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สวนท่ี 1 
บทสรุปสําหรับผูบริหาร 

 

โครงการวิจัย “ศึกษาและรวบรวม'ปาตงและปราชญ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีในจังหวัดปตตานี” มี
วัตถุประสงค 4 ประการคือ (1) เพ่ือสํารวจสถานการณ และรวบรวมบทกลอน'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี 
และปราชญผูขับรอง'ปาตงท่ีมีอยูในทองถ่ินจังหวัดปตตานี (2) เพื่อบันทึกบทกลอน'ปาตงมลายูถ่ิน      
ปาตานีโดยใชระบบตัวเขียนภาษามลายูถ่ินปาตานี (อักษรไทย) เพื่อใหสอดคลองกับการออกเสียงท่ี
แทจริง  พรอมท้ังบันทึกโดยใชอักษรยาวี และถายทอดความหมายเปนภาษาไทย (3) เพ่ือศึกษา อธิบาย 
เนื้อหาและลักษณะการประพันธของบทกลอน'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี (4) เพ่ือจัดทําแผนท่ีปราชญผูขับ
รอง'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีในการสืบคนบุคคลสําคัญของทองถ่ิน 

การดําเนินกิจกรรมโครงการเร่ิมต้ังแตการลงพ้ืนท่ีเก็บขอมูลโดยแบงเปน 2 ระยะ  ในระยะแรก
เปนการลงพ้ืนที่เก็บขอมูลในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลามในจังหวัดปตตานี จํานวน 10 แหง โดย
ขอความรวมมือจากนักเรียนในการเก็บขอมูลเบ้ืองตนตามแหลงชุมชนตางๆ เปนการสํารวจแหลงท่ีอยู
ของปราชญในเบ้ืองตน สวนการเก็บขอมูลในระยะท่ี 2 คณะผูวิจัยไดนําขอมูลเบ้ืองตนท่ีได ไปลงพื้นท่ี
เพื่อเก็บขอมูลจากปราชญโดยตรง  ซ่ึงสามารถรวบรวมบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีเปนจํานวน  320     บท 
จากปราชญจํานวน 27 ทาน 

จากการศึกษาเนื้อหาของบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีท่ีเก็บได สามารถแบงไดเปน 18 ประเภท 
ไดแก 'ปาตงบุญคุณ 'ปาตงประเพณี 'ปาตงสําหรับเด็ก 'ปาตงเปรียบเปรย 'ปาตงอบรมส่ังสอน  'ปาตง
ผจญภัยและทองเท่ียว 'ปาตงสนุกสนาน  'ปาตงสุภาษิต 'ปาตงศาสนา 'ปาตงความรัก 'ปาตงอําลา 'ปาตง
ประวัติศาสตร   'ปาตงตัดพอตอวา 'ปาตงวาสนา 'ปาตงเสียดสี 'ปาตงแนวบทเพลง 'ปาตงวิถีชีวิต และ  
'ปาตงปริศนาคําทาย   

สวนการศึกษาลักษณะการประพันธของบทกลอน'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี พบวามี 5 ลักษณะ คือ 
'ปาตงสองวรรค 'ปาตงส่ีวรรค 'ปาตงตอเนื่อง 'ปาตงเซอโลกา และ'ปาตงรือย ัง โดยลักษณะ'ปาตงท่ีพบ
มากท่ีสุด คือ  'ปาตงส่ีวรรค ซ่ึงมีความคลายคลึงกับ'ปาตงท่ีพบในมาเลเซียและอินโดนีเซีย แสดงถึงการ
แพรกระจายและการแลกเปล่ียนทางดานวัฒนธรรมในหมูชนมลายูในอดีต การศึกษาในดานศิลปะดาน
การประพันธและความงามในดานวรรณศิลปพบวา ลักษณะเดนในการประพันธบทกลอน'ปาตงของ
ชาวมลายูปาตานีคือ  มีการซํ้าคํา ซํ้าเสียง การเลียนสียงธรรมชาติ ทําใหเกิดความงามในดานเสียง การใช
สภาพธรรมชาติ สภาพสังคม และเหตุการณตางๆในอดีต เปนการถายทอดองคความรูผานบทกลอนท่ีมี
ความไพเราะในทํานองและลึกซ้ึงในความหมาย บทกลอน'ปาตงเปนส่ือท่ีทําหนาท่ีถายทอดอัตลักษณ
ความเปนมลายูปาตานีจากรุนสูรุนมาอยางยาวนานหลายศตวรรษ 
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ภาพสะทอนจากบทกลอน'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี บงบอกถึงชาวไทยมุสลิมเช้ือสายมลายูในอดีต
เปนคนเจาบทเจากลอน โดยบท'ปาตงทําหนาท่ีท้ังใหความสุนทรีย และอบรบส่ังสอนในเวลาเดียวกัน 
จากการวิจัยนี้ทําใหเห็นความงดงามทางดานวรรณกรรมมุขปาฐะของชาวชาวไทยมุสลิมเช้ือสายมลายู
บทบาทหนาท่ีของบทกลอน'ปาตงในสังคมชาวไทยมุสลิมเช้ือสายมลายูและความเปนอัตลักษณของชาว
ไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู ซ่ึงเปนส่ิงลํ้าคา สมควรอนุรักษ เพื่อใหงานประพันธอันลํ้าคานี้ยังคงอยูใน
สังคมชาวไทยมุสลิมเช้ือสายมลายูสืบไป   
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สวนท่ี 2 

สรุปโครงการวิจัยโดยยอ 

2.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา  

จังหวัดปตตานีมีประชากรรอยละ 80 เปนชาวไทยมุสลิมเช้ือสายมลายู (สุวิไล และคณะ. 2547) 
ใชภาษามลายูถ่ินปาตานีในการส่ือสารในชีวิตประจําวัน มีวัฒนธรรมประเพณีเปนเอกลักษณเฉพาะของ
ตน เปนมรดกสืบทอดมาแตโบราณ กําเนิดมุขปาฐะมลายูมากมาย โดยเฉพาะวรรณกรรมรอยกรองท่ี
เรียกวา “'ปาตง” คําวา 'ปาตง เปนการออกเสียงตามภาษามลายูถ่ินปาตานี ในภาษามลายูมาเลเซียจะออก
เสียงเปน “ปนตุน” (pantun) ซ่ึงเปนมุขปาฐะมลายูประเภทรอยกรองท่ีมีอยูในสังคมมลายูในอดีตกอนท่ี
คนมลายูจะมีตัวอักษรใชและรูจักการอานเขียน บทกลอน'ปาตงเกิดข้ึนเพราะคนมลายูมีนิสัยเจาบทเจา
กลอนนั้นเอง (นูรียัน  สาและ: 2541)1 

บทกลอน'ปาตงนอกจากถูกใชเพื่อความไพเราะประกอบการบันเทิงในพิธีแตงงาน พิธีเขาสุนัต 
เพลงกลอมเด็ก หรือเพลงประกอบการแสดงอื่นๆแลว 'ปาตงยังแฝงคติสอนใจ ภูมิปญญาทองถ่ิน 
ประวัติศาสตร และเร่ืองเลาตางๆ ในอดีต ความไพเราะและรูปแบบท่ีเรียบงายของ'ปาตงไดกลายเปนท่ี
นิยมอยางแพรหลายในอดีต การถายทอดองคความรูและปลูกฝงความเปนมลายูชนผานมุขปาฐะประเภท
นี้ สามารถซึมซับสูชาวมลายูตั้งแตคร้ังอยูในเปลจนเติบใหญ ชาวมลายูในอดีตจึงสามารถรักษาอัตลักษณ
ของตนเองอยางเขมแข็ง (Muhammad Haji Salleh: 2008)2 

แตทวาในปจจุบันบทกลอน'ปาตงจํานวนมากไดสูญหายไปจากสังคมไทยมุสลิมเช้ือสายมลายู
ไมเปนท่ีนิยมในหมูชนรุนใหม ไมมีโอกาสในการนํามาใช ไมมีการจดบันทึก และแทบจะไมมีการสืบ
ทอดสูชนรุนหลัง บทกลอน'ปาตงจึงกําลังกลายเปนวรรณกรรมลํ้าคาท่ีถูกลืม   สาเหตุสําคัญท่ีทําให    
'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีตกอยูในสถานการณวิกฤติ  คือ การรับอิทธิพลคานิยมสมัยใหมเขามาแทนท่ี ทํา
ใหคนในสังคมเพิกเฉยตอมรดกทางปญญาของตนเอง โดยมุงใหความสนใจตอคานิยมสมัยใหมในดาน
เดียว ผลักดันใหคนในสังคมปรับเปล่ียนความคิด ความเช่ือ และวิถีการดําเนินชีวิต ทําใหสูญเสียอัต
ลักษณความเปนมลายูในท่ีสุด 

เนื่องจากผูรู'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีในปจจุบันสวนใหญอยูในวัยชรา ผูรูหลายทานก็ไดจากไป 
เหลือไวแคช่ือเสียงเปนท่ีเลาขานถึงความอัจฉริยะในการขับรอง'ปาตงโดยไมมีใครสืบทอดหรือจด
บันทึกไวเลย เยาวชนรุนใหมบางคนแมยังสามารถขับรองบทกลอน'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีไดบาง แต
แทบไมสามารถอธิบายความหมาย ภูมิปญญา และเน้ือหาอ่ืนๆ ท่ีปรากฏอยูในบทกลอน'ปาตงไดอยาง

                                                 
1 นูรียัน  สาและ, 2541. “เพลงกลอมเด็กไทยมลาย ู:มรดกทางภาษาและวัฒนธรรมกลุมชนมลายู” 

2 Muhammad Haji Salleh, 2008. “Di Depan Nyanyian yang Semakin Menyayup: Puisi Lisan Pada Kurun ke-21” 
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ครบถวน จึงคาดกันวาภายในประมาณ 20 ปขางหนา'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี อาจสูญหายไปจากสังคมชาว
ไทยมุสลิมเช้ือสายมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใตโดยส้ินเชิง หากปราศจากการอนุรักษและฟนฟูอยาง
จริงจัง การสูญหายของ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีไมเพียงแตเปนการสูญหายของบทกลอนอันไพเราะเทานั้น 
แตหมายถึงการสูญหายของภูมิปญญา   คติสอนใจ  วัฒนธรรมประเพณี   ประวัติศาสตร  และ
สภาพแวดลอมของสังคมมลายูมุสลิมในอดีตอยางประเมินคามิได  จึงมีความสําคัญเรงดวนท่ีตอง
ดําเนินการรวบรวมบท'ปาตงและปราชญ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีเพื่อจดบันทึกและดําเนินการฟนฟูเพื่อให
บทกลอน'ปาตงสามารถอยูคูสังคมชาวไทยมุสลิมเช้ือสายมลายูไดอยางเขมแข็งและทําหนาท่ีถายทอด
องคความรูสูชนรุนหลังไดตลอดไป                                         
 

ลักษณะของ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี 
ลักษณะของ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีโดยทั่วไป ในแตละบทประกอบดวย 4 วรรค แตละวรรค

ประกอบดวย คําต้ังแต 3-4 พยางคข้ึนไปแตไมควรเกิน 8-12 พยางค มีเสียงสัมผัสทายวรรคเปน a – b     
a - b  คือ เสียงสุดทายของวรรคท่ีหนึ่ง ลงสัมผัสกับเสียงสุดทายของวรรคท่ีสาม   และเสียงสุดทายของ
วรรคท่ีสอง สัมผัสกับเสียงสุดทายของวรรคท่ีส่ี   

ลักษณะของ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีมีแผนผังการสัมผัสเสียงงายๆ ดังนี้    

  O   O   O   O                                  ( a )            บาทปมบายังมักซุด 
  O   O   O   O       ( b )           ( description) 
  O   O   O   O           ( a )             บาทมักซุด 
  O   O   O   O       ( b )           ( statement )      
 

กลอนหน่ึงบทนั้นแบงออกเปนสองบาท บาทท่ีหนึ่งเรียกวา ปมบายังมักซุด (pembayang 
maksud )  อาจเรียกวา บาทพรรณนา ( description )  เพราะโดยสวนมากจะหยิบยกเอาส่ิงตางๆ ท่ีมีอยูใน
ธรรมชาติ หรือเหตุการณมาพรรณนากอนเขาสูบาทท่ีมีเนื้อหา จึงแลดูเหมือนเปนฉากของของบทกลอน 
เนื่องจากบาทปมบายังมักซุดไมไดมุงเนนในดานความหมายของคํา ส่ิงท่ีโดดเดนจึงเปนเร่ืองของการใช
คําเพื่อกอใหเกิดความงามในดานเสียงคือความไพเราะเปนสําคัญ  ในบาทปมปายังมักซุดของบทกลอน 
'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีสวนใหญจะกลาวถึงความงดงามของธรรมชาติแตก็มีจํานวนไมนอยท่ีกลาวถึงภูมิ
ปญญา ประวัติศาสตรและเร่ืองราวตางๆ ในอดีต รวมถึงความคิดความเช่ือบางอยาง ดังนั้นบทรอยกรอง
ท่ีดูเหมือนส่ือความหมายไมได จึงมีความหมายอยางยิ่งในการถายทอดองคความรูท่ีสะสมผานบทรอง 
'ปาตง  บาทที่สอง เรียกวา มักซุด (maksud ) อาจเรียกวา บาทความหมาย (statement) เปนบาทท่ีส่ือ
ความหมายตางๆ ของบทรอยกรองอยางชัดเจน   
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ตัวอยางท่ี 1 'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี         
ปานา   ลีปะ    กา-เอ็ง                           แปลความหมาย           เกงนักดานการพับผา  

 เกง         พับ        ผา 

              ลีปะ    กาโซ    แมเร าะฮ                                                           พับผากาโซสีแดง    

             พับ                      แดง                                

                ซือปูโละฮ   ออแรฺ  ลา-เอ็ง                                                       สิบคนอื่น 

  สิบ                คน      อื่น 

                เตาะ  ซามอ  ซือดากิงซือดาเร าะฮ                                         ไมเทาหน่ึง  เลือดเน้ือเดียวกัน 

  ไม     เทา         เลือเนื้อดเดียวกัน 

  

เม่ือพิจารณาจะเห็นวาบาทท่ีหนึ่งและบาทท่ีสองนั้นความหมายไมไดเกี่ยวของสัมพันธแตอยาง
ใด แตจะสัมพันธกันในเร่ืองของเสียงสระ  จากการวิเคราะหเนื้อหาในบาทท่ีหนึ่ง กลาวถึง การพับผากา
โซสีแดงสะทอนและยืนยันใหเห็นวาคนในอดีตไดมีการติดตอคาขายกับชาวจีน เพราะสีแดงเปน
สัญลักษณแหงความรุงโรจนของชาวจีน สําหรับ “ผากาโซ” เปนคําศัพทโบราณ หมายถึง ผาชนิดหนึ่ง
นิยมใชเปนผาปูท่ีนั่งหรือปูท่ีนอนในกลุมชนมลายูสมัยกอน ปจจุบันนอยคนนักท่ีจะรูจัก  สวนในบาทท่ี
สองแสดงใจความหลักของ'ปาตง คือ สิบคนอ่ืน   ไมเทาหนึ่งเลือดเนื้อเดียวกัน ความหมายในบาทนี้ คือ 
แมจะมีพรรคพวก เพื่อนฝูงมากมายในชีวิต ก็ยังไมเทาความสําคัญของญาติ พี่นองรวมสายโลหิต เปน
การสอนใหมีความรักใคร สามัคคี  ในหมูพี่นอง เครือญาติ  กลุมชน และเผาพันธุเดียวกัน 

จากการวิเคราะหบท 'ปาตง ดังกลาวนอกจากจะทราบถึงคําสอนเก่ียวกับความสามัคคีแลว ใน
เนื้อความยังยืนยันถึงการเปนเมืองทาในอดีตของพื้นท่ีชายแดนใต และยังไดคนพบคําศัพทภาษามลายู
ถ่ินโบราณท่ีปรากฏในบทรอยกรองทองถ่ินไวไดอีกดวย 

 
ตัวอยางท่ี 2 'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี         
บูร ง ปูจง ตือรือแบ ซือกาแว                 แปลความหมาย       นกกระยางบินกันเปนฝูง 

 นกกระยาง     บิน            ฝูง   

ยาโตะฮ กือ บาโรฺะฮ  มือย าดี บางา                      บินลงนาลุมกลายเปนนกกระสา 

  ตก         สู    นาลุม       กลายเปน  กระสา        

บูงอ ตาญง มอและ ดี กาแรฺ         ดอกพิกุล จะงามเมื่ออยูที่มาลัย 

ดอกพิกุล   สวย     ที่    มาลัย 

 ยาโตะฮ  กือ ตูโบะฮ มือย าดี ปานา    แตเมื่อตกที่กายจะเปนเกล้ือน 

   ตก         สู   รางกาย        เปน    เกลื้อน     
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ในบาทที่กลาววา “ดอกพิกุลจะงามเม่ืออยูท่ีมาลัย  แตเม่ือตกท่ีกายจะกลายเปนเกล้ือน” หมายถึง 
ดอกพิกุลเปนดอกไมชนิดหนึ่งท่ีมีความสวยงามโดยเฉพาะเม่ือนํามารอยท่ีมาลัย แตดอกพิกุลยังเปนช่ือ
เรียกของโรคเกล้ือนประเภทหน่ึง ฉะนั้นดอกพิกุลเม่ืออยูท่ีกายในท่ีนี้หมายถึงลักษณะของเกล้ือนท่ีมี
รูปลักษณเหมือนดอกพิกุล ชาวมลายูปาตานีจะเรียกช่ือเกล้ือนตามลักษณะรูปรางท่ีปรากฏ เชน เกล้ือน
ดาว (ปานา บีแต) เกล้ือนดอกพิกุล (ปานา บูงอตาญง) เปนตน จากการบอกเลาของผูรูในชุมชน ในอดีต
การเปนเกล้ือนบนผิวหนังท่ีมีรูปลักษณสวยงาม เชน เปนรูปดาว หรือ รูปดอกไม นับเปนส่ิงท่ีนาช่ืนชม
ของสังคมไมใชเปนส่ิงท่ีนารังเกียจแตอยางใด แตในปจจุบันคานิยมลักษณะนี้ไมปรากฏในสังคมมลายู
มุสลิมอีกตอไป  

ในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลามมีการสอน'ปาตงมาเลเซียในวิชาภาษามลายูตั้งแตระดับ
มัธยมศึกษาตอนตน โดยเขียนดวยอักษรรูมีและยาวี ท้ังนี้ไมสามารถนํา  'ปาตงภาษามลายูถ่ิน หรือ 'ปาตง
พื้นบานมาใชสอนได เนื่องจากระบบตัวเขียนแบบอักษรรูมีและอักษรยาวีไมรองรับการออกเสียงสัมผัส
และการสะกดคําแบบภาษามลายูถ่ินปาตานี ดวยเหตุนี้ยิ่งทําให'ปาตงมลายูถ่ินคอยๆสูญหายไปโดย
เจาของภาษาไมรูตัว 

ดวยเหตุนี้ การศึกษา รวบรวม และจดบันทึก'ปาตงภาษามลายูถ่ินปาตานีเปนแนวทางหนึ่งใน
การฟนฟูภูมิปญญาทองถ่ินของชาวมลายูมุสลิมในพ้ืนท่ีจังหวัดชายแดนใต เพื่อรักษาไวสําหรับเด็ก
เยาวชนรุนหลังใหรูจักรากเหงาแหงวัฒนธรรมท่ีแทของตนเอง กอนท่ีจะเรียนรูวัฒนธรรมของผูอ่ืนไมวา
จะเปนวัฒนธรรมไทยสวนกลางหรือมาเลเซีย อีกท้ังการศึกษาและคนหาปราชญ'ปาตงยังเปนการให
ความสําคัญกับผูอาวุโสในพ้ืนท่ี และเปนการถักทอสายใยความสัมพันธระหวางคนรุนใหม (นักวิจัย) 
และคนรุนเกาไดทามกลางความคลางแคลงกันและกันในคานิยมโดยมีภูมิปญญา'ปาตงและภาษามลายู
ถ่ินเปนเคร่ืองมือเช่ือมความสัมพันธ นอกจากนี้แลวขอมูล'ปาตงภาษามลายูถ่ินนี้ยังนํามาใชจัดการเรียน
การสอนเพ่ือสนองตอพระราชบัญญัติการศึกษาแหงชาติ พ.ศ. 2542 มาตรา57 และ58 (2) ท่ีไดกําหนดให
หนวยงานทางการศึกษาระดมทรัพยากรบุคคลในชุมชนใหมีสวนรวมในการจัดการศึกษาในพื้นท่ี โดย
นําประสบการณ ความรู ความชํานาญ และภูมิปญญาทองถ่ินของบุคคลในชุมชนดังกลาวมาใชใหเกิด
ประโยชนทางการศึกษาใหมากท่ีสุด  

โครงการศึกษาและรวบรวม'ปาตงภาษามลายูถ่ินปาตานีและปราชญ'ปาตงในพื้นท่ีจังหวัด
ปตตานี นับเปนโครงการท่ีสงเสริมคนและเยาวชนในพื้นท่ีไดตระหนักถึงความสําคัญภูมิปญญาทองถ่ิน 
และเห็นคุณคาทางวัฒนธรรมทองถ่ินของตนเองท่ีมีความแตกตางจากวัฒนธรรมเพ่ือนบาน เพ่ือนําไปสู
การประยุกต เปรียบเทียบและพัฒนาส่ิงท่ีตนเองมีอยูใหเกิดประโยชนสูงสุดตอทองถ่ิน มิใชเพียงการรูจัก
วัฒนธรรมผูอ่ืนเทานั้น แตยังรูจักตนเองเพ่ือสรางผลประโยชนใหเกิดข้ึนตอชาวมลายูมุสลิมในพื้นท่ียิ่งๆ 
ข้ึนไป  
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2.2 โจทยวิจัย 

  1) สถานการณ 'ปาตงและ ปราชญ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีในพื้นท่ีจังหวัดปตตานีเปนอยางไร 

2) 'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีมีลักษณะการประพันธและเนื้อหาอยางไร 

 

2.3 ขอบเขตการวิจัย 

ศึกษาเฉพาะ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีในพื้นท่ีจังหวัดปตตานี จํานวน 6 อําเภอ ไดแก อ.เมืองปตตานี   
อ.หนองจิก  อ.ยะรัง  อ.โคกโพธ์ิ  อ. มายอ  และ อ.สายบุรี 

เก็บขอมูลเบ้ืองตนผานโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลามในพื้นท่ีจังหวัดปตตานี จํานวน 8 
แหง แบงตามอําเภอ ดังนี้ อ.ยะรัง จํานวน 2 แหง ไดแก โรงเรียนประสานวิทยามูลนิธิ  โรงเรียนอิสลามี
ยะหวิทยามูลนิธิ    อ.สายบุรี จํานวน 2 แหง ไดแก โรงเรียนดรุณศาสตร   โรงเรียนสายบุรีอิสลามวิทยา  
อ.มายอ ไดแก โรงเรียนวิทยาศิล อ.เมือง ไดแก โรงเรียนศาสนูปถัมป  อ.หนองจิก ไดแก โรงเรียนบากง
พิทยา   และ  อ. โคกโพธ์ิ ไดแก โรงเรียนมูลนิธิอาซิสสถาน  
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อาณาเขตของจังหวัดปตตานี ทิศเหนือ มีพื้นท่ีติดตอกับจังหวัดสงขลา ทิศใต มีพื้นท่ีติดตอกับจังหวัด
ยะลา และจังหวัดนราธิวาส ทิศตะวันตก มีพื้นท่ีติดตอกับจังหวัดยะลา และจังหวัดสงขลา สวนทิศ
ตะวันออกมีพื้นท่ีติดตอกับชายฝงทะเลอาวไทย     (http://www.pattani.go.th/pao/historypattani.htm ) 

ในอดีต จังหวัดปตตานี ถือเปนพื้นท่ีท่ีมีความเจริญรุงเรือง และเปนดินแดนเกาแก มีความสําคัญ
ทางประวัติศาสตรเปนอยางมาก โดยเฉพาะในชวงพุทธศตวรรษท่ี 7 มีฐานะเปนเมืองหลวงของ
อาณาจักรลังกาสุกะ สมัยนั้นมีอาณาเขต ครอบคลุมพื้นท่ีจังหวัดภาคใต ไดแก ปตตานี สงขลา ยะลา 
นราธิวาส รวมท้ังกลันตัน และตรังกานู ในประเทศมาเลเซียปจจุบัน จากความรุงโรจนของรัฐปตตานีใน
สมัยนั้น ทําใหปจจุบันยังเห็นเปนซากเมืองเกา ท่ีอําเภอยะรัง นอกจากนี้ปตตานียังเปนเมืองทาท่ีสําคัญ
ของทางภาคใต และยังเปนศูนยกลางทางดานการเมือง การปกครอง การศึกษา การติดตอคาขาย 
ตลอดจนเปนศูนยกลางดานขนบธรรมเนียมวัฒนธรรมของภาคใตอีกดวย 
 (http://www.onlinemoneyusd.ws/travel/South/Pattani-Province.htm ) 

ตอมาในพุทธศตวรรษท่ี19ปตตานีเปนหัวเมืองฝายใตปลายแหลมมลายูท่ีมีความเจริญรุงเรืองมี
ฐานะเปนเมืองประเทศราชของกรุงศรีอยุธยาตั้งแตรัชสมัยพระบรมไตรโลกนาถ(พ.ศ.1991-2031) เปน
เมืองทาเมืองหลักหนึ่ง ซ่ึงเปนท่ีตั้งของสถานีการคาของพอคาชาวตะวันตกและชาวตะวันออก ท้ังชาว
อินเดีย จีน และญ่ีปุน นอกจากน้ีปตตานียังเปนจุดรับสงสินคาของนานาชาติ เชน เคร่ืองถวยชาม อาวุธ 
ดินปน ดีบุก และผาไหม(สถาบันทักษิณคดีศีกษา : 2539) 

ตอมาในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหัว ปตตานีไดยุบเปนจังหวัดท่ีมีการปกครอง
โดยผูวาราชาการจังหวัดภายใตการปกครองระบอบประชาธิปไตย โดยกระทรวงมหาดไทยได
ประกาศใชพระราชบัญญัติระเบียบบริหารราชการแหงอาณาจักรสยาม พ.ศ. 2476 จัดระเบียบราชการ
สวนภูมิภาคออกเปนจังหวัดและอําเภอ หลังจากนั้นไดมีการปรับปรุงแกไขพระราชบัญญัติดังกลาวใน  
ป พ.ศ. 2499 และ พ.ศ.2505 และบริหารราชการแผนดินมาจนถึงทุกวันนี้ 
( http://www.pattani.go.th/saratourpai/prawat/pattani.htm  ) 
 ปจจุบันปตตานี เปนหนึ่งในหาจังหวัดชายแดนภาคใต ตั้งอยูชายฝงทะเลตะวันออกของภาคใต
สุดติดกับทะเลจีนใต หรืออาวไทยและเปนจังหวัดท่ีมีขนาดเล็กเปนอันดับ 2 ของภาคใต รองลงมาจาก
จังหวัดภูเก็ต พื้นท่ีสวนใหญเปนท่ีราบลุมเหมาะแกการเพาะปลูก ภูเขาท่ีสําคัญไดแก ภูเขาทรายขาว ซ่ึง
อยูในเทือกเขาสันกาลาคีรี มีแมน้ําท่ีสําคัญ 2 สาย คือ แมน้ําตานี และแมน้ําสายบุรี ภูมิอากาศอบอุน
ตลอดป อุณหภูมิเฉล่ีย 27.5 องศาฯ ฝนตกชุกในระหวางเดือนธันวาคม – มกราคม ฝนตกเฉล่ีย 1,750.9 
มิลลิเมตร/ป (เฉล่ียในรอบ 30 ป) ฤดูกาลมี 2 ฤดู คือ ฤดูรอน (เดือนกุมภาพันธ - กรกฎาคม) ฤดูฝน 
(เดือนธันวาคม - มกราคม) ประชาชนมีอาชีพหลักคือ การทํานา นอกจากนี้ประชาชนท่ีอาศัยอยูทางทิศ
ตะวันออกของจังหวัด เชน อําเภอเมือง อําเภอปะนาเระและอําเภอสายบุรี ยังประกอบอาชีพประมง ซ่ึง
สงผลใหเกิดผลผลิตในภาคอุตสาหกรรมตอเนื่องอยางมากมาย   
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2.4 วัตถุประสงค 

1) เพื่อสํารวจสถานการณ และรวบรวม'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี และปราชญ'ปาตงท่ีมีอยูใน
ทองถ่ินจังหวัดปตตานี  

2) เพื่อบันทึก'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีโดยใชระบบตัวเขียนภาษามลายูถ่ินปาตานี (อักษรไทย) เพื่อ
บันทึกใหตรงกับการออกเสียงท่ีแทจริง  พรอมท้ังบันทึกโดยใชอักษรยาวี และถายทอดความหมายเปน
ภาษาไทย 

3) เพื่อศึกษา อธิบาย ลักษณะการประพันธและเนื้อหา ของ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี 

4) เพื่อจัดทําแผนท่ีปราชญ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีในการสืบคนบุคคลสําคัญของทองถ่ิน 

 

2.5  นิยามศัพทเฉพาะ 

1) 'ปาตง :  บทกลอนท่ีเปนวรรค มีการสัมผัสระหวางวรรค มีสวนพรรณนา และสวน
ความหมาย ซ่ึงเปนคําเรียกของภาษามลายูถ่ินปาตานี ในภาษามาเลเซียจะออกเสียง “ปนตุน” 

2) ปาตานี :    ดินแดนท่ีเคยอยูภายใตรัฐปาตานีในอดีตครอบคลุมพื้นท่ี จังหวัดชายแดนภาคใต  
ไดแกจังหวัด ปตตานี ยะลา นราธิวาส และ 4 อําเภอของสงขลา คือ อําเภอสะบายอย เทพา จะนะ และ 
นาทวี ซ่ึงมีภาษาและขนบธรรมเนียม ประเพณีเปนของตนเองโดยเฉพาะ 

3) 'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี : บทกลอนท่ีเปนวรรค มีการสัมผัสระหวางวรรค มีสวนพรรณนา 
และสวนความหมาย เปนบทกลอนท่ีคนพบในจังหวัดชายแดนภาคใต ใชภาษาและสําเนียงภาษามลายู
ถ่ินปาตานีสวนใหญแลวไมมีการจดบันทึกเปนลายลักษณอักษร เนื้องจากไมมีตัวเขียนจึงเปนการจําปาก
ตอปากสืบทอดกันมา แตไมรวมถึงบท'ปาตงท่ีแตงข้ึนมาใหมภายหลัง  

4) ปราชญ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี : ผูไดรับการสืบทอดบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี จดจําและ
สามารถขับรองใหฟงได  

            5)  ปตตานี : จังหวัดหนึ่งในภาคใตของประเทศไทย 

6) ชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู : คนไทยเช้ือสายมลายู นับถือศาสนาอิสลามอาศัยอยูในพื้นท่ี
จังหวัดชายแดนภาคใตของไทย ไดแก จังหวัด ปตตานี ยะลา นราธิวาส และ 4 อําเภอของสงขลา คือ 
สะบายอย เทพา จะนะ และ นาทวี  

7) จังหวัดชายแดนภาคใต : จังหวัด ปตตานี ยะลา นราธิวาส และ 4 อําเภอของสงขลา คือ สะบา
ยอย เทพา จะนะ และ นาทวี  
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2.6 วิธีการดําเนินงาน 

  1) ศึกษาขอมูลเบ้ืองตนเกี่ยวกับ 'ปาตงมาเลเซีย และศึกษาเอกสารงานวิจัยเกี่ยวกับ 'ปาตงมลายู
ถ่ินปาตานี  

2) ศึกษาและฝกเขียนภาษามลายูถ่ินปาตานีโดยใชระบบตัวเขียนภาษามลายูถ่ินปาตานี
(อักษรไทย) สําหรับใชเปนเคร่ืองมือในการบันทึกขอมูล'ปาตง  

3) ประชุมทีมวิจัยเพ่ือออกแบบกระบวนการเก็บขอมูลและวางแผนการดําเนินงานโดยละเอียด  

4) สรางแบบสอบถามสําหรับการเก็บขอมูล'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี  

- สรางแบบสอบถามสําหรับเก็บขอมูลเบ้ืองตน (แบบสอบถามชุดท่ี 1) โดยผาน
นักเรียนระดับช้ันมัธยมในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม (โดยเนื้อหาท่ีตองการเก็บ ไดแก 
ช่ือ –สกุล(ผูขับรอง'ปาตง), ท่ีอยู, อายุ, เบอรโทรศัพท, จํานวนบทกลอนที่ขับรอง (ระบุช่ือบท
กลอน), ภาษาท่ีใชขับรอง'ปาตง เปนตน)  

-  สรางแบบสอบถามสําหรับเก็บขอมูลเชิงลึก/คําถามปลายเปด (แบบสอบถามชุดท่ี 2) 
โดยทีมวิจัยลงพื้นท่ีสัมภาษณและเก็บขอมูล ’ปาตงมลายูถ่ิน (บันทึกเสียง, ภาพ และสอบถาม
ความหมายของ’ปาตง) 

5) เก็บขอมูลเบ้ืองตน โดยจัดประชุมขอความรวมมือในการทํางานระหวางคณะผูวิจัยกับ
โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม (คณะผูวิจัยกับนักเรียนและครูสอนภาษามลายู) เนื่องจากคณะผูวิจัย
หวังวานักเรียนจะเปนผูเก็บขอมูล'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีเบ้ืองตนใหกับคณะผูวิจัย เพราะคณะผูวิจัยไม
ทราบวา มีผูรู'ปาตงท่ีอยูท่ีไหน เปนใครบางอยูในชุมชน (ขอมูลในสวนนี้จะเปนเพียงขอมูลเบ้ืองตนใน
การทํางาน สําหรับขอมูลเชิงลึกทีมวิจัยจะเปนผูทํางานเอง) 

6) ประชุมสรุป รวบรวม และศึกษาขอมูลเบ้ืองตน สําหรับวางแผนการทํางานตอไป (ได
แผนการลงพื้นท่ีเก็บขอมูลเชิงลึก) 

7) เก็บขอมูลเชิงลึก ทีมวิจัยลงพื้นท่ีตามแหลงขอมูลท่ีได (โดยเฉพาะขอมูลท่ีมีปราชญ           
'ปาตงท่ีสามารถขับรอง'ปาตงไดหลายบท และมีความหลากหลาย จะเปนจุดท่ีเก็บขอมูลแรกสุด)  

8) สรุปขอมูล โดยถอดเทปบันทึกขอมูลเสียงบทรอง'ปาตงมลายูถ่ิน จดบันทึกดวยภาษามลายู
ถ่ินอักษรไทยและอักษรยาวี (มลายูมาเลเซีย) แปลและถอดความ'ปาตงแตละบท (โดยแบงงานสรุปและ
รวมประชุมระดมความเห็นคณะผูวิจัย) 

9) วิเคราะหขอมูล โดยจัดประเภท 'ปาตงมลายูถ่ินตามขอมูลท่ีได พรอมท้ังวิเคราะหลักษณะ 
และเนื้อหาเฉพาะของ 'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี 



โครงการวิจัย “ศึกษาและรวบรวม'ปาตงและปราชญ'ปาตงมลายูถิ่นปาตานีในจังหวัดปตตานี”             หนา   11 
 

10) ตรวจสอบขอมูล 'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีโดยผูทรงคุณวุฒิและผูรูในพื้นท่ี เพื่อปรับปรุง 
แกไข และพัฒนาขอมูล 

11) จัดทําหนังสือรวบรวม  'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี พรอมแผนท่ีปราชญผูรู'ปาตงมลายูถ่ินใน
พื้นที่จังหวัดปตตานี   

12) จัดเวทีนําเสนอขอมูลตอสาธารณชน  

13) จัดทํารายงานผลการวิจัยฉบับสมบูรณ 
 

 2.7  ตัวชี้วัด : หนังสือรวบรวม'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี  และ แผนท่ีผูรู'ปาตงมลายูถ่ินในพ้ืนท่ีจังหวัด
ปตตานี 
 

2.8  ผลท่ีคาดวาจะไดรับ 

1) ไดทราบสถานการณและไดบทบาท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี  

2) ไดทราบปราชญผูรู'ปาตงมลายูถ่ินในพื้นท่ีจังหวัดปตตานี   

3) ไดทราบลักษณะการประพันธและเนื้อหา'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี 

4) ไดแผนท่ีปราชญผูรู'ปาตงมลายูถ่ินในพื้นท่ีจังหวัดปตตานี   
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สวนท่ี 3 
เอกสารท่ีเก่ียวของ 

 

3.1 ความรูท่ัวไปเก่ียวกับ'ปาตง 
กลุมชาวไทยมุสลิมเช้ือสายมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใตของไทยเปนกลุมประชากรท่ีมี      

อัตลักษณพิเศษท้ังทางดานเช้ือชาติ ศาสนา ภาษา ขนบธรรมเนียมประเพณี เปนแหลงอารยะธรรม
โบราณ มีการส่ังสมความเปนอัตลักษณของตนเอง การศึกษาวรรณคดีและวรรณกรรมของชาวมลายู
มุสลิมจึงเปนเร่ืองสําคัญท่ีจะสะทอนใหเห็นถึง อารมณ ความรูสึก ความปรารถนา ความเช่ือ ของสังคม
มลายูมุสลิมในจังหวัดชายแดนภาคใต อยางไรก็ตามการศึกษาวรรณกรรมในพื้นท่ีแหงนี้ยังมีจํานวนนอย
มาก ยังมีวรรณกรรมท่ีรอการศึกษาอีกจํานวนมาก วรรณกรรมมลายูมี 2 ประเภทไดแก วรรณกรรมมุข
ปาฐะและวรรณกรรมลายลักษณ ท้ังท่ีเปนรอยแกวและรอยกรอง และมีการแบงประเภทตามยุคสมัยเปน 
3 ยุคสมัยดวยกัน คือ   บทรอยกรองมลายูดั้งเดิม/ขนบ (Puisi Melayu Tradisional)  บทรอยกรองแบบเกา 
(Puisi Melayu Lama) และบทรอยกรองมลายูสมัยใหม (Puisi Melayu Moden)  

รัตติยา  สาและ  ไดอางถึง งานวิจัย Puisi Melayu Tradisional : Satu Pembicara Genre dan 
Fungsi (1989: 37) ของ Harun Mat Piah ไดอางถึงงานเขียน A. Teew    วาบทรอยกรองแบบดั้งเดิมซ่ึง
เปนท่ีนิยมกันมากนั้นมีเพียงประเภท 'ปาตง, ซาอิร สวนท่ีมีอยูในรูปแบบอ่ืนๆนั้นอาจเรียกรวมๆกันตาม 
Winstedt  วาเปน ‘Bahasa berirama’ (rhythmical verse)   เทานั้น  ท้ังนี้เนื่องจากวาเม่ือมีการอภิปรายใน
เร่ืองนี้พบวามีการใชคําอ่ืนๆอีกหลายคําท่ีอางถึงบทรอยกรองมลายูแบบดั้งเดิมอาจเปนไปไดวามีการใช
คําเหลานั้นถูกนําไปใชเพ่ือแบงประเภทของรอยกรองก็เปนได  ซ่ึงจากการศึกษา คําตางๆท่ีหมายถึงนั้น
เทาท่ีคนพบ มี 34 คํา ดังนี้  

Pantun, Syair, Gurindam, Seloka, Pantun seloka, Taliban, Perbilangan, kata adat, Perbilangan 
adat, Teromba, Tambo, Terasul, Bahasa berirama, Sesomba, Peribahasa berirama, Peribahasa 
berangkap, Prosa berirama, Rejang, Dikir(zikir) Jampi dan mantera, Teka-teki, Endoi, Bayt, Nazam, 
Ruba’I, Kit’ah, Masnawi, Ghazal, Berzanji, Marhaban,  Qasidah, Hadrah, Dabus,  dan Puisi-puisi 
sukan.   

สวน นูรียัน สาและ (1998) ไดศึกษาวิจัยเร่ือง  เพลงกลอมเด็กไทยมลายู : มรดกทางภาษาและ
วัฒนธรรมกลุมชนมลายู โดยกลาววาเพลงกลอมเด็กไทยมลายู มีลักษณะการประพันธเปนไปตาม
ลักษณะ'ปาตง ซาอิร และนาซัม จึงเปนลักษณะของการประพันธ บทรอยกรองมลายูดั้งเดิมท่ีใชกันอยูใน
ดินแดนมลายู  
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3.2  ความหมาย'ปาตง 
'ปาตงเปนวรรณกรรมมุขปาฐะท่ีมีคาของสังคมมลายู 'ปาตงไดสอดแทรกเปนสวนหนึ่งของการ

ดํารงชีวิตของชาวมลายูในสมัยกอน บทเพลงตางๆลวนประพันธแตงในลักษณะของ'ปาตงแทบท้ังส้ิน 
ท้ังเพลงกลอมเด็ก เพลงประกอบการละเลนแบบพื้นเมือง รวมท้ังการขับบทกลอนเน่ืองในพิธีตางๆก็จะ
ขับรองเปน'ปาตง แตปจจุบันสังคมชาวไทยมุสลิมเช้ือสายมลายูในพื้นท่ีจังหวัดชายแดนภาคใตแทบจะ
ไมมีโอกาสขับรองหรือแมแตจะรับฟง บางทานอาจจะไมรูจักดวยซํ้าวา'ปาตงคืออะไร มีท่ีมาจากไหน มี
ลักษณะอยางไร เปนตน 

คําวา “'ปาตง” ในหลายๆภาษาไดมีช่ือเรียกที่แตกตางกัน เชน  ในภาษามลายูมาเลเซีย เรียก    
ปนตุน หรือ เซอปนตุน   ภาษาสุนดา (Sunda) เรียกปนตน ซ่ึงจะใชกับชนิดคําสุภาษิต ภาษาปมปางา 
(Pampanga Filipina) เรียกวา ตุนตุน  ภาษาตากาล็อก (Tagaloq) เรียกวา โตนโตน   ภาษาชวาเกาแก 
(Jawa kuno) เรียกวาตุนตุน อาตุนตุน มาตุนตุน หรือปนโตน   ภาษาปสายา (Bisaya) เรียกวา ปนโตน   
ภาษาบาต็อกโทบา (Batak toba) เรียกวา ปนตน   ภาษามีนังกาเบา (Minangkabau) เรียกวา ปานุนตุน  
ภาษามลายูมาลูกู (Malayu Maluku) เรียกวา ปนตุง ภาษามลายูศรีลังกา เรียกวา ปนธง ( Amat Juhari 
,Moain :2008)  ถึงแมวาปนตุนจะมีช่ือเรียกท่ีแตกตางกันไปตามสภาพภูมิศาสตรและสําเนียงภาษาของ
แตละพื้นท่ีแตทุกเช้ือสายหรือภาษาก็มีนิยามคําวาปนตุนท่ีเหมือนกัน  โดยนักวิจัยตางๆไดจํากัดนิยาม
ของปนตุนไดดังนี้ 

Brandstetter กลาววา 'ปาตงมาจากคําวา ตุน (Tun) ซ่ึงมีความหมายวา ความเปนระเบียบ 
Za’ba (1965) ไดใหความหมายวา 'ปาตงเปนช่ือของงานเขียนท่ีมีการเขียนเปนวรรค และ

แบงเปน 2   สวน คือ สวนพรรณนาและสวนความหมาย 
Ali Ahmad (1978) ไดทําการศึกษาเร่ือง Pelajaram Asas . Puisi Melayu l . ไดกลาวถึง    'ปาตง

วาเปนงานประพันธของชาวมลายูท่ีมีความเกาแกท่ีสุด 'ปาตงมีการขับรองเพื่อใหมีความไพเราะ
เหมาะสมกับเนื้อหา เชนถาเนื้อหามีการสั่งสอนหรืออบรมแกเด็ก  ก็จะมีทํานองขับรองแบบเด็ก หรือถา
เนื้อหาท่ีมุงหวังใหเกิดความรักชาติหรือเผาพันธุก็จะมีทํานองถึงความรักชาติเปนตน 'ปาตงจะมี 4 วรรค 
คําสุดทายของวรรคท่ี 1 จะสัมผัสคําสุดทายของวรรคท่ี 3 สวนคําสุดทายของวรรคท่ี 2 จะสัมผัสกับคํา
สุดทายของวรรคท่ี 4โดยท่ัวไปจะมีจํานวนพยางคระหวาง 8-12 พยางค แตก็มีบางสวนท่ีมีพยางคเพียง 6 
หรือ 7 พยางคเทานั้น 'ปาตงะแบงออกเปน 2 สวนคือ สวนท่ีเรียกวาพรรณนา (Pembayang) และสวนท่ี
เปนความหมาย (Maksud) ซ่ึงอยูใน 2 วรรคสุดทาย สวนลักษณะการประพันธของ'ปาตงก็มีท้ัง 4 วรรค 6 
วรรค 8 วรรค และ 10 วรรค และ 'ปาตงตอเนื่อง(Berkait)ในสวนของชนิดนั้น แบงออกเปน 3 ชนิด คือ 
'ปาตงสําหรับเด็ก 'ปาตงสําหรับหนุมสาวหรือวัยรุน และ'ปาตงสําหรับผูใหญ 'ปาตงสําหรับเด็ก มีเนื้อหา
ท่ีเปนความสนุกสนานระเริงใจ พรอมกับการอบรมส่ังสอนดวย 'ปาตงสําหรับหนุมสาวมีเนื้อหาเกี่ยวกับ
การหารายไดตอครอบครัว การผจญภัย การพบกัน การแยกกัน การหยารางกัน การหยอกลอ เกี้ยวพา
ราศรีตามประสาคนหนุมสาว สวน'ปาตงสําหรับผูใหญ มีเนื้อหาเกี่ยวกับศาสนา ขนบธรรมเนียม
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ประเพณี บุญวาสนา และการอบรมส่ังสอนตางๆ 'ปาตงจะถูกนําไปใชในกิจกรรมการละเลนของเด็กๆ 
บรรยายถึงความคิด ความรักในชวงหนุมสาว ใชเพื่อเปนการหยอกลอตอกัน ใชในการโตตอบ ใชใน
สังคมท่ีเกี่ยวกับศาสนาและขนบธรรมเนียมประเพณีวัฒนธรรมตางๆ 

Aripin Said (1994) ไดกลาววา 'ปาตง คือ วรรณกรรมโบราณท่ีบรรยายถึงคุณคาของบุญคุณและ
การเอาใจใสตอส่ิงแวดลอมในเวลานั้นกับความเปนวัฒนธรรมของชาวมลายู 

Aripin Said (1994) ในหนังสือ Puisi Warisan ไดกลาวา 'ปาตงเปนรอยกรองมลายูท่ีบรรยายถึง
คุณคาของความเปนมลายู 'ปาตงเปนงานประพันธจากความสํานึกและตระหนักของคนมลายูท่ีแทรก
คําส่ังสอนและโอวาทท่ีมีการอธิบายอยางลึกซ่ึงยิ่ง การประพันธนี้เปนการประพันธท่ีใชธรรมชาติเปน
สวนประกอบ ใหมีความสละสลวยและงายตอการประพันธ กําเนิดของ'ปาตงไมสามารถพิสูจนไดวา
เกิดข้ึนเม่ือได แตก็สามารถประมาณการจากบันทึกตางๆ ในประวัติศาสตรมลายู ซ่ึงเร่ิมเขียนในศตวรรษ
ท่ี 15 โดยสวนใหญจะเปน'ปาตง 4 วรรค เพราะชนิดนี้มีความสละสลวยและงายตอการประพันธ สวน 
'ปาตงชนิด 6 วรรค 8 วรรค และ 10 วรรค 12 วรรค และ 16 วรรค นั้นเปนวิวัฒนาการการประพันธ'ปาตง
ท่ีเกิดข้ึนภายหลัง การจําแนกชนิดเนื้อหาก็ดูความเหมาะสมของการประพันธท่ีสอดคลองกับเนื้อหา    
'ปาตงสําหรับเด็ก 'ปาตงสําหรับคนหนุมสาว 'ปาตงสําหรับผูใหญ  'ปาตงเพ่ือความตลกขบขัน เปนตน 

Hasim Bin Hj. A.Hamid (1994) ในหนังสือ Riak Sastera Darussalam ไดกลาวเกี่ยวกับ'ปาตงวา 
เปนวรรณกรรมมลายูดั้งเดิมท่ีผูประพันธไดสอดแทรกวิถีชีวิต ไมวาทางดานการเมือง  การปกครอง 
เศรษฐกิจ สังคมความเปนอยู ขนบธรรมเนียมและประเพณีวัฒนธรรมตางๆ ซ่ึงโดยสวนใหญจะใช'ปาตง 
4 วรรค ในการส่ือสารตอกัน 

Harun Mat Piah (1997) Puisi Melayu Traditional: Satu Pembicaraan Genre dan Fungsi ได
กลาววา 'ปาตงเปนมุขปาฐะท่ีเกาแกของชาวเอเชียอาคเนยซ่ึงมีการใชสัญลักษณของใบไมหรือตนไม
แทนคําพูดท่ีส่ือสารกัน จากการใชสัญลักษณตอมาก็เรียงเปนคําพูดเปนวรรคๆ คือ 2 วรรค และตอมามี
การพัฒนาจนเปน'ปาตงท่ีมีความสละสลวยดังปรากฏในปจจุบัน 

Wahyunah Hj.A.Gani,Mohamad Shaidan (2000) กลาววา 'ปาตงเปนวรรณกรรมมลายูท่ีมาจาก
ความคิดและประสบการณของชนมลายู โดยใชธรรมชาติซ่ึงเปรียบเสมือนครูในการดําเนินชีวิต 

Wahyunan Hj.Abdulgani dan Muhammad Shaidan(2000:xxiv) ไดทําการศึกษาเร่ือง
วรรณกรรมมลายูเกาแกท่ีสอดแทรกหลักการอิสลาม ( Puisi lama berunsur Islam) พบวา'ปาตงเปนรอย
กรองมลายูแบบขนบของชาวมลายู มีการประพันธจากวิถีชีวิตของชาวมลายู และเปนงานประพันธท่ี
สืบเนื่องติดตอกันมายังลูกหลานในปจจุบัน 'ปาตงมีการใชอยูและมีการสอดแทรก'ปาตงในงานตางๆ 
เชนกิจกรรมร่ืนเริง รองรํา เตนระบํา หรือแมแตการใหโอวาทและการทําน้ํามนตเสกยาตางๆของหมอ
บาน มีเนื้อหาหลักท่ีเกี่ยวกับบุญคุณ อบรมส่ังสอน ใหโอวาท ศาสนาหรือความเช่ือตางๆเปนตน 
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Hashim Hamid (2001) ไดสรุปความหมายของ'ปาตงวา  เปนวรรณกรรมชนิดหนึ่งท่ีมีความ
จําเปนตอชาวมลายู ซ่ึงมีความสุภาพและสุขุม พรอมท้ังแสดงความคิดเห็น การเปรียบเทียบ หรือ การส่ัง
สอนตางๆ ไวในเนื้อหาดวย 

Fadzilah A.Rahman (2008) ในหนังสือ Puisi Traditional Melayu: Yang dikendong Takkan 
keciciran ไดกลาววา 'ปาตงเปนสวนหน่ึงของวรรณกรรมมลายูท่ีเกาแกท่ีสุด ถือกําเนิดในเขตแหลม
มลายู ในดานเนื้อหาสามารถแบงไดเปน 7 ประเภท คือ 'ปาตงสําหรับเด็ก 'ปาตงความรัก     'ปาตงวิถีชีวิต 
'ปาตงปริศนาคําทาย 'ปาตงสรรเสริญ 'ปาตงโอวาส ศาสนา และขนบธรรมเนียม และ'ปาตงเร่ืองเลาตางๆ 

Harun Mat Piah  (2008) ไดสรุปความหมายของ'ปาตงวา เปนผลงานท่ีมีความเปนระเบียบ มี
ความไพเราะโดยมีจุดประสงคเพื่อเปนคําสอน เชิญชวน  เสนอแนะ หรือเปรียบเทียบตางๆ 

Maman S. Mahayana (2008)  ไดศึกษาเก่ียวกับ'ปาตงท่ีเปนสังคมวัฒนธรรมในทองถ่ิน การ
เปรียบเทียบ'ปาตงมลายู ชวา มาดูรา และเบอตาวี ไดกลาววา 'ปาตงในสังคมเอเชียอาคเนยมีสวนเก่ียว
สัมพันธอยางใกลชิดกันมาก 'ปาตงอาจเปรียบเสมือนสํานวนสุภาษิตท่ีไมรูจักแลวจะไมลุมหลง ถือเปน
สวนหนึ่งของวัฒนธรรมมลายูท่ีอาจกลาวไดวาเปนมรดกของคนมลายู 'ปาตงสามารถเปนส่ือในการ
แพรหลายภาษามลายูในภูมิภาคเอเชียอาคเนย พรอมท้ังสอดแทรกการอบรมส่ังสอนสูคนรุนหลังตอไป 

Muzlina Mustan Shir (2008) ไดกลาววา 'ปาตงเปนมุขปาฐะท่ีมีคุณคาสูงและเปนเอกลักษณ  
อัตลักษณเฉพาะ ของคนมลายู 

ฮูเซ็น  ยูโซฟ (2552 พฤศจิกายน, 12) ไดอธิบายคําวา 'ปาตงมลายูปาตานีวา เปนท่ีรูจักในเพลง
“โด โดย” ท่ีใชในการกลอมเด็กในสมัยโบราณและมีการสืบทอดไปสูชนรุนหลังตอไป  

นางมารีแย  กาซอ (2552 พฤศจิกายน, 30) ไดกลาวถึง'ปาตงมลายูปาตานีวา เปนบทกลอนท่ี
นํามาขับรองเปนเพลง มีการนํามาใชในทุกระดับช้ันในสังคมมลายูมุสลิม ตั้งแตวัยแรกเกิดจนวัยชรา 
และต้ังแตขุนนางราชวังจนถึงบาวไพรสามัญชน 'ปาตงเองเปนเคร่ืองมือติดตอส่ือสารท่ีเปนท่ีนิยมยิ่งใน
อดีต เพราะชาวมลายูในอดีตไมนิยมพูดส่ือความอยางตรงไปตรงมา แตจะใชภาษากาพยกลอนที่มี
ความหมายลึกซ้ึงส่ือถึงกัน 

นางตีเมาะ คาเร็ง (2552 ธันวาคม, 22) กลาวถึง'ปาตงมลายูปาตานีวา เปนบท'ปาตงท่ีมี
แหลงกําเนิดในปาตานี โดยพิสูจนจากการสืบทอดจากบรรพบุรุษท่ีเปนชาวมลายูปาตานี ใชภาษาและ
สําเนียงมลายูปาตานี 

จากการศึกษาขอมูลงานเขียนของผูรูท่ีกลาวมาขางตน สามารถสรุปไดวา คําวา 'ปาตงนั้น 
ถึงแมวามีการเรียกช่ือตามภาษาตางๆออกไปไมเหมือนกัน แตมีคําท่ีเหมือนกันคือคําวา “ตุน” ดังนั้น
คณะผูวิจัยไดสรุปคําวา “'ปาตง” หรือภาษามลายูมาเลเซียออกเสียงวา “ปนตุน” เปนคําท่ีมาจากคําวา 
“ตุน” ซ่ึงมีความหมายวา ถอยคําท่ีเรียบเรียงเปนวรรค มีความสละสลวยของการใชคํา มีท้ังคํางายๆและ
คําท่ีใชในชีวิตประจําวันของวัฒนธรรมนั้น ซ่ึงไดบอกความเปนเอกลักษณทางภาษาในวรรคตางๆไว
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ดวย พรอมแทรก คําส่ังสอน โอวาท ความขลัง การเปรียบเทียบ ตักเตือน หรือบรรยายถึงความรัก และ 
'ปาตงจะมี 2 สวนดวยกัน คือ สวนพรรณนา และสวนความหมาย  
 

3.3 ชนิดของ'ปาตง 
Za’ba  (1984) ไดแบงชนิดของ'ปาตงออกเปน 3 ชนิด ไดแก 

1) ชนิดผูฟง/รับ (Audience) 
 2) ชนิดลักษณะการประพันธ (Pattern) 
3) ชนิดเนื้อหา (Theme) 

จากท้ัง 3 ชนิดดังกลาวสามารถอธิบาย ไดดังนี้ 
 
3.3.1 ชนิดผูฟง/ผูรับ (Audience)  
'ปาตงชนิดนี้ผูขับตองรูวาผูท่ีจะฟงอยูในชวงอายุเทาไร เพศอะไร  เพื่อใหบท'ปาตงสอดคลอง

กับผูรับไดมากยิ่งข้ึน ท้ังนี้ Ali Ahmad (1978) ไดแบง'ปาตงชนิดของผูรับฟงไดดังนี้  
- 'ปาตงสําหรับเด็ก 

 เปนปนตุนท่ีมีเนื้อหาท่ีเหมาะสมกับวัยเด็ก สวนใหญจะมีการส่ังสอน สงเสริมการศึกษา บาปบุญคุณ
โทษ หรือการเปรียบเทียบท่ีใหเด็กสามารถเปนบทเรียนตอไป  

- 'ปาตงสําหรับคนหนุมสาวหรือวัยรุน 
เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาท่ีบรรยายเก่ียวกับขนบธรรมเนียม การเกี้ยวพาราศรี และการส่ังสอนเก่ียวกับการมี
ชีวิตคูตางๆ เปนตน  

- 'ปาตงสําหรับคนแกหรือคนชรา  
เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการดํารงชีวิต การพรรณนาถึงอาชีพท่ีประกอบอยู  ขนบธรรมเนียม วิถี
ชาวบาน การรักษาโรคตางๆ เปนตน 

 
3.3.2 ชนิดลักษณะการประพันธ (Pattern)  
ลักษณะการประพันธบทกลอน'ปาตง ประกอบดวยเนื้อหาสําคัญสองสวนดังตอไปนี้ 

1) ปมบายัง ( description) หมายถึง เงาแหงความหมายหรือสวนพรรณนา เปนเนื้อหาท่ี
กลาวถึง ส่ิงแวดลอมตามธรรมชาติในเชิงวัฒนธรรม ซ่ึงจะมีพื้นที่ในสวนคร่ึงแรกของ'ปาตง คือ
ในวรรคที่หนึ่งของ'ปาตงแบบสองวรรค หรือวรรคที่หนึ่งและสองใน'ปาตงแบบส่ีวรรค หรือ
วรรคท่ีหนึ่งและสองและสามใน'ปาตงนแบบหกวรรค หรือวรรคท่ีหนึ่งและสองและสามและส่ี
ใน'ปาตงแบบแปดวรรคเปนตน สําหรับใน'ปาตงตอเนื่องนั้นจะเปนวรรคท่ีหนึ่งและสองเฉพาะ
ในบทแรกหรือบทนํา ตอจากนั้นจะไปปรากฏในวรรคท่ีหนึ่งของ'ปาตงบทถัดไป และวรรคท่ีส่ี
จาก'ปาตงบทเดิมก็จะปรากฏในวรรคท่ีสามของ'ปาตงบทถัดไป 
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2) มักซุด  (statement) หมายถึง ความหมาย เปนเนื้อหาท่ีส่ือความหลักเพื่อใหผูเสพได
เขาถึงความท่ีตองการบอก เนื้อหาในสวนนี้เปนเปนพื้นท่ีซ่ึงผูเสพจะตองรับรูสาระอยางลึกซ้ึง 
เพราะว า เปนส วนหั ว ใจของบท 'ปาตง  ซ่ึ ง จะ มีพื้ น ท่ี ในส วนครึ่ งห ลั งของ 'ปาตง                           
คือในวรรคท่ีหสองของ'ปาตงแบบสองวรรค หรือวรรคที่สามและส่ีใน'ปาตงแบบส่ีวรรค หรือ
วรรคท่ีส่ีและหาและหกใน'ปาตงแบบหกวรรค หรือวรรคท่ีหาและหกและเจ็ดและแปดใน'ปาตง
แบบแปดวรรคเปนตน สําหรับใน'ปาตงตอเนื่องนั้นวรรคความหมายจะเปนวรรคท่ีสามและส่ี
ของแตละบท 
  

ลักษณะการประพันธบทกลอน'ปาตงท่ีมองเห็นไดเดนชัด สามารถแบงออกเปน 4 ลักษณะ ดังนี้  
 (1) ลักษณะ 2 วรรค  
 (2)  ลักษณะ 4 วรรค 
 (3) ลักษณะมากกวา 4 วรรค 
 (4) ลักษณะสัมพันธกันหรือ ตอเนื่องกัน 

สวน Amat Juhari Moain (2008) ไดแบงลักษณะการประพันธของปนตุนไวดังนี้ 
 - 'ปาตง 2 วรรค วรรคแรกเปนสวนพรรณนา  วรรคท่ีสองเปนสวนความหมาย  
 - 'ปาตง  4 วรรค  สองวรรคแรกเปนสวนพรรณนา  สองวรรคสุดทายเปนสวน
ความหมาย  
 - 'ปาตง 6 วรรค หรือตาลีบน (Ali Ahmad:1978) สามวรรคแรกเปนสวนพรรณนา  สาม
วรรคสุดทายเปนสวนความหมาย  
 - 'ปาตง 8 วรรค ส่ีวรรคแรกเปนสวนพรรณนา  ส่ีวรรคสุดทายเปนสวนความหมาย  
 - 'ปาตง  10 วรรค  หาวรรคแรกเปนสวนท่ีพรรณนา   หาวรรคสุดทายเปนสวน
ความหมาย  
 - 'ปาตง 12 วรรค หกวรรคแรกเปนสวนท่ีพรรณนา  หกวรรคสุดทายเปนสวน
ความหมาย  
 - 'ปาตง 14 วรรค เจ็ดวรรคแรกเปนสวนท่ีพรรณนา  เจ็ดวรรคสุดทายเปนสวน
ความหมาย 'ปาตงชนิดนี้จะไมเปนท่ีนิยมมากนักเพราะมีเนื้อหาท่ียาวและลําบากตอการแตง
กลอน 
 - 'ปาตงเซอโลกา (Seloka) เปน'ปาตงท่ีอาจจะมีเพียงสวนพรรณนามากกวาความหมาย 
บางคร้ังอาจจะเหมือนกับวรรณกรรมซาอีร(syair) ซ่ึงบรรทัดสุดทายเสียงเหมือนกันหมดแต
แตกตางท่ี'ปาตงจะมีสวนพรรณนาและสวนความหมาย  
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 - 'ปาตงสัมพันธ หรือตอเนื่องกัน (Berkait) เปน'ปาตงท่ีมีความตอเนื่องสัมพันธกัน
ระหวางบทท่ีหนึ่งกับบทท่ีสอง โดยการนําวรรคที่สองของบทท่ีหนึ่งมาเปนวรรคแรกของบทท่ี
สอง หรืออาจจะใชเพียงบางคําในบทแรกมาเปนคําข้ึนตนของวรรคแรกในบทท่ีสอง  และบาง
บทจะใชบาทพรรณนาเดียวกันท้ังบทท่ีหนึ่งและบทที่สอง ซ่ึง'ปาตงลักษณะนี้จะไมจํากัด
จํานวนบทที่ตอเน่ืองกันแตควรเปนเนื้อหาเดียวกัน  
 - 'ปาตงปริศนาคําทาย (Teka Teki) เปน'ปาตงท่ีมีการแตงข้ึนอยางรวดเร็ว โดยจะมีฝาย
หนึ่งแตงข้ึนเพื่อโตตอบ'ปาตงท่ีแตงข้ึนกอนโดยอีกฝายหน่ึง  สวนใหญจะใชในงานสรางสรรค
ตางๆเพ่ือความสนุกสนานเพลิดเพลิงในงานนั้นๆ   
 - 'ปาตงรือแย  (Rejang) เปนการประพันธท่ีใชรูปแบบของซาอิรหรือ'ปาตงโดยการใช
ช่ือวันหรือช่ือเดือนตามโหราศาสตรหรือความเช่ือของกลุมชนน้ันๆ วันหรือเดือนจะสัมพันธ
กับช่ือของสัตว ผลไม หรือตนไมตางๆ โดยท่ัวไปแลวจะมีเนื้อหาท่ีเกี่ยวเนื่องกับศาสนา การ
อบรมส่ังสอน โอวาท ตัวอยางหรือขอคิดตางๆ โดยท่ัวไปในหนึ่งบทจะมี 5 วรรค โดยอาจเปน
พรรณนา 3 วรรค สวนความหมาย 2 วรรค หรือ สวนพรรณนา 2 วรรค สวนความหมาย 3 วรรค 

 
3.3.3   ชนิดเนื้อหา (Theme) 

ชนิดเนื้อหานี้ไดแบงประเภทตามเนื้อหาท่ีตองการส่ือความหมายของบท'ปาตงแตละบท Amat Juhari 
Moain (2008) ไดจําแนกเนื้อหาของบท'ปาตงเปน 23 ประเภท ดังตอไปนี้ 

  1) 'ปาตงบุญคุณ 
เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาท่ีมีการเปรียบเทียบบุญคุณ การสงเสริมบุญคุณ คุณคาของผูมีบุญคุณ และใหสังคม
ตระหนักเกี่ยวกับบุญคุณท่ีมีอยูในชนชาวมลายู  

  2)  'ปาตงประเพณี  
เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับขนบธรรมเนียมประเพณี ความศักดิ์สิทธ์ิของวัฒนธรรมของชาวมลายูท่ีมี
การสืบทอดมาจากบรรพบุรุษ 

 3) 'ปาตงสําหรับเด็ก 
เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการละเลน การอธิบายวิถีชีวิตตางๆของเด็ก โดยสวนใหญจะเปนประโยค
ส้ันๆเทานั้น เชน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาการหาความรู ความกตัญูตอบิดามารดา การมีกิริยามารยาทตางๆ การ
ตระหนักถึงคําสอนของครูบาอาจารย เปนตน  

 4)  'ปาตงเปรียบเปรย (Kiasan dan Ibarat) 
เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาท่ีมีการเปรียบเทียบส่ิงหนึ่งกับการดํารงชีวิตตางๆ เพื่อเปนการตักเตือนโดยทางออม
แทนท่ีจะใชคําหยาบซ่ึงจะเปนส่ิงกระทบตอความรูสึกคูเจรจา เปนตน 
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             5)  'ปาตงอบรมส่ังสอน  
เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการส่ังสอน แนะแนว หรืออบรม เพื่อเปนการส่ังสอนลูกหลานในส่ิงท่ีดี ซ่ึง
จะเปนแนวทางการการดํารงชีวิตตอไป 

             6)  'ปาตง ผจญภัย หรือ ทองเท่ียว  
เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาที่บรรยายถึงการใชชีวิตท่ีเรรอนในการหาเงินทองมาใชในชีวิตประจําวัน บางคร้ัง
ตองจากไปเพราะความลําบากถึงมีผูท่ีรักรออยูก็ตาม   

 7)  'ปาตงคาขาย หรือธุรกิจ 
เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการประกอบอาชีพคาขายกับคนอินเดีย จีน ยุโรป หรือคนมลายูดวยกัน และ
ชนิดส่ิงของท่ีทําการคาขาย เปนตน  

8) 'ปาตงสนุกสนาน 
เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหา เชิงตลกขบขัน และใหความสนุกสนาน โดยสวนใหญจะบรรยายถึงส่ิงท่ีผูขับ
ประสบมาในชีวิตประจําวัน  

 9) 'ปาตงสุภาษิต 
เปน'ปาตงท่ีมีการใชคําสุภาษิตตางๆเพ่ือเปนการส่ังสอน บอกกลาว หรือแนะนําโดยไมกระทบตอ
ความรูสึก  

 10) 'ปาตงศาสนา 
เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการส่ังสอน แนะแนว บอกกลาวหรืออบรมตามหลักการของศาสนา ซ่ึง
หมายถึงศาสนาอิสลามเพราะศาสนาอิสลามเปนศาสนาหลักของชาวมลายู 

11) 'ปาตงนักรบ 
เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการสรรเสริญนักรบ กิริยามารยาทของนักรบ ความจงรักภักดีของผูท่ีเปน
นักรบ โดยมีจุดมุงหมายใหความตระหนักถึงการเปนนักรบท่ีแทจริง  

12) 'ปาตงปริศนาคําทาย  
เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาปุจฉาวิสัชนา ฝายหน่ึงต้ังคําถามและอีกฝายหน่ึงตอบ โดยสวนใหญจะใชปนตุน 4 
วรรค เพราะงายตอการแตง  

13) 'ปาตงการพบกัน (Pertemuan) 
เปนปนตุนท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการพบกันของหนุมสาวโดยเฉพาะคร้ังแรกท่ีพบกันเพ่ือบรรยายถึง
ความรูสึกที่มีตอกันท้ังสองฝาย 

14) 'ปาตงความรัก  
เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับความรักความใครของหนุมสาว แมกระท่ังการมีชีวิตคูครองตางๆเพ่ือระบาย
ถึงบรรยากาศชีวิตท่ีมีความสดช่ืนหรือสดใสในการดํารงชีวิตของชาวมลายู  
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15) 'ปาตงอําลา 
เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการกลาวอําลาไมวาจะเปนในโอกาสใดก็ตามเชนกอนเลิกงานแตงงาน  การ
ประชุมสัมมนา เปนตน ท้ังท่ีเปนทางการและไมเปนทางการ  

 16) 'ปาตงประวัติศาสตร 
เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับประวัติสาสตรท่ีเกิดข้ึน ผูเขียนมีเจตนาท่ีจะถายทอดประวัติสาสตรใหชน
รุนหลังไดรับรูวามีความเจริญรุงเรือง หรือความถดถอยเพื่อเปนการเปรียบเทียบและมีการพัฒนาใหดีข้ึน
ตอไป  

 17)  'ปาตัดพอตอวา 
เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการบรรยายถึงความนอยใจ ความไมเทาเทียมตางๆเชนครอบครัวแตกแยก 
หยาราง อกหัก เปนตน  

 18) 'ปาตงวาสนา 
เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับโชคท่ีไมดีของการดํารงชีวิต ความรูสึกหนักใจในความอัปโชคของชีวิต 
เพื่อบรรยายถึงความรูสึกไมเปนธรรมท่ีเกิดข้ึนกับผูแตง 

19) 'ปาตงชอบใจ 
เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการระบายถึงอารมณชอบใจ ประทับใจในส่ิงท่ีไดรับ โดยสวนใหญเด็กจะมี
การขับรองเปนบทเพลงเพ่ือแสดงความชอบใจในกิจกรรมนั้นๆ  

20) 'ปาตงความใครทางเพศ (Seniporno atau Erotis) 
เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการมีเพศสัมพันธเพื่อบรรยายถึงความตองการท่ีมีตอเพศตรงขาม โดยสวน
ใหญผูขับเปนเพศชายและผูรับเปนเพศหญิง  

 21) 'ปาตงวิถีชีวิต 
เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับวิถีการดํารงชีวิต บุคลิกและวัฒนธรรมท่ีมีการสืบทอดจากชนรุนกอนมายัง
ชนรุนหลัง บางคร้ังอาจจะเปนเอกลักษณเฉพาะของสังคมนั้นๆ   

22) 'ปาตงเสียดสี (Sindiran) 
เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการกลาวเสียดสีเพื่อใหมีความสํานึกและตระหนักในส่ิงท่ีกระทําลงไป 
บางคร้ังอาจจะใชเหยียดหยาม ดูถูกหรือตําหนิตางๆ   

23) 'ปาตงแนวบทเพลง (Gurindam) 
เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับหลักการหรือการใหโอวาสตางๆ โดย'ปาตงชนิดนี้อาจเหมือนกับซาอิร
(syair) แตงมีลักษณะการประพันธของ'ปาตง 
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สวน Harun Mat Piah (1979)ไดแบงเนื้อหาของ'ปาตงได 7 ประเภท ไดแก 
 1) 'ปาตงสําหรับเด็ก 

2) 'ปาตงความรัก 
3) 'ปาตงวิถีชีวิต 
(4) ปนตุนปริศนาคําทาย 
(5) 'ปาตงสรรเสริญ 
(6) 'ปาตงอบรม ส่ังสอน หรือ ขนบธรรมเนียม 
(7) 'ปาตงเร่ืองเลา 

Zalila Sharif (1993:78) และ Harun Mat Piah (1998) ไดแบงประเภทของวรรณกรรมพื้นบาน
เปน 2 ประเภท ดังนี้ 

(1) ประเภทเปนเร่ืองเลา (Narative) (มีตัวละคร/วรรณกรรมลายลักษณ )  
(2) ประเภทไมเปนเร่ืองเลา  (Non-narative) (ไมมีตัวละคร/วรรณกรรมมุขปาฐะ) 

 

1) ประเภทเปนเร่ืองเลา (Narative) นี้ไดมีการกลาวและบอกตอๆกัน โดยไดแทรกขอคิดเปน
แบบอยางแกคนรุนหลังตอไป ประเภทนี้ไดแก เร่ืองความรักสิทธิของตัวละคร เร่ืองแบบอยาง เร่ืองสัตว
ตางๆ เร่ืองตลกขบขัน เร่ืองความยิ่งใหญ และเร่ืองล้ีลับ อาถรรพตางๆ ซ่ึงเร่ืองราวตางๆจะเปนตัวทําให
คนสามารถรับรูขนบธรรมเนียม ประเพณี ความขลังของตัวละครตามความเช่ือของคนในสมัยนั้นๆ   

2) ประเภทไมเปนเร่ืองเลา (Non-narrative) มีการขับรองและบรรเลงเร่ืองราวในงานตางๆ 
วรรณกรรมประเภทนี้ไดแก 'ปาตง (Pantun)  ซาอีร (Syair)  นาซัม (Nazam)   กูรินดัม (Gurindam)         
ซาโลกา (Saloka)  ปริศนาคําทาย (Teka-teki)  ปริศนาคําพังเพย (Peribahasa berangkap)  เตอโรมบา 
(Teromba)  ตาลีบุน หรือ เซอโซมบา (Talibun atau Sesomba)  โปรซา ลาริก (Prosa larik)                   
มันตรา (Mantera) และ ดีกีร หรือ ซีกิร (Dikir atau Zikir)  วรรณกรรมประเภทนี้ไมเพียงแตจะสราง
ความร่ืนเริงบันเทิงใจ แตจะสอดแทรกคําส่ังสอนท่ีดีตอลูกหลานดวย 
 
3.4  คุณสมบัติของ'ปาตงท่ีมีคุณภาพ 
 Mas Osman (2002) ไดกลาวในหนังสือเร่ือง ภาษา วรรณกรรม วัฒนธรรม  ทัศนคติของ Mas 
Osman เห็นวา 'ปาตงเปนมรดกเกาแกของชาวมลายู ซ่ึงมีการประเมินคาท่ีสูงมาก มีรูปแบบเฉพาะ พรอม
มีเนื้อความท่ีมีคุณภาพยิ่ง โดย Za’ba (1965) ไดกลาววาคุณสมบัติของท่ีมีคุณภาพมี 5 ประการ ดังนี้ 

1. สวนพรรณนา  มีการใชคําหรือวลีท่ีสละสลวย ตองมีความสละสลวย  โดยยึดธรรมชาติและวิถี
ชีวิตเปนสวนใหญ เชน ความสวยงามของธรรมชาติ กล่ินหอมของดอกไม เสียงธรรมชาติท่ี
ไพเราะ ดอกไม ใบไม สัตวตางๆ เปนตน 
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2. สวนความหมาย มีการใชคําหรือวลีท่ีสละสลวย มีเนื้อหาท่ีกวางขวาง พรอมท้ังจะตองดึงดูด
ผูอานและผูฟงใหคลอยตามบท'ปาตง 

3. สวนความหมายจะตองมีความสอดคลองกับสวนพรรณนา ไมวาจะเสียงหรือการเปรียบเปรยก็
ตาม 

4. สวนพรรณนาจะตองมีความสอดคลองกับคําศัพทท่ีใช มีการสัมผัสกัน วรรคท่ี 1 จะสัมผัสกับ
วรรคท่ี 3 สวนวรรคท่ี 2 จะสัมผัสกับวรรคท่ี  4 

5. พยางคในแตละวรรคจะมี 8-12 พยางค แตสวนใหญจะใช 9- 10 พยางค  
 

จากความหมายและชนิด'ปาตงท่ีไดกลาวนั้นสามารถกลาวไดวา 'ปาตงเปนวรรณกรรมพ้ืนบาน 
(folklore) ประเภทหนึ่งท่ีมีท้ังสําเนียงภาษามลายูท่ีมีคุณคามาก เปนผลงานสรางสรรคทางปญญาของ
มนุษยมาคร้ังต้ังแตท่ียังไมรูจักตัวหนังสือ ไมสามารถอานออกเขียนได แตสามารถถายทอดสืบสานกัน
มา จนปรากฏเปนหลักฐานใหแกชนรุนหลังไดศึกษามาจนถึงทุกวันนี้ โดยอาศัยความจําจากการถายทอด
ดวยวาจาท่ีเรียกวาวรรณกรรมมุขปาฐะ จึงสมควรแกการอนุรักษไวใหคงอยูตลอดไป ดวยเหตุผลท่ีกลาว
กันวา 'ปาตงเปนกระจกสองเงาที่จะสะทอนใหเห็นถึง ความคิด ความรูสึก และเขาถึงสังคมและ
วัฒนธรรมมลายู  ในสวนของโครงการศึกษาและรวบรวม'ปาตง และปราชญ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีใน
จังหวัดปตตานีนี้ อาจมีหลายคําถามท่ีมีการถกเถียงถึงคํานิยามของคําวา 'ปาตงภาษามลายูถ่ินปาตานี โดย
บางทานอาจใหความหมาย 'ปาตงภาษามลายูถ่ินปาตานีวา เปนบท'ปาตงท่ีมีอยูในจังหวัดปตตานี บาง
ทานไดใหความหมาย 'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีวา เปน 'ปาตงท่ีมีอยูในจังหวัดปตตานีและไมมีในท่ีอ่ืนเชน
ประเทศมาเลเซีย สิงคโปร บรูไน หรือ อินโดนีเซีย ซ่ึงจากส่ิงท่ีกลาวมานั้นอาจยากตอการดําเนินการวิจัย
เพราะบางครั้ง'ปาตงท่ีมีอยูในปาตานีก็มีปรากฏอยูในประเทศตางๆดวย ซ่ึงจากการศึกษาและวิเคราะห
จากประวัติศาสตรของชาวมลายูนั้นพบวาสังคมมลายูเปนสังคมท่ีผสมผสานวัฒนธรรม   (Sharing 
Culture) กัน   ในการวิจัยคร้ังนี้ไดนิยามความหมายท่ีไมจํากัดมากนักเพื่อความยืดหยุนและครอบคลุม
บท'ปาตงท่ีมีอยูในทองถ่ินใหมากท่ีสุดโดยมีคําจํากัดความสําหรับ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีวา “เปน'ปาตงท่ี
มีอยูในจังหวัดชายแดนภาคใต และมีความเปนอัตลักษณปาตานี โดยการวิเคราะหจากเนื้อหา คําศัพท 
สําเนียงที่ใชและบริบทของปาตานี”  
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สวนท่ี 4 
กระบวนการดําเนินงานวิจัย 

 
  ในการดําเนินงานวิจัยคณะผูวิจัยยึดหลักการดําเนินการตามกําหนดการของโครงการที่ได

วางแผนมาแลวอยางละเอียดโดยวางอยูบนพื้นฐานของมติท่ีประชุมของคณะผูวิจัย กระน้ันก็ตามยังมีบาง
กิจกรรมท่ีคลาดเคล่ือนไปจากกําหนดการเดิมไปบาง อาจจะดวยเร่ืองของวันเวลา สถานท่ี  จํานวนคร้ัง
ในการเดินทาง และงบประมาณ ซ่ึงจําเปนตองยืดหยุนเพื่อใหงานวิจัยประสบผลสําเร็จและไดรับขอมูลท่ี
มีคุณภาพมากท่ีสุด ถึงแมไดประพบกับอุปสรรคใหญนอยตลอดการดําเนินงานวิจัยในคร้ังนี้ แตดวย
ความพยายามที่ไมหยุดหยอนของคณะผูวิจัยจึงสามารถดําเนินกิจกรรมไดอยางครบถวนในท่ีสุด ดังจะ
กลาวเปนลําดับดังตอไปนี้ 

   

4.1  การศึกษาขอมูลเบื้องตนเก่ียวกับ'ปาตง 
การทําความเขาใจเกี่ยวกับ'ปาตงเปนความสําคัญลําดับแรก เพ่ือใหคณะผูวิจัยไดมีความรูความ

เขาใจอยางชัดเจนท้ังประวัติความเปนมา ลักษณะการประพันธ ประเภท และลักษณะการนําไปใชของ 
'ปาตง การศึกษาขอมูลเบ้ืองตนเกี่ยวกับ'ปาตงมีจุดประสงค คือ เพ่ือศึกษาขอมูลเบ้ืองตนของ'ปาตง เพ่ือ
ศึกษาเปรียบเทียบความเหมือนหรือความแตกตางระหวางปาตงมลายูถ่ินปาตานีกับ'ปาตงมลายูมาเลเซีย 
และเพื่อศึกษารวบรวมและสรุปลักษณะเดนของ'ปาตงมลายูมาเลเซีย (สําหรับใชเปรียบเทียบปาตงมลายู
ถ่ินปาตานี) 

คณะผูวิจัยไดทําการศึกษาจากแหลงขอมูลท่ีหลากหลาย ท้ังหนังสืองานเขียนเกี่ยวกับ'ปาตง
หนังสือรวบรวมบท'ปาตงชนิดตางๆ หนังสืองานวิจัยเกี่ยวกับ'ปาตง เอกสารประกอบการอบรมสัมมนา 
หนังสือประกอบการเรียนท่ีมีการสอดแทรกเน้ือหา'ปาตง ท้ังในระดับโรงเรียนตาดีกา (ศูนยอบรม
จริยธรรมประจํามัสยิด) โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม และ ระดับมหาวิทยาลัย นอกจากนี้
คณะผูวิจัยยังไดสืบคนขอมูลจากเว็บไซตตางๆ รวมทั้งการสอบถามผูรูท้ังท่ีอยูในสถานศึกษาและใน
ชุมชน  

ในระยะสองเดือนแรกคณะผูวิจัยไดศึกษาขอมูลจากหนังสือและเอกสารสวนตัวท่ีมีอยู จาก
หอสมุดมหาวิทยาลัยสงขลานครินทรวิทยาเขตปตตานี มหาวิทยาลัยราชภัฎยะลา  หองสมุดภาคภาษา
มลายูของท้ังสองมหาวิทยาลัย รวมท้ังการสอบถามอาจารยผูเช่ียวชาญในระหวางการลงพ้ืนท่ีเก็บขอมูล 
'ปาตงเบ้ืองตน คณะผูวิจัยไดมีโอกาสศึกษาขอมูลเพิ่มเติมจากหอสมุดสถาบันฝกหัดครู Tun Husien Onn  
Campus Batu Pahat รัฐยะโฮร ประเทศมาเลเซีย ระหวางเปนตัวแทนของโรงเรียนเขารับการอบรม และ
ไดศึกษาจากหองสมุด Dewan Bahasa dan Pustaka Wilayah Timur ท่ีรัฐกลันตัน ระหวางเดินทางไป
ศึกษาดูงานกับคณะศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ตอมาคณะผูวิจัยมีโอกาสไป
ศึกษาขอมูลเพิ่มเติมในหอสมุด Universiti Malaysia Pahang ท่ีเมืองกวนตัน รัฐปาหัง ประเทศมาเลเซีย 
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ระหวางเดินทางไปพบกับ ศาสตราจารย ดร. เจมส ที คอลิน ปรมาจารยภาษามลายูชาวอเมริกา ตลอดจน
การลงพ้ืนท่ีท้ังในโรงเรียนและชุมชนตางๆ คณะผูวิจัยไดมีโอกาสพบปะผูรูอีกหลายๆทาน ลวนให
ขอเสนอแนะและความคิดเห็นที่มีประโยชนตอคณะผูวิจัยเปนอยางยิ่ง 

การไดศึกษาจากแหลงขอมูลท่ีหลากหลาย ทําใหคณะผูวิจัยไดเปรียบเทียบความเหมือนและ
ความตางของขอมูล แลวมาวิเคราะหหาผลสรุปของขอมูลตามความคิดเห็นของคณะผูวิจัย  ขอมูลท่ีได
ทําใหคณะผูวิจัยมีความเขาใจบทกลอน'ปาตงมากข้ึน ซ่ึงเปนขอมูลพื้นฐานสําคัญในการใชกําหนด
ลักษณะของขอมูลท่ีจะเก็บ การวิเคราะหตัวอยาง แบงประเภทตัวอยางตามรูปแบบและเน้ือหา รวมท้ัง
การเขียนอธิบายขยายความ อยางไรก็ตามตลอดการศึกษาขอมูลเบ้ืองตนเกี่ยวกับ'ปาตง คณะผูวิจัยไดรับ
ขอมูลเฉพาะเกี่ยวกับ 'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีนอยมาก ยังไมพบการศึกษาวิจัยหรือการรวบรวมบท'ปาตง
มลายูถ่ินปาตานีเปนการเฉพาะ จึงไดสอบถามความคิดเห็นของผูรูเปนสําคัญในการกําหนดนิยามของ 
'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี (รายละเอียดของขอมูลปรากฏในสวนท่ี 3 ของรายงาน) 
 
4.2  การเตรียมความพรอมกอนและระหวางการเก็บขอมูล 
 นอกจากการศึกษาขอมูลเบ้ืองตนเกี่ยวกับ'ปาตงมลายูมาเลเซียและ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีแลว 
คณะผูวิจัยยังไดเตรียมความพรอมสําหรับการดําเนินงานวิจัยท้ังการศึกษาเพ่ือพัฒนาทักษะการวิจัย การ
ฝกเขียนตัวเขียนภาษามลายูถ่ินปาตานีดวยอักษรไทย การเตรียมเคร่ืองมือสําหรับเก็บขอมูล รวมท้ังการ
ประชุมวางแผนกอนการดําเนินงานและประชุมประเมินผลระหวางการดําเนินงาน เพื่อใหการดําเนิน
กิจกรรมบรรลุวัตถุประสงคท่ีวางไวดวยดี 
 

 4.2.1  การรับการอบรมทักษะการทําวิจัย 
 คณะผูวิจัยลวนเปนนักวิจัยหนาใหม การเขารับการอบรมเพื่อพัฒนาทักษะการทําวิจัย จึงเปน
ส่ิงจําเปนและเกิดประโยชนอยางยิ่ง คณะผูวิจัยไดเขารับการอบรมในดานทักษะการทําวิจัยจํานวน 2 
คร้ัง คือ การอบรมการเขียนรายงานการวิจัยและบทความทางวิชาการ ระหวางวันท่ี 24-25 ธันวาคม 2552 
ณ โรงแรม ซี เอส ปตตานี และการฝกอบรมการเขียนรายงานการวิจัยและบริหารโครงการวิจัย ระหวาง
วันท่ี 29-30 พฤษภาคม 2553 ณ โรงแรม ซี เอส ปตตานี จัดโดยศูนยศึกษาและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม
ในภาวะวิกฤติ สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล ในเวทีการอบรมนี้นอกจาก
ไดรับการฝกอบรมแลวคณะทีมวิจัยยังมีโอกาสนําเสนอโครงการวิจัยและการดําเนินงานของคณะผูวิจัย
ใหผูเช่ียวชาญไดรับฟงและใหขอเสนอแนะ การผานเวทีอบรมดังกลาวซ่ึงเนนเชิงปฏิบัติการ ชวย
เสริมสรางความเขาใจและพัฒนาทักษะการบริหารโครงการวิจัย การเก็บขอมูล การวิเคราะหขอมูล  แก
คณะผูวิจัยเปนอยางยิ่ง   
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 4.2.2  การศึกษาและฝกเขียนภาษามลายูถ่ินปาตานีโดยใชระบบตัวเขียนภาษามลายูถ่ินปาตานี  
 คณะผูวิจัยไดเขารับการอบรมตัวเขียนภาษามลายูถ่ินปาตานีจํานวน 2 คร้ัง คือ คร้ังแรกระหวาง
วันท่ี 12-13 มิถุนายน 2552 ณ โรงแรมเซาทเทิรนวิว ปตตานี ซ่ึงเปนชวงกําลังพัฒนาโครงการ และคร้ังท่ี
สองในวันท่ี 23 กันยายน 2553 ณ โรงเรียนวัฒนาวิทยา อําเภอยะรัง จังหวัดปตตานี ในชวงกําลังดําเนิน
โครงการในระยะแรก  จากการไดเขารับการอบรมดังกลาวทําใหทีมวิจัยมีความเขาใจและสามารถอาน
เขียนตัวเขียน มลายูถ่ินปาตานีได ซ่ึงสามารถใชจดบันทึกการออกเสียงภาษามลายูถ่ินปาตานีไดสมบูรณ
ท่ีสุด คณะผูวิจัยไดใชตัวเขียนนี้ในการเขียนบันทึกบท'ปาตงจากการถอดเทปมาโดยตลอด แมคณะผูวิจัย
ไดเขารับการอบรมตัวเขียนเพียงสองคร้ัง แตไดศึกษาเพ่ิมเติมจากคูมือการฝกตัวเขียนดวยตนเองจน
คลอง ประกอบกับ หนึ่งในคณะผูวิจัย คือนางสาวนูรไลลา  แวสะมะแอไดเขารวมโครงการทวิภาษาอยู
ดวย จึงมีความความสามารถในการเขียนภาษามลายูถ่ินปาตานีคอนขางมาก การบันทึกบท'ปาตงใหตรง
กับการออกเสียงของปราชญ จึงไมมีปญหาแตอยางใด   
 

 4.2.3  สรางแบบสอบถามสําหรับการเก็บขอมูล 
 คณะผูวิจัยไดสรางแบบสอบถามสําหรับเก็บขอมูล'ปาตงจํานวน2 ชุด ชุดแรกเปนแบบสอบถาม
สําหรับใชกับโรงเรียน เพื่อใหนักเรียนใชเก็บขอมูล โดยในข้ันแรกคณะผูวิจัยไดนําแบบสอบถามไป
ทดลองใชกับนักเรียนท่ีโรงเรียนประสานวิทยามูลนิธิ แลวไดทําการปรับปรุงเพิ่มเติมใหสมบูรณข้ึนกอน
สงใหผูเช่ียวชาญตรวจสอบ เม่ือไดแบบสอบถามชุดท่ี 1 ท่ีสมบูรณแลว จึงนําไปมอบใหกับโรงเรียน
ตางๆท่ีรวมโครงการใชเก็บขอมูลตอไป  

แบบสอบถามชุดท่ี 1 ประกอบดวยเนื้อหาตอไปนี้ 
 -  ขอมูลนักเรียนประกอบดวย ช่ือ-นามสกุล ช้ัน เลขท่ี และโรงเรียน  

-  ขอมูลปราชญประกอบดวย  ช่ือผูขับรอง อายุ ช่ือเลน อาชีพ การศึกษา บานเลขที่ ช่ือหมูบาน 
หมูท่ี ตําบล อําเภอ จังหวัด รหัสไปรษณีย  หมายเลขโทรศัพท 

- บุคคลอื่นท่ีสามารถขับรอง'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีได ประกอบดวยช่ือ ท่ีอยูและหมายเลข
โทรศัพท 

-  ท่ีมาของบท'ปาตง (สืบทอดมาจากใคร)  
-  จํานวนบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีท่ีผูขับสามารถขับรองได 
-  โอกาสในการนําไปใช 
-  เนื้อหาบท'ปาตง 

 สวนแบบสอบถามชุดท่ี 2 คณะผูวิจัยไดจัดทําข้ึนเพื่อใชเก็บขอมูลเชิงลึกโดยคณะผูวิจัยเดินทาง
ไปพบปราชญดวยตนเอง แบบสอบถามชุดท่ี 2 จึงมีความละเอียดมากข้ึน ประกอบดวยรายละเอียด
ตอไปนี้ 
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ตอนท่ี 1 ขอมูลสวนตัวปราชญ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี 

  - ช่ือ สกุล  ช่ือเลน  อายุ 
  - การศึกษา   

- ช่ือหมูบานท่ีอาศัย บานเลขท่ี  หมูท่ี  ตําบล  อําเภอ  จังหวัด  รหัสไปรษณีย  หมายเลข   
   โทรศัพท  

- จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได 
  - บุคคลอ่ืนที่สามารถขับ'ปาตงได (ถามี)   

ตอนท่ี 2  บท'ปาตง 

  - เนื้อหา'ปาตง 

  - ความหมาย'ปาตง  

  - องคความรูท่ีไดจาก'ปาตง 

  - โอกาสในการใช'ปาตง 

  - ประวัติการสืบทอด'ปาตง 
ตอนท่ี 3 แผนท่ีบานปราชญ 

 

4.3  การเก็บขอมูล 
 4.3.1 เก็บขอมูลเบื้องตน 
 การเก็บขอมูล'ปาตงเบ้ืองตน คณะผูวิจัยไดประสานขอความรวมมือจากผูบริหารและครูสอน
ภาษามลายูในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลามในจังหวัดปตตานีจํานวน 8 โรงเรียน คือ 1)โรงเรียน
ประสานวิทยามูลนิธิ อําเภอยะรัง  2) โรงเรียนวิทยาศีล อําเภอมายอ 3) โรงเรียนมูลนิธิอาซิซสถาน  
อําเภอโคกโพธ์ิ  4) โรงเรียนศาสนูปถัมป อําเภอเมืองปตตานี 5) โรงเรียนเตรียมศึกษา อําเภอเมือง
ปตตานี 6) โรงเรียนดรุณศาสนวิทยา อําเภอสายบุรี 7) โรงเรียนอัลอิสลามียะหวิทยามูนิธิ อําเภอยะรัง 
และ(8)โรงเรียนบากงพิทยา อําเภอหนองจิก  และจังหวัดยะลาจํานวน 2 โรงเรียน คือ  1)โรงเรียนพัฒนา
อิสลามวิทยา อําเภอเมืองยะลา และ 2) โรงเรียนสตรีอิสลามวิทยามูลนิธิ อําเภอเมืองยะลา เหตุผลท่ี
คณะผูวิจัยเลือก 2 โรงเรียนในจังหวัดยะลารวมโครงการดวยเพราะโรงเรียนท้ังสองแหงนี้มีนักเรียนท่ีมี
ภูมิลําเนาในจังหวัดปตตานีอยูเปนจํานวนมาก  คณะผูวิจัยไดเดินทางช้ีแจงโครงการตอครูและตัวแทน
นักเรียนกอนจะมอบแบบสอบถามใหนักเรียนไปเก็บขอมูล'ปาตงในหมูบานของตนเอง โดยปญหาท่ีพบ
ในชวงนี้คือ นักเรียนสวนใหญนึกภาพ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีไมออก เพราะไมเคยไดยินมากอนเลย 
คณะผูวิจัยจึงตองหาตัวอยางใหนักเรียนดู  คณะผูวิจัย ใชเวลาประมาณ 2 เดือน กอนเดินทางไปเก็บ
แบบสอบถามคืน รวบรวมและจัดประชุมคณะครูและตัวแทนนักเรียนเพื่อสรุปและขยายผล เพ่ือใชใน
การลงพื้นท่ีเชิงลึกโดยทีมวิจัยเอง  
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ตลอดชวงการลงพื้นท่ีตามโรงเรียนตางๆ โรงเรียนละ 3-4  คร้ัง คือ การเดินทางช้ีแจงโครงการ
และขอความรวมมือจากผูบริหารโรงเรียนและครูสอนวิชาภาษามลายู  การเดินทางไปช้ีแจงโครงการแก
แกนนํานักเรียนพรอมมอบแบบสอบถามชุดท่ี1 เพื่อใชลงพื้นท่ีเก็บขอมูล  การเดินทางไปรับ
แบบสอบถาม และการเดินทางไปประชุมสรุปผล ปรากฏวาไดรับความรวมมือจากผูบริหาร คณะครู 
และนักเรียนในโรงเรียนเปาหมายอยางดียิ่ง ไดแนวรวมสนับสนุนการทําวิจัย คําแนะนําจากคณะครูใน
โรงเรียนเปาหมาย และท่ีสําคัญท่ีสุดคือไดขอมูล'ปาตงและปราชญ'ปาตงเปนเบ้ืองตน จากการเก็บขอมูล
ของนักเรียนตามแบบสอบถามชุด ท่ี 1 ดังสรุปเปนตารางไดดังนี้     

 

ตารางแสดงจํานวนบท'ปาตงท่ีไดจากแบบสอบถามชุดท่ี 1  
 

ท่ี ช่ือโรงเรียน 

จํานวน
แบบสอบถาม
ท่ีมอบให
โรงเรียน 

จํานวน
แบบสอบถาม
ท่ีเก็บคืนได
จากโรงเรียน 

จํานวนบทท่ี
เขาขาย   

'ปาตงมลายู
ปาตาน ี

หมายเหต ุ

1 โรงเรียนประสานวิทยามูลนิธิ 300 213 55 บท'ปาตงท่ีเหลือ
เป นบท 'ปาตง
มาเลเซียชัดเจน
ท้ังการใชภาษา
และแหลง ท่ีมา
บางสวนเปนบท'
ปาตงท่ีประพันธ
ข้ึนมาใหม 

2 โรงเรียนอัลอิสลามียะหวิทยา 200 40 16 
3 โรงเรียนมูลนิธิอาซิซสถาน 300 75 33 
4 โรงเรียนศาสนูปถัมป 300 60 30 
5 โรงเรียนเตรียมศึกษา 100 23 15 
6 โรงเรียนบากงพิทยา 100 18 8 
7 โรงเรียนวิทยาศิล 100 30 13 
8 โรงเรียนดรุณศาสนวิทยา  300 184 52 
9 โรงเรียนสตรีอิสลามวิทยามูลนิธิ 300 44 18 
10 โรงเรียนพัฒนาอิสลามวิทยา 300 70 34 

รวม 2,300 757 275  

คิดเปนรอยละ  32.91 36.33  
 

หมายเหตุ  ขอมูลในตารางนี้ไดนับรวมบท'ปาตงท่ีซํ้ากันไวดวย 
 
 จากตารางแสดงใหเห็นวาตัวอยางท่ีนักเรียนเก็บมาไดสวนมากเปน'ปาตงมลายูมาเลเซียซ่ึงมี
ท่ีมาจากหนังสือหรือการขับของบุคคลรุนใหมท่ีไดรับการศึกษาในระบบโรงเรียน สวนบท'ปาตงท่ี
พิจารณาแลวนาจะเขาขาย'ปาตงมลายูปาตานี โดยพิจารณาจากรูปแบบภาษาของ'ปาตง แหลงท่ีมาและ
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การสืบทอดของบท'ปาตง พบวามีจํานวน 275 บท เฉล่ียรอยละ 36.33 ของบท'ปาตงท่ีไดรับท้ังหมดซ่ึงมี
จํานวน 757 บท คิดเปนรอยละ 32.91 จากแบบสอบถามท่ีแจกไปทั้งหมดจํานวน 2,300 ชุด แมมีจํานวน
คอนขางนอยแตถือวาไมไดเหนือความคาดหมายแตอยางใด เพราะคณะผูวิจัยคาดหมายลวงหนาแลววา
เปนเร่ืองคอนขางยากท่ีจะไดบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีจํานวนมากจากแบบสอบถามชุดท่ี 1 แตถือวา
คณะผูวิจัยประสบความสําเร็จอีกข้ันคือไดทราบแหลง'ปาตงในเบ้ืองตนเพื่อการลงพื้นท่ีเชิงลึกตอไป 
 

ตารางแสดงจํานวนปราชญท่ีไดจากแบบสอบถามชุดท่ี 1 
 

ลําดับท่ี ช่ืออําเภอ (ในจังหวดัปตตานี) จํานวนปราชญ (คน) 
1 อําเภอเมือง 4 
2 อําเภอยะรัง 6 
3 อําเภอโคกโพธิ์ 4 
4 อําเภอหนองจกิ 3 
5 อําเภอสายบุรี 3 
6 อําเภอปะนาเระ 3 
7 อําเภอกะพอ 2 
8 อําเภอมายอ 2 
9 อําเภอแมลาน 1 
10 อําเภอทุงยางแดง 1 
11 อําเภอไมแกน - 
12 อําเภอยะหร่ิง 4 
13 นอกจังหวัดปตตาน ี 3 

รวม 36 
  

หมายเหตุ  ขอมูลในตารางไดจากการพิจารณาจากขอมูลท่ีปรากฏในแบบสอบถามชุดท่ี 1 
เทานั้น ยังไมไดติดตอสอบถามปราชญโดยตรง 

  

จากตารางแสดงใหเห็นวาอําเภอยะรังมีปราชญท่ีไดจากแบบสอบถามชุดท่ี 1 มากท่ีสุดคือ 6 คน 
โดยสวนมากไดจากแบบสอบถามท่ีเก็บไดจากโรงเรียนประสานวิทยามูลนิธิ ซ่ึงมีคณะผูวิจัย 2 คนทํา
การสอนอยู ซ่ึงมีการติดตามการดําเนินงานของนักเรียนโดยตรง และอาจเปนพื้นท่ีท่ีแหลงอารยธรรม
ดั้งเดิมของปาตานี มีอัตลักษณความเปนปาตานีท่ีเขมขนอยูมาก 

ขอจํากัดของขอมูลท่ีไดจากแบบสอบถามชุดท่ี1 คือ ท้ังบท'ปาตงและปราชญ'ปาตงสวนใหญ
เปนขอมูลท่ีไมสมบูรณเชนการเขียนไมชัดเจน เขียนไมถูก กรอกขอมูลปราชญไมครบถวน คณะผูวิจัย
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จึงตองโทรศัพทสอบถามเพ่ือหาขอมูลเพิ่มเติม กอนพิจารณาคัดเลือกบท'ปาตง ขอจํากัดอีกประการหนึ่ง
คือ การจัดประชุมรวมของครูและนักเรียนจากโรงเรียนตางๆอยางพรอมหนากันนั้นทําไดคอนขางยาก 
ติดขัดเร่ืองเวลาท่ีวางไมตรงกัน จึงสามารถจัดประชุมไดแคบางสวน และคณะผูวิจัยไดเดินทางไปท่ี
โรงเรียนท่ีเหลือทีละโรงแทน ขอสังเกตอีกประการหนึ่งคือ การกระจุกตัวของคณะผูวิจัยอยูในพื้นท่ี
เดียวกันแมทําใหงายตอการติดตอประสานงานแตอาจทําใหไดขอมูลท่ีซํ้าและไมกระจายครอบคลุม
พื้นที่วิจัย จึงไดพยายามติดตอหาผูประสานในพื้นท่ีตางอําเภอใหมากข้ึน 
 

 4.3.2 เก็บขอมูลเชิงลึก 
 การลงพื้นท่ีเก็บขอมูลโดยคณะผูวิจัยวิจัยเอง เพื่อบันทึกเสียงการขับรองบท'ปาตง การสอบถาม
รายละเอียดท่ีเกี่ยวของกับบท'ปาตง รวมท้ังขอมูลและประวัติสวนตัวของผูขับ'ปาตง การลงพ้ืนท่ีเชิงลึก
ของคณะผูวิจัยไดยึดแหลงขอมูลท่ีหลากหลายคือ แหลงขอมูลท่ีคณะผูวิจัยคนหาดวยตนเองตั้งแตแรก 
แหลงขอมูลท่ีไดรับจากแบบสอบถามชุดท่ี 1  แหลงขอมูลท่ีไดจากการแนะนําของผูรู และจากการบอก
ตอของปราชญ 'ปาตง นอกจากนี้ยังมีแหลงขอมูลท่ีไดโดยบังเอิญอีกดวย  
 ในชวงเดือนแรกของการลงพ้ืนท่ีเก็บขอมูลเชิงลึก คณะผูวิจัยเลือกลงพื้นท่ีตามแหลงขอมูลท่ี
คณะผูวิจัยไดคนพบดวยตนเองกอน สวนใหญจะเปนพื้นท่ีใกล ๆ และคณะผูวิจัยรูจักกับปราชญมากอน
แลวเปนสวนตัว กอนลงพื้นท่ีคณะผูวิจัยเปนผูประสานดวยตนเอง การลงพื้นท่ีในชวงนี้จึงมีความราบร่ืน 
รวดเร็ว และไดขอมูลทีชัดเจน เพราะปราชญรูจักกับคณะผูวิจัยอยูแลว จึงไมมีความหวาดระแวงใดๆ จะ
ขับและบอกรายละเอียดท่ีเกี่ยวของอยางละเอียดท่ีสุด ในเดือนแรกนี้คณะผูวิจัยไดเดินทางลงพื้นท่ี 6 คร้ัง 
พบปราชญจํานวน 7 คน และไดบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีถึง 100 บท (ไมนับบทท่ีซํ้า) ดังตาราง 
 

ตารางแสดงขอมูลปราชญ'ปาตงท่ีไดจากการลงพื้นท่ีเชิงลึกในเดือนแรก 
 

ท่ี ช่ือปราชญ อาย ุ ท่ีอยู 
จํานวนบท 
'ปาตงท่ีได 

1 นายสะหะ  แวสะมะแอ  63 90/1 หมูท่ี 7 (บานบือแนปแน) ตําบล ประจัน
อําเภอ ยะรัง จังหวัดปตตานี      94160 

37 บท 

2 นายแวหะมะ  สะดียะมู   73 หมูท่ี 7 (บานบือแนปแน)  ตําบล ประจัน  
อําเภอ ยะรัง จังหวัด ปตตานี     94160 

14 บท 

3 นางหะยีปาตีเมาะห แวสะ
มะแอ 

50 90/1 หมูท่ี 7 (บานบือแนปแน) ตําบล ประจัน 
อําเภอ ยะรังจังหวัด  ปตตานี  94160 

16 บท 

4 นางมารีแย  กาซอ  83 80 หมู ท่ี  4 (บานกูแบซีรา)   ตําบลกอลํา  
อําเภอยะรัง  จังหวัดปตตานี      94160 

8 บท 

5 นางตีเมาะ  คาเร็ง  89 12  หมูท่ี 5  (บานบือแนบาแด)  ตําบล ยะรัง 26 บท 
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อําเภอ ยะรัง จังหวัดปตตานี      94160 
6 นางยาวาเฮ มูซอ 50 23/1  หมูท่ี  5   (บานบูโกะ)  ตําบล ประจัน   

อําเภอยะรัง จังหวัดปตตานี      94160 
18 บท 

7 นายดือเระ  แวเด็ง 68 (บานสะนิง)  ตําบล บาราเฮาะ อําเภอเมือง
จังหวัดปตตานี      94000 

39 บท 

 

 การลงพ้ืนท่ีตามแหลงขอมูลท่ีไดจากแบบสอบถามชุดท่ี 1 คณะผูวิจัยไดหวังเปนอยางยิ่งวาจะ
ไดขอมูลท่ีหลากหลายและครอบคลุมท่ัวพื้นท่ีวิจัย หลังจากท่ีไดขอมูลจากแบบสอบถามชุดท่ี 1 ท่ีผาน
การกล่ันกรองโดยคณะผูวิจัยและจากการประชุมรวมกับอาจารยและนักเรียนผูเก็บขอมูลแลว คณะผูวิจัย
ไดสรรหาผูประสานงาน ใหเปนผูติดตอกับปราชญกอนคณะผูวิจัยจะเดินทางไป เพราะในสถานการณ
ความไมสงบในจังหวัดชายแดนภาคใตในปจจุบัน เปนเร่ืองไมสมควรอยางยิ่งท่ีจะเดินทางเขาออก
หมูบานท่ีไมคุนเคยโดยพละการ ทามกลางชาวบานท่ีมีความหวาดระแวงสูง ความปลอดภัยเปนส่ิงท่ี
คณะผูวิจัยตองใหความสําคัญเปนท่ีสุด ฉะนั้นการมีผูประสานท่ีเปนคนในพื้นท่ีจึงสามารถขจัดปญหา
เหลานี้ได  ผูประสานบางคนก็เปนนักเรียนผูเก็บขอมูลเอง บางคนเปนผูปกครองนักเรียนหรือบุคคลอ่ืน
ตามคําช้ีแนะของนักเรียน เชน ผูใหญบาน สมาชิก อบต. ครูสอนตาดีกา (ศูนยอบรมจริยธรรมประจํา
มัสยิด) ซ่ึงบุคคลเหลานี้ชุมชนใหความไววางใจสูง กวาจะสรางความไววางใจและคุนเคยกับปราชญ
บางคร้ังคณะผูวิจัยตองเดินทางไปพบ 2-3 คร้ัง การเดินทางในคร้ังแรกอาจตองกลับตัวเปลาบางเพราะ
ปราชญอางวาหลงลืม บางคนอาจเขินอายท่ีจะขับรอง แตเม่ือคณะผูวิจัยเดินทางไปพบอีกจนสราง
ความคุนเคย ปราชญสามารถขับ'ปาตงใหฟงอยางเปนธรรมชาติ มีการขับดวยทํานองท่ีไพเราะชวนฟง
เปนอยางยิ่ง  
 ในบางคร้ังการลงพื้นท่ีพบปราชญ คณะผูวิจัยไดขอมูลจากการชี้แนะของบุคคลตางๆ โดย
สอบถามจากหมูเพื่อน  และจากการบอกตอของปราชญท่ีคณะผูวิจัยไดเดินทางไปพบ บางคร้ัง
คณะผูวิจัยไดแหลงขอมูลโดยบังเอิญ เชนจากการพูดคุยสนทนาในรานกาแฟตามหมูบานตางๆ เปนตน 
คณะผูวิจัยไดเดินทางไปทุกแหงตามแหลงขอมูลท่ีไดรับเพื่อใหไดขอมูล 'ปาตงใหมากท่ีสุด แมบาง
แหลงขอมูลจะต้ังอยูนอกจังหวัดปตตานีซ่ึงเปนเขตพื้นท่ีวิจัย เชน อําเภอนาทวี จังหวัดสงขลา อําเภอยี่งอ 
จังหวัดนราธิวาส แตจาการสอบถามปราชญพบวาพื้นเพเดิมก็เปนชาวจังหวัดปตตานี และบท'ปาตงท่ีพบ
ก็มีความเหมือนกับบท'ปาตงท่ีพบในพื้นท่ีจังหวัดปตตานี บงช้ีถึงความเปนวัฒนธรรมเดียวกันของชาว
ไทยมุสลิมเช้ือสายมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใตท่ีมีการโยกยายถ่ินฐานและเดินทางไปมาหาสูกันอยู
ตลอดเวลา จึงเปนเร่ืองยากท่ีจะเจาะจงวา ตัวอยางบท'ปาตงจําเปนตองอยูในพื้นท่ีจังหวัดปตตานีเทานั้น  
รายช่ือปราชญท่ีไดจากการลงพื้นท่ีในชวงหลังนี้ ปรากฏในตารางดังนี ้
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ตารางแสดงขอมูลปราชญ'ปาตงท่ีไดจากการลงพื้นท่ีเชิงลึกในเดือนท่ี 2 - 3 
  

ท่ี ช่ือปราชญ อายุ ท่ีอยู 
จํานวนบท 
'ปาตงท่ีได 

1 นางปาตีเมาะ กาโบะ 79 123 หมูท่ี 4  (บานยากูนิง)   ตําบล กระโด        
อําเภอ ยะรัง จังหวัดปตตานี     94160 

11 บท 

2 นายอิสมาแอ   เฮง 47 10/3 หมูท่ี 1 (บานปาตา) ตําบล ตะโละกาโปร  
อําเภอ ยะหร่ิง จังหวัดปตตานี 94150 

11 บท 

3 นายมะยูฮัน  ดอเลาะ 78 94 หมูท่ี 4 (บานดาโตะ)  ตําบล แหลมโพธ์ิ        
อําเภอ ยะหร่ิง จังหวัดปตตานี       

6 บท 

4 นาง สปเยาะ บากา 73 87หมูท่ี 1 ตําบล ตะโละ อําเภอยะหร่ิง      
จังหวัดปตตานี     94160 

15 บท 

5 นางนิโล  ดือราเสะ   75 18 หมูท่ี 3  (บานบือราแง)  ตําบล ลุโบะบายะ  
อําเภอ ยี่งอ จังหวัดนราธิวาส      94180 

9 บท 

6 นางแมะฮาโละ บินสาแม 71 110/1 หมูท่ี 4  (บานโคกกะดุง)  ตําบล ลุโบะบา
ยะ อําเภอ ยี่งอ จังหวัดนราธิวาส      94180 

13 บท 

7 นายสูดิง  บินลอดิง   79 44/1 หมูท่ี 4  (บานปาลอบาตะ)  ตําบล ลุโบะบา
ยะ อําเภอ ยี่งอ จังหวัด นราธิวาส      94180 

7 บท 

8 นางแมะซา  สามะ 66 9 0  ม .  4  ตํ าบล  ลู โบะบายะ  อํ า เ ภอ  ยี่ ง อ  
จังหวัด นราธิวาส 94180 

9 บท 

9 นายดาหะแมง  สาและ 80 107 หมูท่ี 4  (บานลูโบะกูรอ)  ตําบลลุโบะบายะ 
อําเภอ ยี่งอ จังหวัด นราธิวาส      94180 

6 บท 

10 นายเจะลง  นิบาปู 95 122 หมูท่ี 4   ตําบล ตะปอเยาะ  อํ า เ ภอ  ยี่ ง อ  
จังหวัด นราธิวาส      94180 

7 บท 

11 นางยาวารีเยาะ  มะกูวิง 55 81/4  หมู ท่ี  1  ตําบลเมาะมาวี  อําเภอ  ยะรัง  
จังหวัด ปตตานี 94160 

4 บท 

12 นางซาเราะห   มะแซ 55 24/3 หมู ท่ี  4 (บานควนดิน) ตําบล  บอทอง  
อําเภอ หนองจิก จังหวัด ปตตานี 94170 

4 บท 

13 นางแวลีเมาะ  โตะแวอายี 65 32 หมูท่ี 7 (บานบือแนปแน)  ตําบล ประจัน  
อําเภอ ยะรัง จังหวัด ปตตานี      94160     

10 บท 

14 นายดรอเซะ  โตะตาหยง 69 76/5 หมูท่ี 1 ตําบล เมาะมาวี  อํ า เภอยะ รัง 
จังหวัด ปตตานี     94160 

13 บท 
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ท่ี  ช่ือปราชญ อายุ ท่ีอยู หมายเหต ุ

15 นายมะยูโซะ  ฮีเล 71 63/7 หมู ท่ี 6 (บานควนแปลงงู) ตําบลปาไร  
อําเภอ แมลาน จังหวัด ปตตานี 94180 

5 บท 

16 นางรอปสะ  สาและ 40 61 หมูท่ี 3 (บานหัวเขาแกว) ตําบล บานกลาง  
อําเภอ ปะนาเระ จังหวัด ปตตานี 94130 

4 บท 

17 นางแอเสาะ  จะปะกียา 104 72/2 หมูท่ี 2 (บานประจัน) ตําบลประจัน อําเภอ
ยะรัง จังหวัด ปตตานี 94160 

5 บท 

18 นายหะยีสุหลง อาเยาะแซ 80 44 หมูท่ี 5 (บานตรอซัน) ตําบล ประจัน อําเภอ 
ยะรัง จังหวัด ปตตานี 94160 

4 บท 

19 นางนาปเสาะ  แวเตะ 55 65/2 หมูท่ี 3 (บานกาเดาะ) ตําบล ลิปะสะโง  
อําเภอ หนองจิก จังหวัด ปตตานี 94170 

4 บท 

20 นางแมะเยาะ   มะโละ 102 7  ห มู ท่ี  5  (บ า นคอกวั ว )  ตํ า บลดอน รั ก  
อําเภอ หนองจิก จังหวัด ปตตานี 94170 

4 บท 

21 นางลีเมาะ   ลาแห 71 136 หมู ท่ี 3  (บานบือญาลีมอ)  ตําบลยะรัง  
อําเภอยะรัง   จังหวัด ปตตานี      94160 

5 บท 

22 นางแมะเนาะ  ลอเด็ง 80 6 หมูท่ี 1 (บานบือแนดาแล)  ตําบล สะนอ          
อําเภอยะรัง   จังหวัดปตตานี     94160 

6 บท 

 

 ตลอดการลงพ้ืนท่ีในชวงนี้ คณะผูวิจัยไดทราบทัศนคติของชาวบานตอ'ปาตง สถานการณของ 
'ปาตงในสังมชาวไทยมุสลิมเช้ือสายมลายูในปจจุบัน การสอบถาม'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีกับชาวบาน
โดยท่ัวไปกลายเปนส่ิงแปลก และนาหัวเราะ ตามดวยคําถามมากมาย เชน จะเอาไปทําอะไร จะไปเอา
จากไหน มีความสําคัญอยางไร เปนตน คณะผูวิจัยตองช้ีแจงเพื่อใหทุกคนเห็นถึงความสําคัญของมรดก
ของบรรพบุรุษตนเอง  โดยสวนใหญแลวผูท่ีสามารถขับ'ปาตงไดลวนอยูในวัยชราภาพ  และแทบไมได
ขับ 'ปาตงใหใครฟงมานานหลายสิบปแลว จึงเกิดความหลงลืมไปมาก บางคร้ังลูกหลานของปราชญเอง
ก็ไมทราบวาคุณปูคุณยาของตนเองสามารถขับ'ปาตงได คณะผูวิจัยจึงเนนการสอบถามผูสูงอายุ 
ประมาณวัย 70 ปมากเปนพิเศษ ซ่ึงสามารถบอกแหลงขอมูลในหมูบานไดอยางชัดเจน ซ่ึงตางจากการ
สอบถามบุคคลวัยกลางคนหรือวัยรุนท่ีมักจะเขาใจวาเปนบท'ปาตงท่ีแตงข้ึนมาเพื่อขับรองบนเวทีตางๆ  
 นอกจากนี้ดวยความชราภาพของปราชญ'ปาตง ทําใหเกิดอุปสรรคในการเก็บขอมูล เชน การ
ออกเสียงท่ีไมตรงกับอักขระ เพราะความไมสมบูรณของฟน สุขภาพที่ไมคอยแข็งแรงไมพรอมท่ีจะขับ 
'ปาตง หรือความหลงลืมบท'ปาตง ส่ิงเหลานี้ทําใหคณะผูวิจัยตองเดินทางมาพบปราชญหลายๆคร้ัง 
เพ่ือใหไดขอมูลท่ีถูกตอง และไดจํานวนบท'ปาตงมากท่ีสุด จากการสอบถามผูสูงอายุในหมูบานตางๆ 
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ยิ่งสรางความเสียดายแกคณะผูวิจัย เพราะวาผูรูท่ีสามารถขับ'ปาตงไดลวนเสียชีวิตไปแลว เหลือไวแต
เร่ืองเลาถึงความสามารถของบุคคลเหลานั้น โดยไมมีใครสืบทอดหรือจดบันทึกไวเลย บท'ปาตงจํานวน
มากจึงสูญหายพรอมกับผูรูเหลานั้นอยางไมอาจหาที่ไหนไดอีกเลย 

 ความจําเปนเรงดวนในการเก็บขอมูล'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี กอนจะสูญหายโดยส้ินเชิง สะทอน
ไดจากการลงพื้นท่ีเชิงลึกของคณะผูวิจัย ท่ีประสบกับความสูญเสียผูรู'ปาตงระหวางการติดตอเก็บขอมูล
ถึง 3 คน คือ นายดรอเซะ โตะตาหยง อายุ 79 ป (พ.ศ.2553) ต.เมาะมาวี อ.ยะรัง จ.ปตตานี คณะผูวิจัยได
ขอมูลในแบบสอบถามชุดท่ี 1 จากโรงเรียนประสานวิทยามูลนิธิ แตระหวางท่ีคณะผูวิจัยกําลังติดตอเพื่อ
เดินทางไปพบทานกลับไดทราบขาวจากนักเรียนผูเก็บขอมูลวาทานเพิ่งเสียชีวิต เม่ือประมาณ 2 เดือนที่
แลว จากการสอบถามลูกหลานของทานปรากฏวาไมมีใครสืบทอดบท'ปาตงจากทานเลย (กรกฎาคม 
2553)  ทานตอมาเปนผูรู'ปาตงตามการแนะนําของปราชญ'ปาตง นางปาตีเมาะ คาเร็ง คือนาย เปาะวอดิง 
(ช่ือเรียก) ต. ตรัง อ.ยะรัง จ.ปตตานี เม่ือคณะผูวิจัยเดินทางไปพบทาน (15 กรกฎาคม 2553) พบวาทาน
กําลังปวยหนัก จึงไมสะดวกและไมสมควรท่ีจะสอบถามเก่ียวกับ'ปาตง จากการสอบถามชาวบาน
ใกลเคียง ตางตอบเปนเสียงเดียวกันวาทานสามารถขับ'ปาตงไดอยางยอดเยี่ยม แตไมมีใครสืบทอดจาก
ทานเลย ทานเปนหนึ่งในผูมีอายุมากท่ีสุดของหมูบานและนาจะเปนผูรู'ปาตงคนสุดทายของหมูบานอีก
ดวย คณะผูวิจัยไดแตหวังวาทานจะหายเปนปกติอีกคร้ัง แตทานก็เสียชิวิตหลังจากนั้นเพียงแคสัปดาห
เดียว   
 นายนิโนะ (ช่ือเรียก) อ. เจาะไอรอง จ. นราธิวาส เปนอีกทานหน่ึงท่ีคณะผูวิจัยไมทันไดพบทาน 
ทานไดเสียชิวิตในเดือนสิงหาคม 2553 ผูรูทานนี้คณะผูวิจัยไดรับการแนะนําจาก อาจารยสาเหะอับดุล-
เลาะ อัลยุฟรี คณะผูวิจัยไดเดินทางไปหาทานท่ีอําเภอเจาะไอรอง (25 มิถุนายน 2553) แตบังเอิญไมพบ
ทานเพราะทานมีธุระดวนท่ีปตตานี จึงไดช้ีแจงรายละเอียดโครงการใหภรรยาทานรับทราบและจะมาหา
ทานใหมในภายหลัง แตหลังจากนั้นเพียงไมถึง 2 เดือน คณะผูวิจัยไดรับแจงจากผูประสานวา ทานได
เสียชีวิตแลว การสูญเสียผูรูเหลานี้ คือการสูญเสียพรอมๆกับบท'ปาตง เพราะทุกคร้ังท่ีผูรูจากไป ไมได
หลงเหลือทายาทผูสืบทอด'ปาตง หรือแมแตการจดบันทึกบท'ปาตงไวเลย การสูญเสียลักษณะนี้ดําเนิน
มาเปนระยะเวลาหลายทศวรรษแลว บท'ปาตงจํานวนมากไดหายไปจากสังคมชาวไทยมุสลิมเช้ือสาย
มลายูอยางประเมินคามิได สวนท่ียังหลงเหลืออยูในปจจุบันนี้นาจะเปนเพียงสวนนอยตามจํานวน
ปราชญท่ีมีนอยและนับวันยิ่งหายากข้ึนทุกที 

 
4.4  การสรุปขอมูล 
 4.4.1  การถอดเทปและจดบันทึกบท'ปาตง  
 บท'ปาตงบางสวนคณะผูวิจัยไดเขียนบันทึกเปนลายลักษณเรียบรอยแลวในแบบสอบถามชุดท่ี 
2 สวนใหญเปนบทส้ันๆ แตบท'ปาตงสวนมากคณะผูวิจัยไดบันทึกเสียงไวอยางเดียว แลวทยอยถอดเทป
บันทึกทีละบท ปญหาท่ีคณะผูวิจัยประสบระหวางการถอดเทปบท'ปาตง คือ ความไมชัดเจนของเสียง
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บันทึกอันเกิดจากการออกเสียงท่ีไมชัดเจนของปราชญเอง บางคร้ังมีเสียงรบกวนจากส่ิงแวดลอมรอบตัว
เชน เสียงนกหรือเคร่ืองยนต ทําใหคณะผูวิจัยตองเดินทางไปพบปราชญอีกคร้ังเพื่อตรวจสอบขอมูล ผล
พลอยไดก็คือเกือบทุกคร้ังท่ีคณะผูวิจัยเดินทางกลับไปพบปราชญอีกคร้ัง มักไดรับบท'ปาตงใหมๆ
เพิ่มข้ึน จากการจดจําเพิ่มในภายหลังของปราชญ การชวนปราชญคุยถึงเร่ืองตางๆ ในอดีต บางคร้ังอาจ
เปนรหัสชวยใหปราชญจดจําบท'ปาตงข้ึนมาได 
 การไดตัวเขียนภาษามลายูถ่ินปาตานี ชวยใหคณะผูวิจัยสามารถบันทึกเปนตัวเขียนตามเสียงขับ    
'ปาตงของปราชญไดอยางครบถวนสมบูรณ สวนตัวเขียนอักษรยาวี คณะผูวิจัยไดยึดรูปแบบการเขียนท่ี
ใชกันอยางแพรหลายในจังหวัดชายแดนภาคใตเปนหลัก แตเนนการออกเสียงอยางถูกตองในภาษามลายู
มาเลเซีย ปญหาท่ีพบคือ บท'ปาตงหลายบทเม่ือเขียนและออกเสียงตามภาษามลายูมาเลเซียแลวไมเกิด
การสัมผัสคําตามหลักการสัมผัสของ'ปาตง เชน คําวา “ออแร ”  กับ “มาแก”  แตเม่ือเขียนเปนอักษรยาวี
เปน “    اورڠ”  กับ “  ماآن”  อานวา “โอรัง” และ “มากัน” ซ่ึงไมสัมผัสในตัวสะกด “ง” และ “น”  
อยางไรก็ตามปญหาเหลานี้กลับเปนขอบงช้ีสําคัญถึงความเปนบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีแท ดังสังเกตได
วาถานํามาเขียนเปนอักษรยาวี ออกเสียงเปนมลายูมาเลเซียแลวจะไมเกิดการสัมผัสเสียงท่ีสมบูรณ   
 

4.4.2  การแปลและถอดความบท'ปาตง 
คณะผูวิจัยไดกําหนดรูปแบบการแปลความหมายของบท'ปาตงไว 3 ข้ันตอน คือ การแปล

ความหมายคําตอคํา การอธิบายความหมายโดยรวม และการอธิบายเนื้อหาเพิ่มเติม คณะผูวิจัยจําเปนตอง
ใชพจนานุกรมหลายๆ เลมประกอบการแปล เพื่อใหไดความหมายท่ีใกลเคียงท่ีสุด สวนคําศัพทท่ีไม
ปรากฏในพจนานุกรมใดๆ ซ่ึงมักเปนคําศัพทเกา หรือคําศัพทท่ีใชเฉพาะในทองถ่ิน คณะผูวิจัยได
สอบถามปราชญโดยตรง แตก็มีคําศัพทจํานวนไมนอยท่ีปราชญเองก็ไมสามารถอธิบายความหมายได 
จึงตองสอบถามผูรูท่ัวไปและผูเช่ียวชาญที่ชวยตรวจสอบ'ปาตง บางคําคณะผูวิจัยสันนิฐานวานาจะเกิด
จากการเพี้ยนคํา เพราะบท'ปาตงท่ีสืบทอดจากปากตอปากโดยไมมีการบันทึกใดๆมีโอกาสเพ้ียนสูง การ
พบบท'ปาตงบทเดียวกันจากปราชญและสถานท่ีท่ีแตกตางกันสามารถนํามาเปรียบเทียบหาคําตรงท่ีเกิด
จากการเพี้ยนได อนึ่งบท    'ปาตงซํ้าๆ ท่ีพบเจอในพื้นท่ีตางๆ สามารถยืนยันถึงความเปน'ปาตงมลายูถ่ิน
ปาตานี ซ่ึงมีการขับรองอยางแพรหลายในสังคมมลายูปาตานีในอดีตไดอยางชัดเจน 

 
4.5  การวิเคราะหขอมูล 
 4.5.1  เนื้อหาของบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี 
 หลังจากไดบท'ปาตงแลวคณะผูวิจัยไดวิเคราะหเนื้อหาอยางละเอียดท่ีปรากฏในแตละบท เชน 
คําส่ังสอน ภูมิปญญา ประวัติศาสตร การนําไปใช เปนตน โดยยึดขอมูลจากการสอบถามปราชญ
โดยตรงในแบบสอบถามชุดท่ี 2 เปนหลัก จากขอมูลเหลานี้คณะผูวิจัยจึงนําบท'ปาตงไปแยกประเภท
ตามเนื้อหาโดยยึดหลักการแบงประเภทของ Amat Juhari Moain (2008) ซ่ึงไดแบงประเภทเนื้อหาเปน 
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21 ประเภท (ปรากฏในสวนท่ี 3 ของรายงาน) แตท่ีคณะผูวิจัยไดคนพบใน'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีมี 18 
ประเภท ดังตอไปนี้ 

 (1) 'ปาตงบุญคุณ        
 'ปาตงบุญคุณเปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาท่ีมีการเปรียบเทียบบุญคุณ การสงเสริมบุญคุณ คุณคาของผูมี
บุญคุณ และใหสังคมตระหนักเกี่ยวกับบุญคุณท่ีมีอยูในชนชาวมลายู เชน 

 

บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอักษรยาวี 
ตือเตาะ บูวะ ปาดี ดี ปาแด ปาละฮ 
ฟน ทํา   ขาวเปลอืก  ที่   ทุง    กะพอ 

ทํานาที่ปาแดปาละฮ(ทุง
กะพอ) 

  فادي بوات تتق
فالس دفادڠ  

กฺาเย าะฮ กี  ลอ ลาลู ปอรือ กี  
    ชาง       บา   ผาน   ไป 

ชางตกมันเดินผานไป فرگي لالو گيلا گاجه  

กาลู เตาะ มาตี อามอ บูเละฮ บาละฮ 
ถา    ไม      ตาย     ฉัน    ได     ตอบแทน 

หากรอดตายจักตอบแทนคุณ تأماتي آالو همب  
   بالس بوليه

อูแต บูดี อามอ ดีบายา บูดี 
หนี้ บุญคุณ ฉัน  ตองจาย บุญคุณ   

หน้ีบุญคุณจักจายคืนดวย
บุญคุณ 

 دباير بودي همب اوتڠ
 بودي

นายดือเระ  แวเด็ง อําเภอ เมือง จังหวัดปตตานี พ.ศ. 2552 
 

คําอธิบายเพ่ิมเติม 

บท'ปาตงบทนี้แสดงใหเห็นวาการตอบแทนบุญคุณเปนเร่ืองสําคัญ เปนส่ิงท่ีชาวมลายูระลึกถึง
เม่ือมีเหตุการณคับขันถึงข้ันเสียชีวิตดังท่ีปรากฏในเน้ือหาวาผูขับ  'ปาตงคิดถึงการตอบแทนบุญคุณใน
ขณะท่ีเผชิญกับชางตกมัน  

นอกจากนี้แลวบาทพรรณนายังเร่ิมตนกลาวถึงการทํานาซ่ึงสะทอนใหเห็นถึงการมีบทบาท
สําคัญของชาวนา 'ปาตงลักษณะนี้มักจะใชในการกลาวโตตอบในระหวางท่ีอยูในทองนา เชนการลง
แขกเกี่ยวขาว การเฝาไลนกมาจิกขาว ในอดีตทุกครอบครัวจะทํานาอยางนอยก็เพื่อใชบริโภคใน
ครอบครัว ในรายท่ีมีท่ีนามากก็จะทํานาเพื่อขาย โดยแทบจะไมพบครอบครัวไหนท่ีตองซ้ือขาวกินเลย 
เปนการอยูอยางพอเพียง สมถะ ซ่ึงเปนเอกลักษณของชาวมลายู ในบาทพรรณนาไดกลาวถึงชางส่ิงนี้
สะทอนใหเห็นถึงความสมบูรณของปาในอดีต 
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  (2) 'ปาตงประเพณี  
 'ปาตงประเพณี เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับขนบธรรมเนียมประเพณี ความศักดิ์สิทธ์ิของ

วัฒนธรรมชาวมลายูท่ีมีการสืบทอดมาจากบรรพบุรุษ เชน 
 

บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา ความหมายโดยรวม บท'ปาตงเขียนอักษรยาวี 
ฮายง ลาโมะ ลาย   
ไกว   เปล   เร็ว 

ไกวเปลสูงเร็วลอยละลิ่ว لاجو لمبوت ايون  

ซาร ะ บาแต นีเปาะฮ 
แก   ลําตน    ใบจาก 

เวลาผันผานตนจากแก نيفه باتڠ سارت  

ตือนุง กา-เอ็ง บาย  
ทอ       ผา     เส้ือ 

ทอเสื้อผาแพรพรรณ باجو آأين تنون  

บูวะ ปากา 'นีเกาะฮ 
ทํา     ใส    แตงงาน 

เตรียมใสในวันแตงงาน نكاح فاآي بوات  

นางมารีแย  กาซอ  อําเภอยะรัง จังหวัดปตตานี พ.ศ. 2552 
 

คําอธิบายเพ่ิมเติม 

บท'ปาตงขางตนกลาวถึง “เร่ืองเวลาท่ีผานไปอยางรวดเร็ว” ผานการเล้ียงดูบุตรหลานจวบ
จนกระท่ังแตงงาน ท้ังนี้เวลาท่ีผานไปใชการเติบโตของตนไมเปนการสื่อความหมาย ในอีกนัยหนึ่งเปน
การเช่ือมโยงชวงเวลาระหวางชวงกลางชีวิตของรุนพอแมไปสูชวงปลายชีวิต และเปนชวงเร่ิมตนชีวิต
ของรุนลูกไปสูชวงกลางแหงชีวิต (การแตงงาน)  

บท'ปาตงนี้ใชขับรองเปนเพลงกลอมเด็ก เนื้อหาไดกลาวถึงการทอผาเพื่อสวมใสในวันแตงงาน 
ซ่ึงเปนธรรมเนียมปฏิบัติท่ีรูจักกันดีในสังคมมลายูปาตานีในสมัยกอน งานแตงงานนั้นนับวาเปนงานท่ี
สําคัญอยางหนึ่งท่ีชาวมลายูมุสลิมไดใหความสําคัญ ผูท่ีจะไปรวมงานแตงงาน จะมีการสรรหาเส้ือผา 
หรือ ชุดใหม ใสไปงานแตงงาน  นอกจากงานแตงงานแลว ในวันตรุษ(วันรายอ)ชาวมลายูมุสลิมก็จะ
สวมใสเส้ือผาใหม เพื่อเปนการเฉลิมฉลองวันสําคัญทางศาสนาอิสลามอีกดวย     จึงเปนเร่ืองจําเปนท่ี
เด็กผูหญิงตองเรียนรูวิชาการทอผาเพื่อผลิตเส้ือผาไปใชเองในครอบครัวหรือเพื่อเสริมสรางรายได โดย
วิชาทอผาถือเปนคุณสมบัติของการเปนกุลสตรีของสังคมมลายูในอดีต จาการสอบถามผูรู ในอดีตการ
ทอผามีการทําเปนอุตสาหกรรมครัวเรือน ผาทอจากปาตานีเปนท่ีรูจักในแหลมมลายู ดวยศิลปะการทอท่ี
วิจิตรงดงาม การทอผาไดหายจากสังคมมลายูปาตานีนับต้ังแตส้ินสงครามโลกคร้ังท่ี 2 เพราะวัตถุดิบคือ
ดายท่ีนําเขาจากจีนมีราคาแพงข้ึนประกอบกับเร่ิมมีผาทอดวยเคร่ืองจักรจากโรงงานซ่ึงมีราคาถูกกวามาก
มาวางจําหนาย  
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(3) 'ปาตงสําหรับเด็ก 
'ปาตงสําหรับเด็กเปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการละเลน การอธิบายวิถีชีวิตของเด็กๆ โดยสวน

ใหญจะเปนประโยคส้ันๆเทานั้น เชน 'ปาตงท่ีมีเนื้อหาการหาความรู การกตัญูตอบิดามารดา 
กิริยามารยาทตางๆ การตระหนักถึงคําสอนของครูบาอาจารย เปนตน เชน 

 

บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอักษรยาวี 
ตือโปะ   อามา   อามา 
ปรบมือ    ชา     ชา 

ปรบมือชา ๆ ٢ اماي تفوق  

บือลาแล   กูปู   กูปู 
ตั๊กแตน     ผีเส้ือ 

ต๊ักแตนผีเสื้อ ٢ آوفو بلالڠ  

ตือโปะ   อาเดะ   ปานา 
ปรบมือ   นอง   เกง 

ปรบมือนองคนเกง فنداي اديق تفوق  

เนาะ   อูเปาะฮ   มีนุง   ซูซู 
จะ       จาง           ดื่ม   นม 

แลวจะใหด่ืมนม سوسو مينوم اومفه نأ  

ซูซู    ลือเมาะ   มานิฮ 
นม   อรอย     หวาน 

นมแสนหวานมันอรอย مانيس  لمق سوسو  

ซาแต   ญอ      มูดอ 
กะทิ   มะพราว   ออน 

กะทิมะพราวออน مودا پيور سنتن  

อาเดะ  ย าแง  มือนางิฮ 
นอง    อยา     รองไห ลูกนอยเจาอยารองไห مناڠيس جاڠن اديق  

เมาะ   เนาะ   วะ   กือรี ย อ 
แม      จะ      ทาํ   งาน 

แมจักไดทํางาน آرج بوات نأ امق  

นายสาหะ  แวสะมะแอ  อําเภอยะรัง จังหวัดปตตานี พ.ศ.2552 
 

คําอธิบายเพ่ิมเติม 

 บท 'ปาตงนี้ใชสําหรับกลอมเด็กนอน หรือปลอบเด็กใหอยูอยางเรียบรอย อยางอแง เพื่อจะได
ไมเปนภาระใหแกพอแม ซ่ึงจะตองออกไปทํางานหาเงินมาเล้ียงครอบครัว และเปนการสอนใหลูกๆ เช่ือ
ฟง กตัญูตอพอแม ท่ีเล้ียงดูตนเองตั้งแตเล็กจนเติบใหญ 
 
  (4) 'ปาตงเปรียบเปรย 

'ปาตงเปรียบเปรย เปน'ปาตงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการเปรียบเทียบส่ิงหนึ่งกับการดํารงชีวิตตางๆ 
เพื่อเปนการตักเตือนโดยทางออมหรือกลาวเปนนัยแทนท่ีจะใชคําหยาบกลาวตรงไปตรงมาซ่ึงจะกระทบ
ตอความรูสึกคูเจรจา เปนตน เชน 

 
 



โครงการวิจัย “ศึกษาและรวบรวม'ปาตงและปราชญ'ปาตงมลายูถิ่นปาตานีในจังหวัดปตตานี”             หนา   38 
 

บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอักษรยาวี 

บูแล  จือเรฺาะฮ  จูวาจอ  ปูเตะฮ 
จันทร    สวาง   แสง         ขาว 

ดวงเดือนทอแสงสวาง چواچ چراه بولن   فوتيه  
ออแรฺ บือกฺาลอ มือญอเดาะ  ตือบิง 
คน       ไถนา       โกย       คันดิน 

ชาวนาไถพลาดควักเอาคันดิน برگالا مپودق اورڠ  
  تبيڠ) ترلڠگر( 

บูแก   มูเดาะฮ  ตีงา   'กาเซะฮ 
ไมใช   งาย   จากลา   คนรัก 

ไมใชเรื่องงายจะลาจากคนรัก آكاسيه تيڠگل موده بوآن  

ซือปอตี  ดาเรฺาะฮ  มือนีงา  ดากิง 
เสมือน    เลือด     จากลา   เนื้อ 

เสมือนเอาเลือดแยกออกจาก
เน้ือหนัง 

داگيڠ منيڠگل داره سفرت  

นายแวหามะ  สะดียามู  อําเภอยะรัง  จังหวัดปตตานี  พ.ศ. 2552 
 

คําอธิบายเพ่ิมเติม 

 'ปาตงบทนี้มีการอธิบายเปรียบเทียบความหมายถึงสองข้ันเกี่ยวกับ “ความเจ็บปวดในการถูก
พรากจากคนรัก” โดยในข้ันแรกเปนเปรียบความเจ็บปวดท่ีถูกพราดเสมือนแยกเลือดและเนื้อหนังออก
จากกัน และในข้ันท่ีสองเปนการเปรียบความเจ็บปวดจากการแยกเนื้อหนังเสมือนการควักเนื้อดินออก
จากคันนา 
 ในแงหนึ่งโดยปกติแลวเนื้อกับเลือดจะอยูดวยกัน ไมสามารถแยกออกจากกันได ถาไมมีเลือดก็
ทําใหเนื้อเสียและเนาไปในที่สุด ถาไมมีเนื้อเลือดก็จะแหงหายไปเชนกัน การแยกเลือดออกจากเน้ือจึง
เปนไปไมไดเฉกเชนเดียวกับจะแยกคูรักสองคนออกจากกัน  
 
  (5) 'ปาตงอบรมส่ังสอน 

'ปาตงอบรมส่ังสอนเปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการส่ังสอน แนะแนว หรืออบรม ใหคติ
สอนใจ เพื่อเปนการส่ังสอนลูกหลานในส่ิงท่ีดี ซ่ึงจะเปนแนวทางการการดํารงชีวิตตอไป เชน 

 

บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอักษรยาวี 

บูร ง   ตียง   ตือรื อแบ   ตีงี 
นกขุนทอง     บนิ         สูง 

นกขุนทองโบยบินสูง تيڠگي تربڠ تيوڠ بوروڠ  

ตีงี   นา-อิ   ตีก อ   บาตู 
สูง   ข้ึน    สาม    หิน (บอกระยะทาง) 

บินสูงไกลสามเทา (ระยะทาง) باتو تيگ نائك تيڠگي  

กาลู   อาเดะ   เนาะ   ซือแน   ฮาตี 
ถา        นอง   จะ     สบาย     ใจ 

หากนองหวังสุขกายสบายใจ هاتي سنڠ نأ اديق آالو  

กือนอ   ตูโร ะ   ปอกาตอแอ   อีบู 
ตอง      ตาม     คําพูด        แม 

จงเช่ือฟงคําสั่งสอนของมารดา فرآتأن توروت آنا    
  ا يبو

นายสูดิง  บินลอดิง  อําเภอยี่งอ จังหวัดนราธิวาส  พ.ศ.2553 
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คําอธิบายเพ่ิมเติม 

 บท'ปาตงไดสอนใหมีความกตัญูตอมารดา ดวยการเช่ือฟงคําส่ังสอนของทาน การประพฤติ
ตนตามคําส่ังสอนของมารดาจะนํามาซ่ึงความสําเร็จในชีวิต ศาสนาอิสลามไดใหความสําคัญตอเพศแม
วา “สวรรคอยูใตฝาเทาของมารดา” หมายความวาคนหนึ่งจะไดเขาสวรรคหรือไมนั้นข้ึนอยูกับความพึง
พอใจของแมท่ีมีตอเขา นอกเหนือจากนั้นบท'ปาตงยังเปรียบเทียบการประสบความสําเร็จในชีวิตเปน
เสมือนการไตความสูงในการบินของนก 

 
(6)  'ปาตง ผจญภัย หรือ ทองเท่ียว 

'ปาตงผจญภัย หรือ ทองเท่ียว เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาท่ีบรรยายถึงการใชชีวิตท่ีเรรอนในการหา
เงินทองมาใชในชีวิตประจําวัน บางคร้ังตองจากบานเกิด จากคนท่ีรักเพื่อออกไปหางานในตางถ่ิน 
บางคร้ังตองจากไปเพราะเกิดภัยธรรมชาติ ภัยสงคราม จําเปนตองอพยพหาท่ีอยูใหม บางกลุมอพยพไป
บุกเบิกแหลงท่ีอยูใหมในปาลึก บางกลุมอพยพขามแดนไปอาศัยในรัฐเพื่อนบาน เชน เกดาห กลันตัน 
ตรังกานู เปนตน ความสัมพันธฉันพี่นองระหวางชาวปาตานีกับรัฐเหลานี้จึงยังคงมีอยูตราบเทาทุกวันนี้ 
ลักษณะการผจญภัยของชาวมลายูปาตานีปรากฏในบท'ปาตง เชน 

 

บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอักษรยาวี 

ยื อโร ะ   กากง   มาแม   บือดูรี  
ดอง     ผักบุง   ผกัเส้ียน   หนาม 

ดองผักบุงและผักเสี้ยน ردوري مامن آاآوڠ جروق  

ยือโร ะ   ลาดอ   ดี   ดาแล   จูเปาะ 
ดอง      พริก     ที ่    ใน   กระปองตวง 

ดองพริกไวในกระปองตวง چوفق ددالم لادا جروق

ตีงา     กาปง    ลาแม   นากื อรี 
ลาจาก  หมูบาน  ผืน(แผนดนิ) ประเทศ 

ลาจากหมูบานและผืนแผนดิน نگري هلامن آمفوڠ تيڠگل  

อา-เอ  มาตอ  มือบีแล  ตาเปาะ 
น้ํา       ตา     นบั       รอยเทา  

หยดนํ้าตานับตามรอยเทาที่
จากมา 

  تافق ممبيلڠ مات أير

นายดือเระ  แวเด็ง อําเภอ เมือง จังหวัดปตตานี  พ.ศ.2552
 

คําอธิบายเพ่ิมเติม 

 'ปาตงบทนี้ตองการส่ือถึงความทุกขระทมจากการหางไกลเกิดเมืองนอน โดยความเศราส่ือผาน
หยดน้ําตาท่ีมีจํานวนมากข้ึนตามรอยเทาท่ีกาวเดินหางไกลจากหมูบาน และจากบานเปนเวลานาน
ระยะเวลาในการดอง และความเจ็บปวดจากความทุกขระทมท่ีหางจากบานเปรียบไดกับสนิมท่ีคอยๆส่ัง
สมจากการถูกกัดกรอนของพริกท่ีถูกดองในกระปองตวง 
  'ปาตงดังกลาวสะทอนใหเห็นการดํารงชีวิตของคนมลายูท่ีตองอพยพออกจากหมูบานหรือ
แผนดินเกิดท่ีเขารักเพราะเหตุจําเปนตางๆ เชน ถูกเนรเทศ แพสงคราม ถูกย่ํายี หรือมีความจําเปนบาง
ประการซ่ึงทําใหเกิดความโศกเศราเสียใจ และนํ้าตาก็ไหลหยดตลอดทางท่ีกาวเดินไปเพราะความคิดถึง
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บานเกิดเมืองนอนของตน ใน'ปาตงนี้จะส่ือความหมายอีกทางหนึ่งคือถึงแมตนจะตองละท้ิงบานท้ิงเมือง
ออกไปอยูตางแดน แตหัวใจยังรักและหวังจะกลับบานเกิดตลอดเวลา และบงบอกถึงภูมิปญญาในการ
เก็บรักษาอาหารไดเปนเวลานาน ไวใชในยามขาดแคลนหรือจัดเปนเสบียงเมื่อตองออกเดินทางไกล ใช
เวลาเดินทางหลายวัน  
 

(7) 'ปาตงสนุกสนาน 
'ปาตงสนุกสนานเปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหา ตลก ขบขัน ร่ืนเริงตางๆ โดยสวนใหญจะบรรยายถึงส่ิง

ท่ีผูขับรองประสบมาในชีวิตประจําวัน จะไมคอยเนนในเร่ืองของสาระเนื้อหาหรือคติสอนใจตางๆมาก
นัก บาง'ปาตงแทบจะหาสาระไมไดแตมีความไพเราะของการสัมผัสคํา ทวงทํานอง และเปนจุดเดนคือ
จะแฝงมุขตลกไหผูฟงไดหัวเราะอยูเสมอ 'ปาตงลักษณะนี้มักจะใชขับรองกับบุคคลท่ีเปนกันเองมีความ
สนิทสามารถหยอกลอกันได เชน 

 

บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอักษรยาวี 
โน   โน   ปาแป 
เปล  เปล   ไมกระดาน 

เปลเอย เปลไมกระดาน فافن اندول اندول  

ซูนา  ดา-อง บูโละฮ 
ขลุย    ใบ       ไผ 

ขลุยใบไผ بولوه دأون سروناي 

จู   จู   โตะแว   ลาแป 
หลานๆ   โตะแว   แปด 

หลานโตะแวแปด لافن تؤوان چوچو  

จีเจะ   ดูวอ   ปูโละฮ 
เหลน          ย่ีสิบ 

เหลนยี่สิบ فولوه دوا چئ چي  

นายดือเระ  แวเด็ง   อําเภอเมือง   จังหวัดปตตานี  พ.ศ. 2552 
 

คําอธิบายเพ่ิมเติม 

 บท'ปาตงขางตนมีความหมายส่ือถึงอายุท่ียืนยาว และสมบูรณแข็งแรงของชาวมลายู โดยอายุท่ี
ยืนยาวส่ือผานจํานวนบุตร หลาน และเหลนจํานวนมาก นอกจากนี้ใบไมท่ีสามารถเปาเปนเสียงดนตรีได
ไพเราะคือใบไผแสดงถึงคุณลักษณะท่ีดีเชนเดียวกับผูอาวุโส (โตะแว) ท่ีไดกลาวถึงในบทปาตงซ่ึงมี
สุขภาพแข็งแรงสามารถสืบทอดทายาทไดเปนจํานวนมาก เปนบท'ปาตงเชิงสนุกสนาน  ใชกลาวหยอก
ลอเพ่ือความเปนกันเองระหวางเพื่อน เนื้อหาของ'ปาตงแสดงถึงลักษณะครอบครัวของสังคมมลายูมุสลิม 
ซ่ึงเปนครอบครัวใหญท่ีมีพอ แม ปู ยา ตา ยาย และหลานเหลนอยูพรอมกันในบานอยางอบอุน   
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(8)  'ปาตงสุภาษิต 
'ปาตงสุภาษิต เปน'ปาตงท่ีมีการใชคําสุภาษิตในบท'ปาตง โดยมีจุดมุงหมายเพ่ือส่ังสอน บอก

กลาว หรือแนะแนวโดยไมใชคําพูดท่ีตรงไปตรงมา แตใชความสละสลวยของสุภาษิตส่ือถึงแทน เชน 
 

บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอักษรยาวี 

อูแล   อูแล   ปูโจะ   ยื อนือเร  ะฮ 
ผัก        ผัก    ยอด     ตนแซะ 

ผักเอยผักยอดตนแซะ جنريه ت فوچو٢ اولم  

อา-เอ  ซือตีมอ   บือตูเปาะฮ  ร  เวาะฮ 
น้ํา      หนึ่งถัง        หก       กระจาย 

นํ้าในถังหกกระจาย رواه برتومفه ستيمبا اير 

อูแล   อูแล   ฮาเนาะแก เนาะ บูเละฮ 
ไปกลับ ๆ     คาดวา        จะ   ได 

ติดตามไมเคยหางหวังวาจะได نأبوليه هندقكن ٢ اولڠ  

ซือปอตี   กือรื องอ   ตูงู   บูเวาะฮ 
เสมือน    มดแดง       เฝา   ผลไม 

เสมือนมดแดงเฝาผลไม بواه توڠگو آرڠگا سفرت  

นางยาวาเฮ  มูซอ  อําเภอยะรัง จังหวัดปตตานี พ.ศ.2553 
 

คําอธิบายเพ่ิมเติม 

 สุภาษิตมลายู “ดั่งมดแดงเฝาผลไม” หมายถึงการเฝารอส่ิงหนึ่งส่ิงใดโดยตัวเองไมมีโอกาสได
ครองเปนเจาของหรือรับประโยชนจากส่ิงนั้นเลย บท'ปาตงไดกลาวลอเลียนชายท่ีหลงรักและเฝารอสาว
อยูแตฝายเดียวเหมือนมดแดงเฝารอผล เม่ือผลสุกเจาของก็มาเด็ดเก็บไป โดยที่ตนเองไดแตมอง ไม
สามารถจะปกปองใดๆ ได  เปนการทุมเทเวลาและทรัพยสินท่ีสูญเปลา   
 นอกจากการเปรียบการทุมเทในสิ่งใดส่ิงหนึ่งเหมือนมดแดงเฝาผลไมแลว ยังเปรียบเทียบการ
ทุมเทนั้นกับการหม่ันดูแลตนไมใหญใหเติบโตเพื่อหวังจะกินยอดแตไมสําเร็จ (ความไมสําเร็จถูกส่ือ
ผานการหกกระจายของน้ําในถัง) 
 

(9)  'ปาตงศาสนา 
'ปาตงศาสนาเปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการส่ังสอน แนะแนว บอกกลาวหรืออบรมตาม

หลักการของศาสนา ซ่ึงหมายถึงศาสนาอิสลามเพราะศาสนาอิสลามเปนศาสนาหลักของชาวมลายู เชน 
  

บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอักษรยาวี 

เปาะฮายี3     กือปเยาะฮ   แมเร  าะฮ 
เปาะฮายี    หมวกกะปเยาะฮ   สีแดง 

เปาะฮายี  สวมหมวกกะป
เยาะฮสีแดง 

ميره   آفية  حاج  فأ  

                                                 
3 คําวา “เปาะฮายี  ” เปนคํานําหนาช่ือของคนมุสลิมที่ไดไปประกอบพิธีฮัจญแลว ณ นครมักกะฮ ประเทศ ซาอุดีอารเบีย  ซ่ึงเปนหลักการ
อิสลามประการที่หา โดยจะมีคําเรียก  “ฮายี ” นําหนา และตามดวยช่ือ เชน ฮายี มะ  หรือจะเรียกวา เมาะฮายี  สําหรับผูหญิง และ เปาะฮา
ยี  สําหรับผูชาย แตไมตองใสช่ือตอทาย 
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บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอักษรยาวี 
มาโซะ   ฮูแต   มึมบูร     ร ซอ 
เขา        ปา     ลา     กวาง 

บุกเขาไปในปาเพ่ือลากวาง ممبورو  هوتن  ماسوق  
 روسا

ออแร     มืองายี   ตออะแก  อัลเลาะฮ 
 คน      เรียน     เคารพ      อัลลอฮ 

คนควรศึกษาหาความรูเพ่ือ
ยําเกรงตออัลลอฮ 

االله اعتكن  مڠاجي اورڠ  

ออแร   ซือมาแย เนาะ ลือปะฮแก ดอซอ 
 คน   ละหมาด   จะ    พน           บาป 

ผูละหมาดจักรอดพนจาก
บาป 

  هندق  سمبهيڠ  اورڠ
دوسا  لفسكن  

นายสาหะ  แวสะมะแอ  อําเภอยะรัง จังหวัดปตตานี พ.ศ.2552 
 

คําอธิบายเพ่ิมเติม 

 'ปาตงบทนี้ตองการท่ีจะสอนวาการเขาถึงองคอัลเลาะฮไมใชเพียงแคการไดประกอบพิธีฮัจญ 
แตเปนการแสดงความเคารพอัลเลาะฮดวยการศึกษาหาความรู และปฏิบัติศาสนกิจ (ละหมาด) เพื่อให
รอดพนจากบาปท่ีไดกระทํา ดังนั้นผูท่ีผานการประกอบพิธีฮัจญแลว แตยังปฏิบัติตนไมสํารวม ดังท่ี
ปรากฏในบท'ปาตง (สวมกะปเยาะฮสีแดง, การลากวาง) ยอมยังไมเขาถึงองคอัลเลาะฮอยางแทจริง 
 ศาสนาอิสลามไดใหความสําคัญกับการศึกษาและใหมุสลิมทุกคนศึกษาหาความรูตั้งแตอยูใน
เปล จนถึงหลุมฝงศพ เพราะการศึกษาเทานั้นท่ีจะทําใหมนุษยทุกคนอาศัยอยูบนโลกดวยความสันติ และ
อยาไดละทิ้งการละหมาด ซ่ึงเปนเสาหลักของศาสนาอิสลาม  และใหทําละหมาดเพื่อใหรอดพนจากบาป 
การละหมาดเปนการนมัสการพระผูเปนเจา ถามุสลิมทําละหมาดทุกเวลา จะทําใหเขานั้นไดอยูใกลพระผู
เปนเจาตลอดเวลา และเขาผูนั้นก็หางจากความช่ัวท้ังปวงและหางไกลจากบาป 
 

(10) 'ปาตงความรัก 
'ปาตงความรักเปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับความรัก ความใครของหนุมสาว แมกระท่ังการมี

ชีวิตคูครองตางๆ เพื่อบรรยายถึงบรรยากาศชีวิตท่ีมีความสดช่ืนหรือสดใสในชีวิตชาวมลายู  เชน 
บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอกัษรยาวี 

ตือเตาะ   ปาละฮ   กือ   ตูโง กี ลอ4 
ฟน         กะพอ   ที่      ตอ บา 

ฟนตนกะพอเหลือตอ (ยังแตก
ตาใหม) 

  گيلا آتوڠگول فالس تتق

ปูโจะ   บูดี   ปอร  าโจ   กาโป 
ยอด   โพ   บดละลาย   ปูน 

หากถูกยอดโพบดเคลากับปูน
ปาย (จึงหยุด) 

 هنچور فر بودي فوچوق
 آافور

ร  ปอ  ปาร  ะฮ  อามอ  เตาะ  กี ลอ 
รูป     ราง      ฉนั     ไม     บา 

เพียงรูปรางทรวดทรงฉันไม
ใหลหลง 

  گيلا تأ همب فارس روفا

กี ลอ   บูดี   ฮาตีญอ   ฮาโจ 
บา กริยามารยาท ใจ   ละลาย  

แตใจฉันละลายเพราะหลงใน
กริยา (ดีงาม) 

  هاتيڽ بودي گيلا
  هنچور

นายดือเระ  แวเด็ง   อําเภอเมือง   จังหวัดปตตานี   พ.ศ. 2552 

                                                 
2ตูโง กี  ลอ แปลวา ตอบา หมายถึงตอไมที่ยังไมตายมีตาแตกงอกออกจากตอ เม่ือไปตัดอีกก็จะแตกตางอกขึ้นมาอีกเปนจํานวนมากขึ้น 
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คําอธิบายเพ่ิมเติม 

 'ปาตงบทนี้ตองการท่ีจะส่ือถึง “การเลือกคูครอง” ซ่ึงเลือกคูชีวิตจากกริยามารยาทและการ
วางตัว ไมไดเลือกเพียงแครูปรางหนาตา หรือการต้ือเพื่อใหถูกรัก ท้ังนี้ หากเปรียบฝายชายซ่ึงยังไมหยุด
ชีวิตโสดท่ีหญิงใด เปนตนกะพอท่ีไมหยุดการงอกของตาใหม และเปรียบการต้ือเพื่อใหถูกรักของฝาย
หญิงเสมือนกับการท้ึงฟนตนกะพอ แตฝายชายยังไมหยุดชีวติโสดท่ีหญิงนั้นเฉกเชนตนกะพอท่ีไมหยุด
แตกตา ท้ังนี้ฝายชายจะหยุดเม่ือพบหญิงท่ีมีกริยามารยาทงามเฉกเชนตนกะพอท่ีหยุดแตกงอกตาใหมเม่ือ
ถูกปูนปาย  
 ดังนั้น การท่ีจะเลือกผูหญิงมาเปนคูครองนั้น อยาดูแตความสวย แตใหดูท่ีจิตใจ ความสวยงาม
เปนส่ิงท่ีไมคงกระพัน เม่ือแกเฒาความสวยงามก็หายไป แตส่ิงท่ีอยูกับตัวนานท่ีสุด คือจิตใจท่ีงดงาม ส่ิง
เหลานี้ยอมทําใหใจคนเคล้ิมไปดวย  
  

บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอกัษรยาวี 

ลาแย – ลาแย ตือรื อแบ มือลาแย 
วาว                บิน         ลอง   

วาวบินลองลอย ملايڠ تربڠ ٢لايڠ  

ลาแย  เนาะ  ย าโตะฮ  ดี ตาญง  ย าตี 
วาว     จะ        ตก   ที่  แหลม   ตนสัก 

วาวจะตกลงที่ แหลมตนสัก جاتي دتنجوڠ جاتوه نأ لاياڠ 

ดารี    มานอ   ดาแตญอ   ซาแย 
จาก   ไหน      มา          ที่รัก 

จากไหนมาสุดที่รัก سايڠ داتڠڽ مان  دري  

ดารี    มาตอ   ตูร ง   กือ   ฮาตี 
จาก   ดวงตา   ลง      ถึง     ใจ 

จากดวงตาสูดวงใจ آهاتي تورون مات داري

นายดือเระ  แวเด็ง อําเภอ เมือง จังหวัดปตตานี  พ.ศ.2552 

 
คําอธิบายเพ่ิมเติม 

'ปาตงความรักขางตนส่ือความหมายคลายคลึงกับบท'ปาตงแรก ซ่ึงกลาวถึง การเลือกคูครองท่ีดี 
โดยเปรีบเทียบฝายชายเปนวาวท่ีชีวิตลองลอย และเปรียบฝายหญิงเปน (แหลม) ตนสัก ซ่ึงเปนไมท่ีมีคา 
มีคุณประโยชน ซ่ึงฝายชายเลือกท่ีจะลงหลักปกฐานชีวิตกับผูหญิงท่ีมีคุณคา เปรียบไดกับวาวท่ีเลือกตก
ลงท่ีแหลมตนสัก ในลักษณะเดียวกันการพิจารณาคูชีวิตควรตองใชเวลา ใชท้ังตาและใจในพิจารณา
คูครอง 
 

(11)  'ปาตงอําลา 
'ปาตงอําลา เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการกลาวอําลาไมวาจะเปนในโอกาสใดก็ตามเชนกอน

เลิกงานแตง งานสัมมนา เปนตน ท้ังท่ีเปนทางการและไมเปนทางการ เชน 
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บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอกัษรยาวี 

อาแย   'บาเละ   บูลู   บือลีปะ 
ไก      กลับดาน   ขน   พบั 

ไกขนกลับงอกสลับดาน برليفت بولو باليق ايم  

กายู  ย าตี บูวะ ปอนอเลาะ 
ไม    สัก   ทํา   คันไถ 

เอาไมสักมาทําคันไถ فنولق بوات جاتي آايو  

อากู   บาเละ   ดี   กาปง   ตือปะ 
ฉัน   กลับ   ที่   หมูบาน   สถานที ่

ฉันกลับไปที่บานเกิด تمفت دآمفوڠ باليق اآو  

กาลู เตาะ มาตี กีตอ บือย  เปาะ ปูเลาะ 
ถา   ไม     ตาย   เรา   พบ      อีก 

ถาไมตายคงไดพบกันอีก برجومفا آيت تأماتي آالو  
 فولا

นางซาเราะห  มะแซ อําเภอหนองจิก จังหวัดปตตานี พ.ศ 2553 

 
คําอธิบายเพ่ิมเติม 

 'ปาตงบทนี้ส่ือถึง “การลาจาก” ท่ียากจะมีโอกาสไดพบกันและยากท่ีจะไดกลับท่ีบานเกิด โดย
เปรียบเทียบการกลับมาท่ีบานเกิดเปนเร่ืองท่ียากจะเปนไปได เฉกเชนไกท่ีมีขนงอกสลับดานเปนเร่ืองท่ี
ยากจะพบเจอ แตความหวังและความมุงม่ันท่ีจะไดกลับมาหรือพบเจอกับผูท่ีรอคอยเปนส่ิงท่ีม่ันคงถาวร
เชนเดียวกันอายุการใชงานท่ียาวนานของคันไถที่ทําดวยไมสัก 

 ท้ังนี้ในอดีตผูชายอาจจําเปนตองเดินทางออกจากหมูบานเพื่อออกไปสูรบ หางานทํา หรือดวย
เหตุผลอ่ืนๆ  ซ่ึงอาจะเจอกับอันตรายถึงชีวิตจึงพูดความเส่ียงท่ีจะไมไดกลับมาท่ีบาน แตยังคงมีความ
มุงม่ันและความหวังท่ีจะกลับมาแมวาจะมีโอกาสนอยก็ตาม 
 
 

(12)  'ปาตงประวัติศาสตร 
'ปาตงประวัติศาสตรเปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับประวัติสาสตรท่ีเกิดข้ึน ผูเขียนมีเจตนาท่ีจะ

ถายทอดประวัติสาสตรใหชนรุนหลังไดรับรูวามีความเจริญรุงเรือง ความถดถอยขนาดไหนเพื่อเปนการ
เปรียบเทียบและมีการพัฒนาใหดีข้ึนตอไป เชน 

 

บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอักษรยาวี 
ตือเตาะ   ตือบู   บือตง 
ฟน         ออย     ตง 

ฟนตนออยตง بتوڠ تبو تتق  

ซานา   ปาฮง   ปแน 
พิง         ตน     หมาก 

พิงไวที่ตนหมาก فينڠ فوهون سندر  

บือลาเร าะ   ดาแล   ดูซง 
แหขบวน      ใน      สวน 

เดินแหในสวน دوسون  دالم براراق  
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บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอักษรยาวี 
ฮีเนะ   ก าเย  าะฮ   โตะแน5 
ข่ี        ชาง          เจานาย 

ขี่ชางเจานาย تؤنڠ گاجه هينديق  

ก าเย  าะฮ   โตะแน   บูโด 
ชาง          เจานาย   บูโด  

ชางเจานายแหงบานบูโด بودور تؤنڠ گاجه  

บือลาก อ   บาเละ   ซือบือแรฺ 
ชน          ขาง     ฝงตรงขาม 

ไปชนชางที่ฝงโน سبراڠ باليق بلاگ  

ซือมาแล   ตะเดาะ   ตีโด 
เม่ือคืน      ไมได       นอน 

เมื่อคืนไมไดหลับนอน تيدور تيدق سمالم  

'ย ากอ   แตเงาะ   รฺอแย 
เฝา          ดู        หนัง 

เพราะเฝาดูหนัง وايڠ  تيڠوق برجاگ  

ร  อแย  บาเละ  ปตู 
หนัง     หลัง   ประตู 

หนังหลังประตู فينتو باليق وايڠ  

กือตอปา-เอ็ง  บาเละ  ดีเน็ง 
หุน              หลัง     ฝาผนัง 

หุนอยูหลังฝา دينديڠ باليق آتوفيڠ  

ตีแม   อาเนาะ   'นาตู 
ชั่ง         ลูก      สะใภ 

ยกลูกสะใภดวยมือสองขาง داتو انق تيمبڠ  

ย าโตะฮ  ตีปอ  ลือเม็ง 
ตก        โดน     หอก 

สะใภตกโดนหอกทิ่ม لمبيڠ تيمفا جاتوه  

ลือเม็ง   บูวะแต   ซีแย 
หอก   ผลิตภัณฑ   สยาม 

หอกจากเมืองสยาม سيام بواتن لمبيڠ  
 

ตีแก   ตูโย ะฮ   รื อลง6 
แทง      เจ็ด       รื อลง 

พุงไปไกลถึงเจ็ดรื อลง  رلوڠ توجه تيكم  

ย าแม   มูโซะฮ   ซีแย 
สมัย     สงคราม   สยาม 

สมัยสงครามสยาม سيام موسوه زمان  

มาแก   ซาก  มูลง 
กิน         สาคู 

อดอยากตองกินสาคู مولوڠ ساگو ماآن  

มูลง   ซือปอลือเปาะฮ 
ตนลาน   หนึ่งทาง 

ตนลานใบทางเดียว سفلفه مولوڠ  

มูลง   กาปง   ดาโตะ 
ตนลาน หมูบาน   ดาโตะ 

ตนลานแหงบานดาโตะ داتؤ آمفوڠ مولوڠ  

อากะ   ตาแง   ซือเมาะฮ 
ยก       มือ      ไหว 

ยกมือกราบไหว سمبه تاڠن اڠكت  

                                                 
5 “โตะแน” ออกเสียงตามสําเนียงถ่ินฮูล ู(เหนือ) มาจากคําวา โตะนาย หรือเจานายในภาษาไทย  สําเนียงภาษามลายปูาตานีทั่วไปออกเสียง 
“โตะนา” 
 

6 เปนหนวยวัด 1 รื อลง = 0.71 เอเคอร 
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บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอักษรยาวี 
มีเตาะ   อาปง   ดาโตะ 
ขอ      อภัย   ทานเจานาย 

ขออภัยโทษตอเจานาย داتؤ امفون مينتأ  

ดาโตะ   เนาะ   บือย าแล 
เจานาย   จะ    เดิน 

เจานายจะเดินทาง برجالن نأ داتؤ  

บาเญาะ   ออแร    อีริ ง 
เยอะ      คน     ขนาบขาง 

คนมากมายเดินขนาบขาง ايريڠ اورڠ باپق  

อีริ ง   กือร บา   ย าแล 
จูง     ควาย      ปา 

จูงควายปา آربوجالڠ ايريڠ  
 

แฮเลาะ   มาโซะ   จะ 
ตอน         เขา   คอก 

ตอนเขาคอก جت ماسوق هيلق  

ตาโร ะฮ   ร าโมะ   ปาแญ 
ไว           ผม      ยาว 

ไวผมยาว فنجڠ رمبوت تاروه  

มาแก   ซีเร ะฮ   ลีปะ 
กิน      ใบพลู   พับ 

กินใบพลูพับ ليفت سيريه ماآن  

ปานา   ลีปะ   กา-เอ็ง 
เกง      พับ     ผา 

เกงพับผา آاين ليفت فنداي  

ลีปะ   กาโซ7   แมเร าะฮ 
พับ   ผากาโซ   สีแดง 

พับผากาโซแดง ميره آاسور ليفت  

ซือปูโละฮ   ออแร    ลา-เอ็ง 
สิบ           คน       อื่น 

สิบคนอื่นน้ัน لاين اورڠ سفوله  

เตาะ ซามอ ซือดากิ ง ซือดาเร  าะฮ 
ไม  เทา  เนื้อเดียวกัน  เลือดเดียวกัน 

ไมเทาเลือดเนื้อเดียวกัน سداره سداگيڠ تأسام  

นายสาหะ แวสะมะแอ  อําเภอยะรัง จังหวัดปตตานี พ.ศ.2552 
 

คําอธิบายเพ่ิมเติม 

 บท'ปาตงขางตนใชขับเปนเพลงกลอมเด็ก และขับรองเพ่ือความบันเทิง ในบทนี้จะกลาวถึงวิถี
ชีวิตของคนมลายูในอดีตสมัยสงครามกับสยามซ่ึงสังเกตไดจากขอความท่ีปรากฏใน'ปาตงท่ีกลาวถึงการ
ฟนตนออยตง การเดินขบวนทัพ  การข่ีชาง การตอสูกับ ฝงตรงขาม และความอดหยาก เปนตน  
 จากการศึกษาประวัติศาสตรพบวาชาวสยามไดยกทัพมาโจมตีปาตานีหลายคร้ังในสมัยรัชกาล
ท่ี 1 แหงกรุงรัตนโกสินทร ความยากลําบากของชาวมลายูปาตานีดังปรากฏในวรรคท่ีวา “สมัยสงคราม
สยาม กินตนสาคู” เกิดข้ึนเม่ือคร้ังปาตานีถูกสยามตีแตกในการยกทัพมาโจมตีคร้ังท่ี 5 ในเดือน
พฤศจิกายน ป พ.ศ. 2329  ความพายแพเปนคร้ังแรกของปาตานีนํามาซ่ึงความสูญเสียคร้ังยิ่งใหญท่ีสุดใน
ประวัติศาสตรปาตานี มีผูคนลมตายเนื่องจากสงครามจํานวนมาก ถูกจับเปนเชลย บานเมืองถูกเผาทําลาย 

                                                 
7 ผากาโซ   หมายถึง ผาชนิดหน่ึงนิยมใชเปนผาปูนั่งหรือปูที่นอนในกลุมชนมลายูสมัยกอน ปจจบุันนอยคนนักที่จะรูจัก 
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ทรัพยสินถูกริบหรือไมก็ถูกทําลาย กระท่ังนาขาวก็ถูกเผาจนหมดส้ิน เปนเหตุใหเกิดวิกฤตขาดแคลน
อาหารอยางเลวรายจนกระท่ังตองกินแมกระท่ังลําตนสาคูเพื่อประทังชีวิต  (Mohd. Zamberi A. Malek. 
2005)    
 ในบท 'ปาตงนี้ยังไดกลาวถึงอาวุธจากประเทศสยามคือหอกซ่ึงเปนอาวุธท่ีมีคุณภาพ แหลมคม
และสามารถพุงแทงไปไดในระยะทางท่ีไกล นอกจากนี้กลาวถึงความลําบากในชวงสงคราม  
  ในบท 'ปาตงท่ีกลาวถึง การพับผากาโซสีแดงสะทอนใหเห็นวาคนในอดีตไดมีการติดตอ
คาขายกับชาวจีน เพราะสีแดงเปนสัญลักษณแหงความรุงโรจนของชาวจีน สําหรับ “ผากาโซ” เปน
คําศัพทโบราณ หมายถึง ผาชนิดหนึ่งนิยมใชเปนผาปูในกลุมชนมลายูสมัยกอน ปจจุบันนอยคนนักท่ีจะ
รูจัก ในอีกแงหนึ่งผากาโซสีแดงอาจจะหมายถึงสีเลือดหรือความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันของคนท่ีมีเช้ือ
ชาติเดียวกัน ซ่ึงจะสอดคลองกับสองวรรคสุดทายในบท'ปาตง ท่ีวา “สิบคนเลือดเน้ืออ่ืน  ไมเทาหนึ่ง
เลือดเนื้อเดียวกัน” ซ่ึงหมายถึงการไววางคนระหวางคนในและคนนอก โดยจากคําบอกเลาของปราชญ  
'ปาตง สํานวนสอนใจดังกลาวไดกลาวถึงนายจันทรทอง ซ่ึงเดิมเปนชาวสยามจากเมืองนครศรีธรรมราช 
นับถือศาสนาอิสลามและอาศัยอยูท่ีปาตานีมานานจนไดรับความไววางใจจากสุลตานมูฮัมหมัดกษัตริย
ปาตานีในขณะน้ันใหรับราชการเปนถึงแมทัพคนหนึ่งของปาตานี แตทายท่ีสุดแลวนายจันทรทองกลับ
ทรยศและขายความลับในการปองกันเมืองของกองทัพปาตานีแกสยาม จนเปนเหตุใหพายแพสงครามใน
ท่ีสุด จึงเปนบทสอนใจใหอยาไววางใจใครท่ีมิใชเลือดเนื้อเช้ือชาติเดียวกันกับตนงายๆอีก เพราะโดยสัญ
ชาตญานมนุษย เม่ือใดท่ีเกิดความทุกขยากข้ึน  ยอมจะตองชวยเหลือพวกพองชนเดียวกันกับตนเปน
อันดับแรกเสมอ   

 
(13) 'ปาตงตัดพอตอวา 

'ปาตงตัดพอตอวา เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการบรรยายถึงความนอยใจ ความไมเทาเทียม
ตางๆเชนครอบครัวแตกแยก หยาราง อกหัก เปนตน เชน 

 

บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอักษรยาวี 
ญอ   มานิฮ   ดี   ดะแป   ตางอ 
มะพราว หวาน ที่   หนา   บันได 

มะพราว หวานหนาบันได  تڠگا دهدافن مانيس پيور  

บียี    ซือลาเซะฮ   ดี   ปูจอ   กา-เอ็ง 
เม็ด      แมงลัก       ที่   ปลาย    ผา 

เม็ดแมงลักที่ติดปลายผา آأين دفونچا سلاسيه بيجي  

มูโละ   มานิฮ   ดี  ดะแป   กีตอ  
ปาก      หวาน   ที่   หนา   เรา 

ปากหวานเม่ืออยูตอหนาเรา  هدافنمولوت مانيس د 
 آيت

ตูโบะฮ   กาเซะฮ   กอ   ออแร   ลา-เอ็ง 
ตัว           รัก         แก       คน      อื่น 

แตตัวกลับติดใจรักผูอื่น  توبوه آاسيه آفدا اورڠ
 لاين

นายดือเระ  แวเด็ง อําเภอ เมือง จังหวัดปตตานี  พ.ศ.2552 
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คําอธิบายเพ่ิมเติม 

 ใน'ปาตงบทน้ีผูขับ'ปาตงอธิบายถึง การตัดพอตอวาของฝายชายท่ีมีตอฝายหญิงซ่ึงฝายหญิงมี
ลักษณะการพูดจาท่ีออนหวานแตหลายใจ โดยลักษณะการพูดจาท่ีออนหวานดึงดูดใหผูชายเขาใกล
เปรียบไดกับมะพราวหวานท่ีอยูหนาบันไดบานซ่ึงดึงดูดผูคนใหเขามาแวะเวียนท่ีบาน  รวมท้ังลักษณะ
นิสัยท่ีหลายใจ (ใจงาย) ถูกเปรียบเทียบกับเม็ดแมงลักท่ีมักเกาะติดกับเส้ือผายามท่ีไปสัมผัส 
 

(14) 'ปาตงวาสนา 
'ปาตงวาสนาเปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับโชควาสนาท่ีไมดีในการดํารงชีวิต ความลําบากใจ 

และ เพื่อบรรยายถึงความไมเปนธรรมของท่ีเกิดข้ึน เชน  
บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอักษรยาวี 

อาเนาะ  ร าย  อ   แตเปาะ 
ลูก        ราชา    ขาคดงอ 

ลูกราชาขาคดงอ  
(ลูกราชาแตถูกเล้ียงโดยผูอื่น) 

تيفق راج انق  

ลาลู   บาแย   บูโละฮ 
ผาน    เงา      ไผ 

ผานเงาไผ بولوه بايڠ لالو  

บูเดาะ   ตะเดาะ  เปาะ 
เด็ก        ไมมี     บิดา 

เด็กที่ไรบิดาดูแล باف( فأ ادا تأ بودق(  

อีโกะ  ออแร   ซูโร ะฮ 
ตาม     คน       ใช 

จักเปนไปตามผูเรียกใช (ผู
เล้ียงดู) 

سوروه اورڠ ايكوت  

นางมารีแย  กาซอ  อําเภอยะรัง  จังหวัดปตตานี  พ.ศ.2552 
 

คําอธิบายเพ่ิมเติม 

 'ปาตงบทนี้กลาวถึง เด็กท่ีไรวาสนา เด็กกําพราท่ีไมมีบิดาเล้ียงดู มักจะมีลักษณะนิสัยไม
เหมือนบิดาแตจะเหมือนกับผูเล้ียงดูหรือผูท่ีปกครองเด็กคนน้ัน หรือกลาวไดวา เด็กไมวาจะเปน
ลูกหลานใคร โดยสวนใหญจะมีลักษณะนิสัยเหมือนกับผูท่ีเล้ียงดู 
 ท้ังนี้เด็กท่ีไมไดรับการเล้ียงดูโดยบิดา ถูกเปรียบเทียบ เปน ‘ลูกราชาท่ีมีขาคดงอ’ ซ่ึงโดยปกติ
แลว บุตรแหงราชามักถูกเล้ียงมาอยางดี จะไมไดรับการอุมสะพายแบบเขาเอว (เอาขาบุตรพาดเขาเอว
ของมารดาหรือผูเล้ียง ในขณะท่ีทํางานไปดวยเล้ียงลูกไปดวย ซ่ึงสงผลใหขาของเด็กโกงหรือคดงอได) 
ดังนั้นบุตรของราชา, ผูดี หรือเศรษฐีซ่ึงไมตองทํางานไปดวยเล้ียงลูกไปดวยยอมไมมีโอกาสท่ีขาจะโกง 
มีแตเพียงถูกเล้ียงดวยคนอ่ืนเทานั้นจึงจะมีลักษณะดังกลาว นอกจากนี้ลักษณะนิสัยของเด็กท่ีเปนไปตาม
ผูเล้ียง ถูกเปรียบเทียบกับ ‘เงาของตนไผ’ ซ่ึงไผจะตรง โคง งอ หรือเอนเอียงไปทางใด เงาก็จะเปน
เชนนั้นเหมือนกัน   
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(15) 'ปาตงเสียดสี  
'ปาตงเสียดสีเปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการเปรียบเปรยเพื่อใหมีความสํานึก และตระหนักใน

ส่ิงท่ีกระทําลงไป บางคร้ังอาจจะใชเหยียดหยาม ดูถูกหรือตําหนิตางๆ  เชน 
 

บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอักษรยาวี 
เปาะ   ปูโยะฮ   ย าก ง 
พอ   นกกระทา   ขาวโพด 

เจาพอนกกระทาขาวโพดเอย جاگوڠ فويوه فأ  

อาเนาะ   บาบี   ซอเดาะ 
ลูก          หมู     ขวิด 

เจาลูกหมูขวิด سادق بابي انق  

อาปอ  รี โยะฮ  'กาปง 
อะไร  ดังลั่น  ที่หมูบาน 

เสียงอะไรดังล่ันหมูบาน آمفوڠ ريوه اف

บือลาก อ   ฮูลู   ก อเลาะ 
ชน          ดาม   มีดอีโต 

ประลองดามมีดอีโต گولق هولو بلاگ  

ฮูลู   ก อเลาะ   โตะแบ 
ดาม   มีดอีโต   โตะแบ 

ดามมีดอีโต ของโตะแบ تؤبي گولق هولو

บือลารี    ซูโซ   ฮูแต 
วิ่ง        ชาย   ปา 

ว่ิงไลกันที่แนวชายปา هوتن سوسور برلاري

ลียะ   ซูปอ   ลือแบ 
ดู   เหมือน   บัณฑิต  

ดูแลวเสมือนบัณฑิต لبي سروفا) ليهت( ليأ  

ปอร าเอ   ซูร  ปอ   แซแต 
 นิสัย   เหมือน   ซาตาน 

แตไฉนนิสัยน้ันเสมือนซาตาน  سروفا) فراڠي(  فعيل 
شيطان

นายสาหะ  แวสะมะแอ  ตําบลประจัน อําเภอยะรัง  พ.ศ.2552 
 

คําอธิบายเพ่ิมเติม 
 'ปาตงนี้ไดเปรียบเทียบคนที่ดูดีเสมือนบัณฑิต แตเม่ือเกิดความโกรธ หรือโมโห ก็จะแสดง
ลักษณะนิสัยท่ีไมดีออกมา ลักษณะนิสัยท่ีไมดีนั้นถูกเปรียบเทียบเหมือนซาตาน  
 ท้ังนี้'ปาตงดังกลาวบงบอกนิสัยของคน ภายนอกดูดี เหมือนบัณฑิต หรือคนท่ีมีความรู แตมี
นิสัยเหมือนซาตาน การท่ีนําส่ิงใดมาเปรียบเทียบกับซาตาน เปนส่ิงท่ีบงบอกวารายท่ีสุดเพราะซาตานใน
อิสลามเปนส่ิงท่ี ไมดี ส่ิงท่ีช่ัวท่ีสุด หรืออาจกลาวไดวาซาตานเปนตัวแทนของความช่ัวทุกส่ิงทุกอยาง ถา
ทําอะไรในส่ิงท่ีไมดีก็จะเอาซาตานมาเปรียบเทียบ  
 

(16) 'ปาตงแนวบทเพลง  
'ปาตงแนวบทเพลงเปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับหลักการหรือการใหโอวาสตางๆ โดย'ปาตง

ประเภทนี้อาจเหมือนกับซาอิร(syair) แตมีรูปแบบของ'ปาตง มักแตงเปนเพลงมีเนื้อหาคอนขางยาวและ
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มีความตอเนื่องกัน 'ปาตงลักษณะนี้ยังมีการนําไปใชแตงเปนเพลงบาดีเกในจังหวัชายแดนภาคใตใน
ปจจุบัน เชน 

 
 

บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอักษรยาวี 
มาซอ มู ฮาลุฮ   
เวลา   เจา  เล็ก 

เมื่อตอนเจาเล็ก ๆ هالوس مو ماس  

เนาะ บูเละฮ กือบือซา 
จะ   ได   เติบใหญ 

กวาจะไดเติบใหญ آبسر بوليه نأ  

ออแร    ตูวอ   อาซุฮ  
คน   แก   ฟูมฟก  

พอแมคอยฟูมฟก اسوه توا اورڠ  

แปร อ   ซาปา   ปานา 
เลี้ยงดู   ถึง   เกง  

เล้ียงดูจนเจาเกง فندي فليهيراسمفي  

บีลอ   มู   ตูวอ 
 เม่ือ   เจา   แก 

เมื่อเจาเติบใหญ توا مو بيلا  

ปานา บือจากะแป 
เกง   พูดจา 

พูดจาไดเกงคลอง برچاآفن فندي  

อีบู มู ดือร  ากอ 
แม   เจา   เนรคุณ 

ตอแมเจาเนรคุณ درهاآا مو ايبو  

ซาปา   แซปะ   ตือแน 
ถึง      เตะ     ถีบ 

ถึงกับเอาเทาถีบ تندڠ سيفق سمفي  

อีบู   ซูกอ ฮาตี  
แม      ดีใจ 

แมน้ันแสนดีใจ هاتي سوآا ايبو  

อาเนาะ   ซือก า   ร าซอ   มูโย   
ลูก        สดชื่น   รูสึก   ดีใจ 

ยามลูกสบายก็สุขใจ موجور سگرراس انق  

ดีแย กายู อาป  
อยูไฟ   ไม ฟน 

อยูไฟกองไมฟน افي آايو برديم  

ซาปา   ยื อนือร  อ อาตะฮ   ดาโป 
ถึง      หลบั         บน         เตา 

จนหลับใหลบนเตาผิง دافور جندرااتس سمفي  

จูบอ กีตอ กีร  อ  
ลอง   เรา   คํานวณ  

ลองเราคิดใหดี آيرا چوباآيت  

มาซอ   อีบู   โดะ   'งานง 
เวลา   แม   กําลัง   ตั้งครรภ 

ขณะแมน้ันต้ังครรภ مڠندوڠ سدڠ ايبو ماس  

ซาเกะ   ฮาบิฮ   ร าซอ 
เจ็บ   หมด   รูสึก 

เจ็บปวดแสนเหลือทน تراس هابيس ساآيت  

บือดือุ   ปาแป   ปูงง 
ปวดหนบึ ๆ   แผน   กน 

ปวดหนึบ ๆ ที่แผนกน فوڠگوڠ فافن بردپوت  
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บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอักษรยาวี 
บีลอ   มู   บือซา 
เม่ือ   เจา   ใหญ  

เมื่อเจาเติบใหญ بسر مو بيلا  

เตาะ ซือกอ เนาะ ย าดี 
ไม   นึก   จะ   เปน 

ไมนึกเลยจะเปนเชนน้ี جادي نأ سڠكا تأ  

อีบู   เตาะเละฮ   อาย า 
แม     ไมได     สอน 

แมสอนก็ไมได اجر بوليه تأ ايبو  

มู   ย าวะ   ตาเปาะ   กากี 
เจา   ตอบ   ฝา   เทา 

เจาตอบดวยฝาเทา آاآي تافق جواب مو  

มาซอ มู ฮาลุฮ  
เม่ือ   เจา   เล็ก 

เมื่อตอนเจาเล็ก ๆ هالوس مو ماس  

เนาะ บูเละฮ กือบือซา 
จะ   ได   เติบใหญ 

กวาจะไดเติบใหญ آبسر بوليه نأ  

ออแร     ตูวอ   อาซุฮ  
คน   แก   ฟูมฟก 

พอแมคอยฟูมฟก اسوه توا اورڠ  

แปร  อ   ซาปา   ปานา 
เลี้ยงดู   ถึง   เกง 

เล้ียงดูจนเจาเกง فندي فليهيراسمفي  

บีลอ   มู   ตูวอ 
เม่ือ   เจา   แก 

เมื่อเจาเติบใหญ توا مو بيلا  

ปานา   บือจากะแป 
เกง         พดูจา 

พูดจาไดเกงคลอง برچاآفن فندي  

อีบู   มู   ดือร  ากอ  
แม   เจา   เนรคุณ 

ตอแมเจาเนรคุณ درهاآا مو يبو  

ลือเบะฮ ปาดอ บือนาแต 
เกิน   กวา   สัตว 

ยิ่งกวาสัตวใด ๆ بيناتڠ فد لبيه  

บือกี นี   ซาย  อ 
แบบนี้   เทานัน้ 

เชนน้ีเองหรือ سهاج بگيني  

อาเนาะ   ดีบาละฮแซ 
ลูก   ตอบแทน 

ที่ลูกตอบแทน دبالسن انق  

ดืองา   อีบู   ดือร ากอ 
กับ   แม   เนรคุณ ตอแมเจาเนรคุณ درهاآا ايبو دڠن  

ลือเบะฮ   ปาดอ   บือนาแต 
เกิน   กวา   สัตว 

ยิ่งกวาสัตวใด ๆ بيناتڠ فد لبيه  

จูบอ   ปอร าตี 
ลอง   สังเกต 

เจาลองทวนคิดดู فرهاتي چوبا  

บาแร     ซูเดาะฮ  ญาตอ 
ของ      เสร็จ      ชัดเจน 

สิ่งที่เกิดชัดแจง پات سوده بارڠ  
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บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอักษรยาวี 
ปูลา   ยื อลาป8 
เกาะ   ยื อลาป  

เกาะ ยื อลาป جلافي فولو  

กาตอ อาเนาะ ดือร ากอ 
วา       ลูก   เนรคุณ 

กลาวกันวาคือลูกเนรคุณ درهاآا انق دآات  

บีลอ มู บือซา 
เม่ือ   เจา   ใหญ 

เมื่อเจาเติบใหญ بسر مو بيلا  

ดูโดะ   ร  เมาะฮ   ตีงี 
อยู      บาน      สูง 

อยูบนบานหลังสูง تيڠگي رومه دودوق  

แฮงอ   เตาะ   กาบา 
จน       ไม   รูสึกตัว 

จนเจาน้ันลืมตัว تأسدر(تأآابر هيڠگا(  

ตือลูปอ   อีบู   ซือดีรี  
ลืม       แม      ตนเอง 

ลืมกระทั่งแมตนเอง سنديري ايبو ترلوفا  

นางเซาดะห เจะและฮ อําเภอยะหริ่ง จังหวัดปตตานี พ.ศ.2553 
 

คําอธิบายเพ่ิมเติม 

บท 'ปาตงขางตนกลาวถึงลูกท่ีเนรคุณตอพอแม เม่ือเติบโตมีชีวิตท่ีดี กลับลืมหรือทอดท้ิงผูเปน
พอแม  เม่ือยามเล็กพอแมเล้ียงดู ฟูมฟก ดวยความรัก ตามใจทุกอยาง เม่ือยามเจ็บไข พอแมไมหลับนอน
คอยดูแลลูก ผลัดกันเฝาดูแล ปลูกฝงทุกส่ิงทุกอยาง สงลูกใหรํ่าเรียนหนังสือ เพื่ออนาคตที่ดีของลูกใน
วันขางหนา คร้ันเม่ือลูกเติบใหญ มีงานทําท่ีดี เปนคนใหญคนโต ลูกกลับพูดจาจองหอง หยิ่งยโส ตอ
ผูใหกําเนิด มิหนําซํ้า ไมยอมรับและทอดท้ิงพอแมผูใหกําเนิด  ดังตํานานเกาะยือลาป ซ่ึงต้ังอยูนอก
ชายฝงอําเภอไมแกนและอําเภอสายบุรี จังหวัดปตตานี  
 

(17)   'ปาตงวิถีชิวิต 
'ปาตงวิถีชีวิต เปน'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวกับการขนบธรรมเนียมของมนุษย บุคลิกของมนุษยและ

วัฒนธรรมท่ีมีการสืบทอดจากชนรุนกอนมายังชนรุนหลัง บางคร้ังอาจจะเปนเอกลักษณเฉพาะของ
สังคมนั้นๆ  เชน 

 

บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอักษรยาวี 
ฮายง   ลาโมะ   ลาย  
ไกว      ลาโมะ    ลายู  

ไกวเปลลอยละล่ิว لاجو لمبوت ايون  

                                                 
8 เกาะยื อลาป มีตํานานเลาวาเกาะแหงน้ีเกิดจากซากเรือของลูกที่เนรคุณตอแม โดยไมยอมรับวาเปนแมของตนเม่ือเห็นแมอยูในสภาพท่ี
ยากจน เพราะอายตอภรรยาของตนที่เปนผูมีฐานะและเปนตระกูลเจาเมือง  ดวยความชํ้าใจแมจึงไดสาปแชงลูกของตนใหพบแตความ
หายนะ และในท่ีสุดเม่ือลูกเนรคุณแลนเรือออกจากฝงเพื่อกลับเมือง ทันใดก็เกิดพายุและ คล่ืนแรงจนเปนเหตุใหเรือลมในทะเล ทั้งเรือและ
รางของเขาก็ไดกลายเปนเกาะในที่สุด ปรากฏใหเห็นเปนอนุสรณเตือนใจจนถึงปจจุบัน 
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บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอักษรยาวี 
กาโยะฮ   บาแต   ปแซ 
พาย    ลําตน   กลวย 

เอาลําตนกลวยพายเปนเรือ فيسڠ باتڠ آايوه  

ตือนุง   กา-เอ็ง   บาย  
ทอ          ผา     เส้ือ 

ทอเสื้อผา باجو آاين تنون  

ตีร     อาเนาะ   มูแซ 
เลียนแบบ   ลูก   อีเห็น 

ลอกเลียนแบบลูกอีเห็น موسڠ انق تيرو  

อาเนาะ   มูแซ   ย าแต 
ลูก          อีเห็น   เพศผู 

ลูกอีเห็นเพศผู جنتن موسڠ انق  

อีบู   ดียอ   'ตีนอ 
แม   มัน   เพศเมีย 

แมของมันเพศเมีย بتينا دي ايبو  

ซาโง   ลีปะ   ปาแน 
เกลาผม   พับ   ปาแน 

ถักเปยแลวเกลาผม فندان ليفت سڠگول  

ตีร     อาเนาะ   จีนอ 
ลอก     ลูก      จีน 

เลียนแบบลูกคนจีน چينا انق تيرو  

อาเนาะ   จีนอ   ย าโม 
ลูก          จีน     ผมจุก 

ลูกคนจีนไวผมจุก جمبور چينا انق  

ปานา   มา-อิง   ปอร ากะ 
เกง        เลน     กับดัก 

เกงเลนเครื่องมือดักสัตว فراآت برماين فنداي  

ฮาเย าะ   ซา-เอ็ง   ตีโด 
ชวน        เพื่อน     นอน 

ชวนเพื่อนมานอนดวยกัน تيدور) آاون( ساين اجق  

อาเมะ   บาตา ดากะ 
เอา       หมอน   กอด 

แลวเอาหมอนกอด داآت بنتل امبيل  

นายสาหะ  แวสะมะแอ   อําเภอยะรัง จังหวัดปตตานี พ.ศ.2553 
 

คําอธิบายเพ่ิมเติม 

บท 'ปาตงขางตนเปนบทกลอนสําหรับเด็กโดยใชในการกลอมเด็กนอน  ในบทกลอนไดแทรก
ขนบธรรมเนียม  หรือวิถีชีวิตของบรรพบุรุษไวในบทกลอนเพ่ือเปนการสืบทอดธรรมเนียมปฏิบัติจาก
รุนกอนมายังชนรุนหลัง ส่ิงของเคร่ืองใชของคนในสมัยกอนจะไมมีการซ้ือ สวนใหญจะทําดวยตนเอง 
เชน ของใชในครัว  เคร่ืองนุงหม ซ่ึงจากวรรคขางบนนั้น  เส้ือผาของคนสมัยกอนนั้นจะมีการทอและถัก
เอง ลวดลายหรือรูปแบบตาง ๆ นั้น ก็เลียนแบบจากธรรมชาติรอบขาง เชน จะมีการทอผาโดยเลียนลาย
อีเห็น   

โดยธรรมชาติของเด็กแลว ชอบท่ีจะไวผมยาว แลวผูกผมใสดอกไมหรือโบวตาง ๆ เพ่ือดูแลว
ใหเกิดความสวยงาม  การไวผมของเด็ก ๆ ในสมัยกอนก็จะไวผมยาวแลวผูกเปนจุก  ซ่ึงเปนการ
เลียนแบบลูกคนจีน และลูกคนจีนหรือเด็ก ๆ นั้นก็จะมีการไวผมยาวแลวผูกเปนจุก (อาเนาะ จีนอ ย าโม 
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= ลูกคนจีนไวผมจุก) การลอกเลียนแบบคนจีนนี้ สังเกตไดวา วิถีชีวิตของในสมัยกอนคนมลายูมีความ
ผูกพันกับคนจีนมาก  ในสมัยกอนนั้นคนจีนเปนจํานวนมากจะคาขายท่ีคาบสมุทรมลายู เพราะใน
สมัยกอนนั้น คาบสมุทรมลายูมีศูนยการคาขายใหญแหงหนึ่งและนอกจากนี้บางครอบครัวก็มีการยายถ่ิน
ฐานจากประเทศจีนมาอาศัยอยูบนคาบสมุทรมลายู และมีความผูกพันกับคนมลายูท้ัง ความสัมพันธ
ทางการคาและทางความสัมพันธทางครอบครัว เชน คนจีนมีการแตงงานกับคนมลายู  เปนตน 

 
(18)   'ปาตงปริศนาคําทาย 

เปนบท'ปาตงท่ีตั้งคําถามเพื่อใหผูอ่ืนหรือผูท่ีขับ'ปาตงดวยกันไดโตตอบกัน โดยท่ัวไปแลว จะ
ตอบกลับในรูปแบบ'ปาตงเหมือนกัน แตบางคร้ังอาจจะตอบกลับโดยไมใชรูปแบบ'ปาตงก็ได ซ่ึง'ปาตง
ชนิดนี้จะยึดการต้ังคําถามในบท'ปาตงเปนหลัก ตัวอยาง เชน 

 

บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอักษรยาวี 
อีซะ   ร อเกาะ   ตือบากา   จีนอ 
สูบ     บุหร่ี       ยาเสน   จีน 

สูบบุหรี่ยาเสนจีน چينا تمباآاو روآؤ ايسف  

กือลูวา 'งาซะ  บือบูงอ    บูงอ 
ออก     ควัน      เปนดอก   ดอก 

พนควันโขมง ๆ ٢بربوڠا اسف آلوار  

มาโซะ ดือกะ อาเดะ  
เขา       ใกล     นอง   
อาแบ  เนาะ   ตาญอ 
พี่ (ชาย)  จะ      ถาม 

เขาใกลหนอยนองพ่ีจะถาม تاڽ نأ ابڠ دآت ماسوق  

บอเวาะฮ   ปูซ ะ  อาปอ   นามอ 
ใต           สะดือ     อะไร     ชื่อ 

ใตสะดือลงไปน้ันคืออะไร
หนอ 

  نام اف فوسة باوه

นางแวลีเมาะ โตะแวอายี อําเภอยะรัง  จังหวัดปตตานี พ.ศ.2553 
 

คําอธิบายเพ่ิมเติม 

 เปนบท'ปาตงเชิงปุจฉาวิสัชนาใหผูฟงไดทายตอบ โดยมีคําตอบท่ีตลกโปกฮาใหไดหัวเราะ
คร้ืนเครง ดังเชนบท'ปาตงขางตนท่ีถามวา “อะไรเอยอยูใตสะดือ?” ความจริงแลวเปนการถามเพ่ือเปน
การหยอกลอระหวางกัน คําตอบนั้นไมจําเปนตองเปนคําตอบท่ีไมสุภาพหรือลามก แตอยูท่ีดุลพินจิของ
ผูฟง  
 

บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอักษรยาวี 
โน   จาแนะ   จาแบ   จือดานอ 
ชิงชา  จาแนพ   กิ่ง    ไมจันทน 

ชิงชาจาแนะที่ก่ิงไมจันทร چدانا چابڠ چانئ اندول  

อาเมะ ก าแต มือูกะ ลาดอ 
เอา      ที่ตวง   ตวง    พริก 

เอาถวยตวงไปตวงพริก لادا مپوآت گنتڠ امبيل  
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บท'ปาตง/ความหมายคําตอคํา อธิบายความหมาย บท'ปาตงเขียนอักษรยาวี 
มารี   อาเดะ อาแบ เนาะ ตาญอ 
มา      นอง      พี่     จะ   ถาม 

มาซินองเอยพ่ีจะถาม تاڽ نأ ابڠ اديق) داتڠ( ماري  

อาปอ บือนาแต ตาโนะ ดี ดาดอ 
อะไร      สัตว      เขา   ที่   อก 

อะไรเอยมีเขาที่อก ددادا تندوق بناتڠ اف  

นางแมะซา  สามะ อําเภอยี่งอ จังหวัดนราธิวาส พ.ศ.2553 
 

คําอธิบายเพ่ิมเติม 

 เปนบท'ปาตงเชิงปุจฉาวิสัชนา ใหผูฟงไดทายตอบ โดยมีคําตอบท่ีตลกโปกฮา ใหไดหัวเราะ
คร้ืนเครง ดังเชนบท'ปาตงขางตนท่ีถามวา “สัตวอะไรเอยมีเขาอยูท่ีอก?” ความจริงแลวไมมีสัตว
ประเภทใดมีเขาอยูท่ีอก จึงยากท่ีจะตอบถูก นอกจากตองตีความเปนอยางอ่ืนก็คือ มนุษยเพศหญิงมีเขา
อยูท่ีหนาอกท่ีหมายถึงเตานมนั่นเอง 
 
 4.5.2  ลักษณะการประพันธของบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี 
 ลักษณะการประพันธของ'ปาตงมลายูโดยทั่วไปจะใชตนแบบของ'ปาตงส่ีวรรค ซ่ึงถือเปน
รูปแบบดั้งเดิมของ 'ปาตง ตอมาไดมีพัฒนาการเปนลักษณะท่ีซับซอนมากข้ึน เชน 'ปาตงหกวรรค 'ปาตง
แปดวรรค 'ปาตงสิบวรรค 'ปาตงตอเนื่อง เปนตน บางคร้ังจะมีการนําสุภาษิตมลายูมาแตงเปน'ปาตง ซ่ึง
สามารถพบไดใน'ปาตงแบบสองวรรค  สวน Amat Juhari Moain (2008) ไดแบงลักษณะการประพันธ
ของ'ปาตงได 11 ลักษณะ คือ'ปาตง 2 วรรค  'ปาตง 4 วรรค  'ปาตง 6 วรรค หรือตาลีบน  'ปาตง 8 วรรค  
'ปาตง 10 วรรค  'ปาตง12 วรรค  'ปาตง14 วรรค  'ปาตงเซอโลกา (Seloka)  'ปาตงสัมพันธ หรือ
ตอเนื่องกัน (Berkait)  'ปาตงปริศนาคําทาย  และ'ปาตงรือยัง (Rejang)  
 สวนจากการวิเคราะหลักษณะการประพันธของ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีนั้น คณะผูวิจัยไดคนพบ
ลักษณะ'ปาตงเพียง 5 ลักษณะเทานั้น คือ 'ปาตงสองวรรค 'ปาตงส่ีวรรค 'ปาตงตอเนื่อง 'ปาตงเซอโลกา 
และ'ปาตงรือยั ง โดยมีรูปแบบการใชคําในแตละวรรค ตั้งแต 3-5 คํา ดังรายละเอียดและตัวอยางของแต
ละลักษณะตอไปนี้  
 
 (1) 'ปาตงสองวรรค  

'ปาตงสองวรรคมีลักษณะคือ วรรคแรกเปนสวนพรรณนา  วรรคท่ีสองเปนสวน
ความหมาย โดยคําสุดทายของวรรคแรกจะสัมผัสกับคําสุดทายของวรรคท่ีสอง  โดยสวนใหญ
แลว'ปาตงสองวรรคเกิดจากการนําสํานวนสุภาษิต หรือสํานวนโวหารมาแตงเปน'ปาตง         
ดังตัวอยางเชน 
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บูร งปอลาโตะ 'ปาลอ แมเราะฮ 
   นกหัวขวาน            หัว        สีแดง 

ตะเดาะ โตะ เตาะเละฮ มาแก กือดาเราะฮ 
     ไมมี     ตา/ยาย,ปู/ยา  ไมได      กิน   

 (นายสาหะ  แวสะมะแอ  อ.ยะรัง จ.ปตตานี พ.ศ.2553) 

    
 (2)  'ปาตงส่ีวรรค 

 'ปาตงส่ีวรรคมีรูปแบบคือ สองวรรคแรกเปนสวนพรรณนา  สองวรรคสุดทายเปนสวน
ความหมาย โดยคําสุดทายของวรรคท่ีหนึ่งจะสัมผัสกับคําสุดทายของวรรคท่ีสาม และคํา
สุดทายของวรรคท่ีสองจะสัมผัสกับคําสุดทายของวรรคท่ีส่ี ดังตัวอยางเชน 
  

บูร ง ตียง ตือรือแบ ตีงี 
   นกขุนทอง      บิน      สูง 

ตีงี นา-อิ ตีกอ บาตู 
   สูง ขึ้น  สาม    ไมล 

กาลู อาเดะ เนาะ ซือแน ฮาตี 
   ถา       นอง       จะ         สบายใจ 

กือนอ ตูโร ะ ปอกาตอแอ อีบู 
    ตอง      ตาม        คําพูด         แม 

(นายสูดิง  บินลอดิง  อ.ยี่งอ จ.นราธิวาส  พ.ศ.2553 ) 
 

 (3) 'ปาตงตอเนื่อง 
 'ปาตงตอเนื่องมีรูปแบบคือ เปน'ปาตงท่ีมีวรรคตอวรรคมีความตอเนื่องกันพรอมท้ัง
เนื้อหาท่ีมีความตอเนื่องกัน และ สวนพรรณนานั้นสามารถจะใชประโยคเดียวกันก็ได 'ปาตง
ชนิดนี้มีพัฒนาการจาก'ปาตงส่ีวรรคกลาวคือ คําสุดทายของวรรคท่ีหนึ่งจะสัมผัสกับคําสุดทาย
ของวรรคที่สาม และคําสุดทายของวรรคที่สองจะสัมผัสกับคําสุดทายของวรรคท่ีส่ี แตจะนํา
วรรคท่ีสองของบทขางตนมาเปนวรรคท่ีหนึ่งของบทตอไป ลักษณะการสัมผัสดังกลาวนี้เปน
ลักษณะการสัมผัสท่ีพบมากท่ีสุดสําหรับ'ปาตงตอเนื่องและมีความเหมือนกับลักษณะการ
สัมผัสกับ'ปาตงตอเนื่องของมาเลเซีย ดังตัวอยางเชน 
 

มาเซาะ มาแซ มาเซาะ มานิฮ 
    สุก        เปร้ียว      สุก       หวาน 

มาเซาะ ซาตู มาแก ซาตู 
   สุก        หนึ่ง      กิน   หนึ่ง 

'กาเตาะ ปแซ  มาตอ ยือรือนิฮ 
         ปาด                   ตา         ใส 
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'กาเตาะ กูร บือลาแก กือร ตู 
       คางคก           หลัง        เปนผ่ืน 

มาเซาะ ซาตู มาแก ซาตู 
    สุก      หนึ่ง      กิน    หนึ่ง 

มาแก บาเญาะ ตีเดาะ ยามิง 
   กิน         เยอะ      ไม       รับรอง 

'กาเตาะ ปูร บือลาแก กือร ตู 
      คางคก        หลัง        เปนผ่ืน 

'กาเตาะ 'มือเญ าะ ปอโร ะ จือรมิง 
        เขียด             ทอง      กระจกเงา 
 

(นายดรอเซะ โตะตาหยง อ.ยะรัง จ.ปตตานี พ.ศ.2553) 
  

นอกจากนี้คณะผูวิจัยไดคนพบลักษณะการสัมผัสของ'ปาตงชนิดนี้ใน'ปาตงมลายูถ่ิน
ปาตานีท่ีมีความแตกตางอีกหนึ่งลักษณะ คือ จะนําคําสุดทายของวรรคท่ีส่ีมาเปนคําแรกใน
วรรคท่ีหนึ่งของบทตอไป ดังตัวอยางเชน 
 

เปาะ ปูโยะฮ ยากง 
พอ  นกกระทา ขาวโพด 

อาเนาะ บาบี ซอเดาะ 
      ลูก         หมู     ขวิด 

อาปอ รีโยะฮ กาปง 
    อะไร   ดังลั่น  หมูบาน 

บือลากอ ฮูลู  กอเลาะ 
        ชน       ดาม  มีดอีโต 

ฮูลู กอเลาะ โตะแบ 
ดาม มีดอีโต    โตะแบ 

บือลารี ซูโซ ฮูแต 
     วิ่ง        ชาย      ปา 

ลีฮะ ซูปอ ลือแบ 
ดู        เหมือน บัณฑิต 

ปอร าเอ ซูรปอ แซแต 
   นิสัย          เหมือน ซาตาน 
 

 (นายสาหะ แวสะมะแอ อ.ยะรัง จ. ปตตานี พ.ศ. 2552) 
 

 (4) 'ปาตงเซอโลกา 
 'ปาตงเซอโลกามีลักษณะคือ เปน'ปาตงท่ีมีวรรคพรรณนามากกวาวรรคความหมาย 
บางคร้ังอาจจะเหมือนกับวรรณกรรมซาอีร(syair) ซ่ึงคําสุดทายของทุกวรรคมีเสียงเหมือนกัน
หมดแตจะไมมีสวนพรรณนาและสวนความหมาย ในขณะท่ี'ปาตงเซอโลกาจะมีท้ังสวน
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พรรณนาและสวนความหมาย โดยจะมีลักษณะการสัมผัสเหมือนกับ'ปาตงส่ีวรรคและมีการ
สัมผัสระหวางบทเหมือน'ปาตงตอเนื่อง ดังตัวอยางเชน 
 

ตือเตาะ ตือบู บือตง 
 ฟน            ออยตง 

ซานา ปอฮง ปแน 
พิง        ตน     หมาก 

บือลาเร าะ ดาแล ดูซง 
เดินขบวน       ใน     สวน 

ฮีเนะ กาเย าะฮ โตะแน 
    ขี่         ชาง           เจานาย 

กาเย าะฮ โตะแน บูโด 
     ชาง        เจานาย       บูโด  

บือลากอ บาเละ ซือบือแรฺ 
    ชน           ขาง        ฝงตรงขาม 

ซือมาแล ตะเดาะ ตีโด 
     เมื่อคืน    ไมได      นอน 

'ยากอ แตเงาะ รฺอแย 
     เฝา       ดู          หนัง 

ร อแย บาเละ ปตู 
    หนัง     หลัง   ประตู 

กือตอปา-เอ็ง บาเละ ดีเน็ง 
      หนากาก             หลัง       ฝา 

ตีแม อาเนาะ นาตู 
ยกดวยสองมือ ลูกสะใภ 

ยาโตะฮ ตีปอ ลือเม็ง 
      ตก       โดน      หอก 

ลือเม็ง บูวะแต ซีแย 
 หอก    ผลิตภัณฑ  สยาม 

ตีแก ตูโย ะฮ รือลง 
 แทง   เจ็ด      รือลง (เปนหนวยวัด 1 รือลง = 0.71 เอเคอร) 

ยาแม มูโซะฮ ซีแย 
 สมัย    สงคราม    สยาม 

มาแก ซาก มูลง 
     กิน         สาคู     

มูลง ซือปอลือเปาะฮ 
   สาคู       ใบทางเดียว 

มูลง กาปง ดาโตะ 
 สาคู หมูบาน   ดาโตะ 

อากะ ตาแง ซือเมาะฮ 
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     ยก    มือ        ไหว 

มีเตาะ อาปง ดาโตะ 
    ขอ     อภัย   ทานเจานาย 

ดาโตะ เนาะ บือย าแล 
 เจานาย     จะ       เดิน 

บาเญาะ ออแร  อีริง 
    เยอะ       คน     ขนาบขาง 

อีริง กือรบา ยาแล 
    จูง    ควาย    ปา 

แฮเลาะ มาโซะ จะ 
  ตอน     เขา      คอก 

ตาโร ะฮ ราโมะ ปาแญ 
     ไว         ผม         ยาว 

มาแก ซีเร ะฮ ลีปะ 
  กิน      ใบพลู   พับ 

ปานา ลีปะ กา-เอ็ง 
     เกง    พับ       ผา 

ลีปะ กาโซ แมเร าะฮ 
    พับ   ผากาโซ      สีแดง 

ซือปูโละฮ ออแร ลา-เอ็ง 
 สิบ                คน       อื่น 

เตาะ ซามอ ซือดากิง ซือดาเราะฮ  
ไม      เทา         เลือดเน้ือเดียวกัน 

(นายสาหะ แวสะมะแอ อ.ยะรัง จ. ปตตานี พ.ศ. 2552) 
 

บท'ปาตงขางตนสังเกตเห็นวา บาทพรรณนาจะมีถึง 28 บาท สวนบาทความหมายอยูท่ีสองบาท
สุดทายเทานั้น ถึงแมวาจะมีสวนพรรณนาจํานวนหลายบาท แตมีการสัมผัสเหมือนกับ'ปาตงส่ีวรรค และ
มีการเช่ือมโยงระหวางบทเหมือนกับ'ปาตงตอเนื่องท่ีใชคําสุดทายของวรรคท่ีส่ีมาเปนคําแรกของบท
ถัดไปถือเปนลักษณะเดนของ'ปาตงเซอโลกามลายูปาตานี 
 
 (5) 'ปาตงรื อแย  

'ปาตงรื อแย มีลักษณะคือ เปนการประพันธท่ีใชลักษณะของซาอิรหรือ'ปาตงโดยการใชช่ือวัน
หรือช่ือเดือนตามโหราศาสตรหรือความเช่ือของกลุมชนน้ันๆ วันหรือเดือนจะสัมพันธกับช่ือของสัตว 
ผลไม หรือตนไมตางๆ โดยท่ัวไปแลวจะมีเนื้อหาที่เกี่ยวเน่ืองกับศาสนา การอบรมส่ังสอน โอวาส 
ตัวอยางหรือขอคิดตางๆ โดยทั่วไป'ปาตงรือยั งรมีบทละ 5 วรรค โดยมีสวนพรรณนา 3 วรรค สวน
ความหมาย 2 วรรค หรือ สวนพรรณนา 2 วรรค สวนความหมาย 3 วรรค แตคณะผูวิจัยไดคนพบ
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ลักษณะของ'ปาตงรือยั งมลายูถ่ินปาตานีมีถึงบทละ 7 วรรคโดยจะเพิ่มวรรคสรอยในสองวรรคแรกของ
ทุกบท ดังตัวอยางเชน 
  อายง เจะซีตี มาเล็ง บืรตาญอ 

ยาวะ เจะซีตี ดี ปาตา ระนอ 
ซือฮารี บูแล อาดอละฮ รือแย  
ซือฮารี บูแล กูดอ ญอ บือแล 
บือแล ละฮ บูลู ซาแป กือกากี 
ซีแดเตาะกาลอ อาซ ะ มือดาแต 
ตีงาละฮ  ลาเกาะฮ ดืองา รือซือกี 

 

อายง เจะซีตี มาเล็ง บืรตาญอ 
ยาวะ เจะซีตี ดี ปาตา ระนอ 
ดูวอ ฮารี บูแล อาดอละฮ รือแย  
ดูวอ ฮารี บูแล กือแย ละฮ มานิง 
ตูร ง มานิง ดี กาปา ดะฮมัย 
ซีแดเตาะกาลอ อาซ ะ มือดาแต 
ตีงาละฮ  มาแก ตือดืองา มีนูมัย 

 

อายง เจะซีตี มาเล็ง บืรตาญอ 
ยาวะ เจะซีตี ดี ปาตา ระนอ 
ตีกอ ฮารี บูแล อาดอละฮ รือแย  
ตีกอ ฮารี บูแล รีมา ดีฮานัย 
ตูร ง มือนีตี อาตะฮ ปรมาแต 
ซีแดเตาะกาลอ อาซ ะ มือดาแต 
ตีงาละฮ  มาแก ดืองา มีนูมัย 
 

อายง เจะซีตี มาเล็ง บืรตาญอ 
ยาวะ เจะซีตี ดี ปาตา ระนอ 
ปะ ฮารี บูแล อาดอละฮ รือแย  
ปะ ฮารี บูแล กูจิง ดีแรแด 
เคาะละฮ ตูแล อีแก ญอ กือเลาะฮ 
ซีแดเตาะกาลอ อาซ ะ มือดาแต 
ญาวอ กู ปูแล กาเราะฮมาตุลเลาะฮ 

 

 

(นางแมะฮาโละ  บินสาแม อ.ยี่งอ จ.นราธิวาส พ.ศ.2553) 
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จากการวิเคราะหบท'ปาตงท่ีคณะผูวิจัยเก็บมาได โดยสวนมากแลวมีเนื้อหาและลักษณะการ
ประพันธท่ีมีความคลายคลึงกันกับ'ปาตงมลายูมาเลเซีย อาจมีความแตกตางท่ีเปนเอกลักษณเฉพาะอยู
บางประการ กลาวคือ มีการใชคําศัพทบางคําท่ีเปนศัพทเฉพาะทองถ่ิน ไมปรากฏใชในพื้นท่ีอ่ืน ลักษณะ
ของภาษาท่ีไมปรากฏการปะปนของภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ บงบอกถึงการปลอดจากอิทธิพลของ
ท้ังสองอาริยธรรมดังกลาวในชวงเวลานั้น แตจะมีการปะปนของภาษาอาหรับอยูมากซ่ึงเปนภาษาที่ชาว
มลายูรับมาพรอมๆกับการรับอิสลาม การปะปนของภาษาอาหรับสะทอนใหเห็นถึงอิทธิพลของศาสนา
อิสลามท่ีหยั่งรากลึกในสังคมมลายูปาตานีมาอยางยาวนาน  และลักษณะเดนอีกประการหนึ่งของ'ปาตง
มลายูถ่ินปาตานี คือ มีลักษณะการสัมผัสท่ีแตกตางไปจาก'ปาตงมลายูมาเลเซียอยูบางใน'ปาตงตอเนื่อง
และ'ปาตงเซอโลกา อยางไรก็ตามขอมูลท่ีคณะผูวิจัยไดเก็บรวบรวมนี้คงไมใชคําตอบสุดทายวาเนื้อหา
และลักษณะของ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีมีจํานวนประเภทของเนื้อหาและลักษณะการประพันธตามท่ี
ปรากฏขางตนเพียงเทานั้น คณะผูวิจัยม่ันใจวายังมีความหลากหลายของบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีอีกไม
นอยท่ียังไมถูกคนพบหรือบท'ปาตงเหลานั้นไดสูญหายไปจากดินแดนปาตานีสืบเนื่องจากการขาดการ
สืบทอดและการอนุรักษมาอยางยาวนานก็เปนได  

 

4.6  การตรวจสอบขอมูล  

 เม่ือไดขอมูลแลว คณะผูวิจัยไดวิเคราะหขอมูลท่ีไดอยางถ่ีถวน เพื่อความถูกตองตามท่ีปราชญ
ออกเสียงท่ีแทจริง และเพ่ือความถูกตองทางดานทักษะการแปล เพื่อใหไดใจความท่ีสมบูรณ  โดยให
ปราชญตรวจสอบอีกคร้ังหนึ่ง หลังจากนั้นไดนําขอมูลใหผูเช่ียวชาญเฉพาะดานตรวจสอบขอมูล  

4.6.1 ตรวจสอบขอมูลโดยปราชญ 

หลังจากคณะผูวิจัยไดตรวจสอบความถูกตองของขอมูล โดยคณะผูวิจัยไดเดินทางไปพบ
ปราชญผูใหขอมูลของ'ปาตงแตละบทอีกคร้ังหนึ่ง เพ่ือตรวจสอบความถูกตองของบท'ปาตงท้ังเนื้อหา
และความหมาย จากการเดินทางไปพบปราชญในคร้ังนี้คณะผูวิจัยสามารถแกไขขอมูล'ปาตงท่ีผิดเพี้ยน
และการออกเสียงท่ีไมชัดของปราชญ ไดขอมูลใหมๆเกี่ยวกับบท'ปาตงเชน ไดทราบความหมายของ
คําศัพทยากและคําอธิบายเพิ่มเติมของบท'ปาตงไดลึกซ้ึงยิ่งข้ึน  นอกจากนี้คณะผูวิจัยยังไดบท'ปาตง
เพ่ิมเติมจากปราชญอีกดวย  การลงตรวจสอบขอมูลคร้ังนี้ สะทอนใหเห็นวาจํานวนบท'ปาตงท่ีมีอยูใน
ทองถ่ินท่ียังไมไดถายทอดออกมามีอีกจํานวนไมนอย แตตองใชระยะเวลาในการสอบถามขอมูลจาก
ชุมชนตางๆ ซ่ึงตองสอบถามและแสวงหาไปเร่ือยๆ   

จากการลงพื้นท่ีไปพบปราชญในคร้ังนี้ คณะผูวิจัยไดแสดงบท'ปาตงท่ีไดถอดเปนตัวเขียนแลว 
ใหปราชญไดเห็นขอมูลอยางเปนรูปธรรม  การไดเห็นบท'ปาตงของตนเองถูกบันทึกอยางเปนลาย
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ลักษณอักษร ทําใหปราชญมีความรูสึกภาคภูมิใจท่ีมีผูสืบทอดบท'ปาตงของเขาตอไป  ท่ีสําคัญการลง
พื้นที่คร้ังนี้ทําใหคณะผูวิจัยไดกระชับความสัมพันธระหวางปราชญมากยิ่งข้ึน  

4.6.2  ตรวจสอบโดยผูทรงคุณวุฒิและผูรู  

เม่ือไดนําขอมูลจากปราชญ'ปาตงมาแกไขอยางเรียบรอยแลว คณะผูวิจัยไดประสานกับ
ผูเช่ียวชาญเฉพาะดาน โดยคําแนะนําจากพี่เล้ียงและผูรูในชุมชนในพื้นท่ี คือ อาจารยสาเหะอับดุลเลาะ 
อัลยุฟรี และอาจารยแวยูโซะ สามะอาลี เปนผูตรวจสอบดานวรรณกรรม และตัวเขียนมลายูถ่ินปาตานี  
อาจารย             อับดุลรอแม  หะยีหะซา และอาจารยอับดุลเลาะ ตาเห เปนผูตรวจสอบดานวรรณกรรม
และตัวเขียนอักษรยาวี นอกจากนี้คณะผูวิจัยยังมีโอกาสเดินทางไปพบกับศาสตราจารย ดร. เจมส ที       
คอลิน ระหวางท่ีทานมาปฏิบัติภารกิจท่ีมหาวิทยาลัยมาเลเซียปาหัง (U M P) ปจจุบันทานเปนหัวหนา
ศูนยเอเชียตะวันออกเฉียงใต มหาวิทยาลัยนอรท อิลินอยส สหรัฐอเมริกา ในฐานะท่ีทานเปนหนึ่งใน
ผูเช่ียวชาญภาษามลายู มีประสบการณการศึกษาเกี่ยวกับชาติพันธมลายูมารวมส่ีสิบป จึงสามารถให
คําแนะนําท่ีมีประโยชนยิ่งตอคณะผูวิจัย โดยเฉพาะดานรากศัพทตางๆ อนึ่งคณะผูวิจัยไดติดตอทานผาน
นายอับดุลฮาเล็ม  คาเร็ง ซ่ึงเปนหนึ่งในคณะผูวิจัย ในฐานะท่ีเปนลูกศิษยและเคยรวมงานวิจัยกับทานมา
กอน  

จากการตรวจสอบของผูเช่ียวชาญ คณะผูวิจัยไดรับการต้ังขอสังเกตจากอาจารยสาเหะอับดุล-
เลาะ  อัลยุฟรี และอาจารยแวยูโซะ สามะอาลี วา บท'ปาตงบางบทไมสมบูรณและมีการสัมผัสท่ีไมคลอง
จองกัน โดยสันนิษฐานวา อาจเกิดจากจากการตกบกพรองของคณะวิจัยเองระหวางเก็บขอมูลหรือบท 
'ปาตงท่ีมีการสืบทอดนั้นไดมีการคลาดเคล่ือนหรือสูญหายไปบางสวน ซ่ึงถือเปนเร่ืองปกติของมุขปาฐะ
ท่ีไมมีการถายทอดผานการจดบันทึก ควรไปสอบถามผูรูอ่ืนๆเพ่ิมเติมท่ีนอกเหนือจากปราชญผูบอก  
'ปาตง สวนในดานความหมายผูรูไดแนะนําวา ถาพบเจอคําศัพทท่ีไมปรากฏในพจนานุกรม ใหทับศัพท
หรือยึดคําแปลของปราชญไวกอน เพราะคําศัพทบางคําอาจจะมีหลายความหมายท่ีแตกตางจาก
ความหมายในปจจุบัน   

อาจารยอับดุลรอแม  หะยีอาซา (2553, ธันวาคม16)  ไดใหคณะผูวิจัยบันทึกบท'ปาตงตามท่ีได
ยินจากปราชญใหละเอียดท่ีสุด  ท้ังบท'ปาตงท่ีสมบูรณหรือไมสมบูรณก็ตาม หรือแมแตบท'ปาตงท่ีมี
ความคลายคลึงกับมาเลเซียก็ตาม อยาไปกังวลกับรูปแบบหรือคําศัพทใหมากนัก เพราะการวิจัยในคร้ังนี้
เปนการเก็บรวบรวมขอมูลบท'ปาตงเปนเบ้ืองตน  สวนเนื้อหา รูปแบบ ของบท'ปาตงท่ีไมสมบูรณ อาจ
มีผูรูมาเติมเต็มในภายหลัง ถาตัดหรือไมบันทึกบท'ปาตงท่ีไมสมบูรณจะเปนการตัดโอกาสการถายทอด
ของปราชญโดยส้ินเชิง 

 อาจารยอับดุลเลาะ ตาเห (2553, ธันวาคม 20)   ไดแนะนําใหคณะผูวิจัยเขียนบันทึกบท'ปาตง
มาลายูถ่ินปาตานีดวยอักษรยาวี โดยยึดหลักการออกเสียงตามมลายูมาเลเซีย เพราะภาษามลายูถ่ินปาตานี
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ไมมีตัวเขียน ซ่ึงถาชุมชนอ่ืนท่ีไมอยูในพ้ืนท่ีไมสามารถอานหรือเขาใจความหมายไดถูกตอง และ
บางคร้ังอาจจะผิดเพี้ยนจากความหมายเดิม  สวนในดานความหมาย ถามีความหมายสองนัยใหจดบันทึก
และอธิบายเพ่ิมเติม นอกจากนี้ทานใหคณะผูวิจัยตรวจสอบลักษณะของ'ปาตงท่ีไดมา เพราะบางสวน
อาจจะเปนสวนหนึ่งของบทซาอีร บางคร้ังปราชญเองก็ไมทราบวาบทท่ีกลาวมาเปน'ปาตงหรือซาอีร ซ่ึง
ปราชญนั้นไดเพียงแตถายทอดมรดกจากรุนทวด 

 ศาสตราจารย ดร.เจมส ที คอลินส (2554, มิถุนายน 8) ทานไดชวยอธิบายความหมายของ
คําศัพทยากซ่ึงเปนคําศัพทโบราณที่ปรากฏในบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีหลายคํา โดยทานไดช้ีแนะวิธี
แกะความหมายคําศัพทยากจากการศึกษาประวัติท่ีมาของคํา ลักษณะการเพี้ยนในสําเนียงตางๆ รวมท้ัง
การศึกษารากศัพทอยางละเอียด ซ่ึงชวยคล่ีคลายคําศัพทท่ียังไมทราบความหมายไดหลายๆคํา ทานยังได
แนะนําใหคณะผูวิจัยคํานึงถึง 2 ประการสําคัญในการจัดทําหนังสือ'ปาตงคือ ใหรักษาความเปน
เอกลักษณของทองถ่ินเอาไว และตองสามารถส่ือใหสังคมมลายูภายนอกไดเขาใจดวย เพื่อเปนการ
เผยแพรความเปนปาตานีสูโลกกวาง ทานสนับสนุนใหคณะผูวิจัยเขียนบท'ปาตงเปนตัวเขียนรูมีดวย ซ่ึง
สามารถส่ือถึงสังคมมลายูสวนใหญไดอยางสะดวก 

 จากขอเสนอแนะของผูรูและผูทรงคุณวุฒิ คณะผูวิจัยไดนําไปปรับปรุง แกไขบท'ปาตง และ
นําไปตรวจสอบซํ้าเพื่อความถูกตอง แตยังมีคําศัพทบางคําท่ียังไมสามารถแปลและอธิบายความหมายได
อยางสมบูรณ เพราะปราชญเองก็ไมทราบความหมายเชนกัน คณะผูวิจัยไดสันนิษฐานวา คงเปนคําศัพท
โบราณและปจจุบันไมมีการใชหรืออาจเกิดการเพ้ียนคําของปราชญ ซ่ึงคณะผูวิจัยไดคงคําศัพทตามเสียง
ท่ีไดยินมาจากปราชญ โดยไมไดเปล่ียนแปลงตามความนาจะเปนแตอยางใด ท้ังนี้เพื่อเนนการจดบันทึก
ตามคําบอกเลาของปราชญเปนสําคัญ สวนการศึกษาบท'ปาตงท่ีกวางขวางข้ึนสามารถทําไดในภายหลัง  
 

4.7  จัดทําหนังสือรวบรวม  ‘ปาตงมลายูถ่ินปาตานี พรอมแผนท่ีปราชญ  

 คณะผูวิจัยไดตั้งช่ือหนังสือนําเสนอบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีวา “'ปาตงมลายูปาตานี : 
วรรณกรรมรอยกรองดั้งเดิมของชาวมลายูในจังหวัดปตตานี” โดยประกอบดวยสวนตางๆ ดังนี้ 

ปกหนังสือ 
คํานํา 
คํากิติคุณ 
คํานิยม 
สารบัญ 

                  บทนํา  
       เนื้อหา (แบงตามประเภทเน้ือหา) 
       ขอมูลปราชญ (รูปภาพ/ขอมูลสวนตัว) 
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       บรรณานุกรม 
       บุคลานุกรม 

โดยการนําเสนอเนื้อหาคณะผูวิจัยนําเสนอเปนกลุมประเภทตามเน้ือหาซ่ึงมีท้ังหมด 18 ประเภทคือ     
'ปาตงบุญคุณ 'ปาตงประเพณี 'ปาตงสําหรับเด็ก 'ปาตงเปรียบเปรย 'ปาตงอบรมส่ังสอน 'ปาตงผจญภัย
และทองเท่ียว 'ปาตงสนุกสนาน 'ปาตงสุภาษิต 'ปาตงศาสนา 'ปาตงความรัก 'ปาตงอําลา 'ปาตง
ประวัติศาสตร 'ปาตงตัดพอตอวา 'ปาตงวาสนา 'ปาตงเสียดสี 'ปาตงแนวบทเพลง 'ปาตงวิถีชิวิต และ    
'ปาตงปริศนาคําทาย โดยมีการอธิบายลักษณะของ'ปาตงในแตละประเภทพอสังเขป สวนการนําเสนอใน
แตละบทคณะผูวิจัยไดจัดทําเปนตาราง 3 ชอง คือ ชองท่ีหนึ่งเปนบท'ปาตงตัวเขียนมลายูถ่ินอักษรไทย
พรอมดวยความหมายคําตอคํา ชองท่ีสองจะบอกความหมายโดยรวมของแตละบรรทัด ชองท่ีสามจะเปน
บท'ปาตงตัวเขียนอักษรยาวี และจะเขียนอธิบายเพิ่มเติมสําหรับคําหรือประโยคยากไวในสวนอางอิงของ
แตละหนา โดยใชกระดาษขนาด บี5 (B5)  

4.8  จัดเวทีนําเสนอขอมูลตอสาธารณชน  

 การจัดเวทีนําเสนอไดจัดข้ึนเม่ือคณะผูวิจัยสามารถรวบรวมบท'ปาตงท่ีผานการกล่ันกรองโดย
ปราชญและผูทรงคุณวุฒิ โดยสามารถรวบรวมเปนเลมฉบับรางไวแลว ซ่ึงมีวัตถุประสงคเพื่อเผยแพร
ผลงานวิจัยและสรางความตระหนักแกคนในพื้นท่ีใหทราบถึงความสําคัญของ'ปาตงมลายูถ่ินของคนใน
พื้นท่ี โดยมีผูเขารวมเปนนักวิจัย ผูทรงคุณวุฒิ ปราชญทองถ่ินดาน'ปาตง ครู นักเรียน ผูเก็บขอมูล 
รวมถึงนักวิจัยประเด็นภาษา และผูสนใจท่ัวไป 
 เวทีนําเสนอไดจัดทําข้ึนในวันท่ี 21 พฤษภาคม 2554 ณ หองประชุมโรงเรียนประสานวิทยา
มูลนิธิ อําเภอยะรัง จังหวัดปตตานี ตั้งแตเวลา 08.00 น. – 15.30 น. โดยมีผูเขารวมจํานวน 110 คน 
ประกอบดวย นักวิจัย 6 คน ปราชญ 4 คน ผูทรงคุณวุฒิ 6 คน ครู 12 คน นักเรียน 34 คน และผูสนใจ
ท่ัวไป 48 คน กําหนดการในเวทีนําเสนอ'ปาตงประกอบดวย การเปดเวทีและกลาวใหโอวาทโดยอาจารย
อับดุลรอแม หะยีหะซา การขับ'ปาตงโดยปราชญ'ปาตง การรับชมวีดีทัศนการขับ'ปาตงท่ีไดจากการลง
พื้นท่ี การนําเสนอบท'ปาตงโดยคณะผูวิจัยและเปดโอกาสใหผูเขารวมไดพิพากษในประเด็นเนื้อหาและ 
ลักษณะของ'ปาตง ความถูกตองของการเขียน โอกาสและการนําไปใช การขับรอง'ปาตงโดยตัวแทน
นักเรียน และกลาวปดพิธีโดยอาจารยสาเหะอับดุลเลาะ อัลยุฟรี ผูประสานงานศูนยประสานงานวิจัยเพื่อ
ทองถ่ินประเด็นภาษา 

 เวทีนําเสนอ'ปาตงถือเปนกิจกรรมท่ีสําคัญยิ่งของโครงการวิจัยเร่ือง “ศึกษาและรวบรวม'ปาตง
และปราชญ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีในจังหวัดปตตานี” เพราะเปนเวทีแรกท่ีจะนําเนื้อหาสูสาธารณชน 
คณะผูวิจัยไดเตรียมความพรอมมากเปนพิเศษ ตั้งแตการเดินทางไปเชิญผูเขารวมเวทีนําเสนอ 
ประกอบดวยผูทรงคุณวุฒิจํานวน 6 คน คือ อาจารยอับดุลรอแม หะยีหะซา              อาจารยอิสมาอีล 
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เบ็ญจสมิทธ์ิ อาจารยอับดุลเลาะ ตาเห  อาจารยฮูเซ็น ยูโซะ  อาจารยสาเหะอับดุลเลาะ อัลยุฟรี  และ
อาจารยแวยูโซะ สามะอาลี ครู และนักเรียนผูเก็บขอมูลจากโรงเรียนจํานวน 8 แหง ไดแก โรงเรียนอัล-
อิสลามียะหวิทยามูนิธิ อําเภอยะรัง โรงเรียนมูลนิธิอาซิสสถาน อําเภอโคกโพธ์ิ  โรงเรียนบากงพิทยา 
อําเภอหนองจิก โรงเรียนศาสนูปถัมป  อําเภอเมืองปตตานี  โรงเรียนดรุณศาสนวิทยา อําเภอสายบุรี 
โรงเรียนวิทยาศิลป อําเภอมายอ โรงเรียนทวีวิทยา อําเภอยะรัง และโรงเรียนประสานวิทยามูลนิธิ อําเภอ
ยะรัง ผูท่ีไดรับเชิญดังกลาวไดเขารวมเวทีนําเสนอในคร้ังนี้ไดอยางพรอมเพรียงกัน ยกเวนอาจารย        
แวยูโซะ  สามะอาลี(ผูทรงคุณวุติ)   อาจารยจากโรงเรียนวิทยาศิลป และโรงเรียนศาสนูปถัมป ซ่ึงติด
ภารกิจไมสามารถเขารวมได  
 เอกสารนําเสนอบท'ปาตงท่ีใชในเวทีนําเสนอคร้ังนี้ คณะผูวิจัยไดจัดทําเปนภาษามลายูตัวเขียน
ยาวี เพราะผูเขารวมสวนใหญเปนผูรูและอาจารยในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม ซ่ึงมีความถนัด
ในตัวเขียนยาวีมากกวา อีกท้ังบท'ปาตงตัวเขียนยาวีกําลังเปนท่ีตองการสําหรับโรงเรียนท่ีเขารวม
โครงการ เพื่อนําไปใชในการจัดการเรียนการสอน การไดเห็นเอกสารที่เปนรูปเลมเปนคร้ังแรกนี้ยิ่งเพิ่ม
ความม่ันใจวาส่ิงท่ีพวกเขาไดชวยเก็บขอมูลมิไดสูญเปลา 
 การจัดเวทีในคร้ังนี้ไดรับการชมเชยจากผูเขารวมทุกฝาย สามารถสรางความเขาใจตอ
สาธารณชนถึงวัตถุประสงคของโครงการ การไดสัมผัสบท'ปาตงท่ีเปนรูปธรรมผานการขับรองของ
ปราชญ และตัวอยางวีดีทัศนท่ีนําเสนอ รวมท้ังบท'ปาตงรวมเลมท่ีปรากฏในหนังสือ'ปาตงตัวอยาง ได
สรางความภาคภูมิใจในความเปนเอกลักษณอันโดดเดนของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู ซ่ึงทําใหเกิด
ความหลงไหลในเนื้อหาและทํานองการขับรองอันไพเราะ ผูเขารวมหลายคนไดแสดงความคิดเห็นท่ี
เปนประโยชนตอโครงการวิจัยในคร้ังนี้เปนอยางยิ่ง ดังจะกลาวตอไปนี้ 
 อาจารยอับดุลรอแม หะยีหะซา (ผูทรงคุณวุฒิ) ไดกลาววา “งานรวบรวมและศึกษาบท'ปาตง
มลายูถ่ินปาตานี เปนส่ิงท่ีนาชมเชยเปนอยางยิ่ง เพราะยากและนอยคนท่ีจะทํา ท้ังท่ีมีความสําคัญอยางยิ่ง 
รูปแบบการนําเสนอควรเขียนบันทึกใหตรงกับคําและการออกเสียงของปราชญใหมากท่ีสุด เพราะ
คําศัพทสามารถบงบอกถึงอายุของบท'ปาตงพรอมท้ังบงบอกถึงอัตลักษณความเปนปาตานีไดอีกดวย 
รวมท้ังควรแทรกรูปภาพและช่ือของปราชญ'ปาตงใหปรากฏในหนังสือดวย” 
 อาจารยอับดุลเลาะ  ตาเห (ผูทรงคุณวุฒิ) ทานมีความเห็นวา “ควรคงคําศัพทเดิมไวท่ีปราชญ
เปลงออกมา เพื่อเปนอัตลักษณของ'ปาตงมลายูปาตานี และใหเขียนคําศัพทมลายูมาเลเซียใหชัดเจน และ
อธิบายคําศัพทยากอยางถูกตอง เพื่อไมใหเกิดความเพ้ียนในความหมายที่แทจริง” 
 อาจารยฮูเซ็น ยูโซะ (ผูทรงคุณวุฒิจากสํานักงานคณะกรรมการอิสลามจังหวัดปตตานี) ทานได
เสนอใหศึกษาการเขียนคําศัพทท่ีถูกตองตามความหมายท่ีปราชญตองการสื่อ เพราะการเขียนผิดจะทํา
ใหความหมายเปล่ียนไป ใหคณะผูวิจัยศึกษาทําความเขาใจลักษณะของ'ปาตงอยางละเอียดและยึดเปน
บรรทัดฐานประกอบการพิจารณาวา'ปาตงท่ีไดมีความถูกตองสมบูรณหรือไม สวนการจดบันทึกเปน
อักษรยาวีทานไดเสนอใหทําเปน 2 สวนแยกออกจากกัน คือ บท'ปาตงตามการออกเสียงของปราชญใน
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สําเนียงภาษามลายูถ่ินปาตานี และบท'ปาตงเขียนตามการออกเสียงในภาษามลายูมาเลเซีย ท้ังนี้เพ่ือให
สามารถเปรียบเทียบใหเห็นความเปล่ียนแปลงของการใชภาษาในสมัยหนึ่งกับอีกสมัยหนึ่งวามีความ
เปล่ียนแปลงหรือวิวัฒนาการอยางไร สวนการนําไปใชตองพยายามนําไปใชในการเรียนการสอนใน
โรงเรียนใหได 
 อาจารยอีสมาอีล เบ็ญจสมิทธ์ิ (ผูทรงคุณวุฒิดานประวัติศาสตรทองถ่ิน) ตั้งขอสังเกตวา การต้ัง
ช่ือหนังสือเปนภาษามลายูตามท่ีคณะผูวิจัยใชอยูคือ คําวา       تراديسونال (traditional) ใหเขียนเปน     اصل   
หรือ  م لا   (original/old) เพราะคําวา traditional เปนคําศัพทใหมท่ียืมมาจากภาษาอังกฤษ ควรใชคําศัพท
เดิมจะสอดคลองกับเนื้อหามากกวา 
 อาจารยมามุ  สาและ (โรงเรียนดรุณศาสนวิทยา) กลาววาการรวบรวมเปนรูปเลมนับเปนส่ิงท่ีดี
ยิ่ง แตโอกาสท่ีจะเผยแพรในพ้ืนท่ีบานเราเปนส่ิงท่ียากมากเพราะไมไดรับความนิยม  ทานเสนอให
เผยแพรในประเทศมาเลเซียดวย เพราะมีโอกาสออกสูโลกมลายูไดงายกวา และถือเปนการเผยแพร     
อัตลักษณมลายูถ่ินปาตานีสูโลกภายนอก 
 อาจารยอุสมาน โตะตาหยง (โรงเรียนบากงพิทยา) ทานไดผานงานเกี่ยวกับงานวรรณกรรม
มลายูมากมาย แตไมเคยเห็นงานวรรณกรรมรวบรวม'ปาตงมลายูเฉพาะปาตานีมากอน ทานยินดีใหการ
สนับสนุนอยางถึงท่ีสุด และควรทําเปนรูปเลมใหเสร็จแลว พิมพเผยแพรท้ังใน 3 จังหวัดชายแดนภาคใต
และในมาเลเซีย โดยประสานกับ Dewan Bahasa Dan Pustaka Malaysia ซ่ึงผูรูหลายทานในท่ีนี้มี
ความคุนเคย และชวยติดตอไดไมยากนัก  
 อาจารยอาลียะ  ยาคอ (ผูสนใจทั่วไป) ทานไดแนะนําใหคณะผูวิจัยระบุวัน เดือน ปของการ
ไดมาของบท'ปาตงใหชัดเจน และควรรีบทําการเก็บรวบรวม'บทปาตงในจังหวัดอ่ืนดวย เพราะนาจะมี
บท'ปาตงมลายูถ่ินอีกมาก และลวนใกลสูญหายท้ังส้ิน ดังเชน ในอําเภอสุไหงโกลก ภูมิลําเนาเดิมของ
ทาน ยังมีปราชญท่ีสามารถขับปาตงอยูบาง แตลวนอยูในวัยชรา และยังไมมีใครไปเก็บรวบรวม 
 อาจารยสาเหะอับดุลเลาะ อัลยุฟรี (ผูทรงคุณวุฒิและตัวแทนศูนยประสานงานวิจัยเพื่อทองถ่ิน
ประเด็นภาษา) ทานในฐานะตัวแทนจากศูนยประสานงานฯ ไดกลาวขอบคุณผูทรงคุณวุฒิ ปราชญ 
อาจารย นักเรียน และผูสนใจท่ัวไปที่เขารวมเวทีนี้เปนอยางยิ่ง ถือเปนการรวมกลุมผูรูดานภาษามลายูใน
ทองถ่ินใหมาน่ังคุยในเร่ือง'ปาตงมลายูปาตานี ซ่ึงเปนคร้ังสําคัญและไมเคยปรากฏมากอน อยางนอย
ในชวงหลายๆปมานี้ ทานหวังวาจะมีอีกหลายๆโครงการท่ีตองขอความรวมมือจากคณะท่ีมาในวันนี้ 
และเปนท่ีนายินดีวาคณะผูวิจัยรุนใหมกําลังสานตอแนวคิด และการดําเนินงานของพวกเรา ซ่ึงเปนท่ี
ม่ันใจวา ในอนาคตวรรณกรรมมลายูจะไมสูญส้ินหายไปจากสังคม 
 อาจารยนิรอมลี  (โรงเรียนดรุณศาสนวิทยา) ทานเปนผูหนึ่งท่ีไมสามารถมารวมเวทีนําเสนอได 
แตไดพบกับคณะผูวิจัยระหวางเดินทางไปท่ีโรงเรียนดรุณศาสนวิทยา (2554, พฤษภาคม 16) ทานมี
ความยินดี และใหความสําคัญกับโครงการวิจัยฯนี้เปนพิเศษ ทานไดใหขอคิดท่ีนาสนใจเปนอยางยิ่งวา 
'ปาตงเสมือนขุมทรัพยท่ีถูกฝงอยูใตดินมาชานาน การคนหาและคนพบเปนส่ิงท่ีนานับถือยิ่ง เม่ือขุด
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มาแลวจําเปนตองเจียรนัย แมจะไมสมบูรณเหมือนดั้งเดิมก็ไมเปนไร ดีกวาการหายสาบสูญไปเลย แตใน
อดีตท่ีผานมาก็เคยมีการขุดมาเจียรนัยแลวในหลายๆเร่ืองท่ีบางสิ่งก็จมดิ่งลงไปอีก เพราะไมมีผูใชและ
ไมมีกลองนิรภัยไวเก็บรักษา หากมีหนวยงานท่ีรับผิดชอบท่ีชัดเจนเหมือนมาเลเซียแลว เช่ือวาขุมทรัพย
เหลานี้จะผุดออกมาเปนดอกเห็ดและอาจหลากหลายกวามาเลเซียเสียอีก ทานไดกลาวอีกวา วรรณกรรม
มุขปาฐะดังเชน'ปาตงเปนส่ิงท่ีปรากฏในสังคมมลายูมาชานานมีมากอนกฎตางๆท่ีมีคนมากําหนดไวใน
ภายหลัง ฉะนั้น ทานไมเห็นดวยที่จะเอากฎตางๆมาต้ัง แลวเอาขอมูลท่ีขุดคนมาไดมาเทียบกับกฏ
เหลานั้น เพราะจะทําใหขอมูลบางอยางไมสามารถจะเขากับกฏไดและจะถูกตัดท้ิงไป ทานแนะนําวา 
ควรมีกฏท่ียืดหยุนใหมาก เพื่อสามารถรองรับขอมูลท่ีเก็บมาไดท้ังหมด แมบางสวนจะไมมีความ
สมบูรณก็อาจคนหาเติมเต็มไดในภายหลัง 
 จากการจัดเวทีคร้ังนี้ คณะผูวิจัยสามารถสรุปขอเสนอแนะท่ีสําคัญเพื่อนําไปปรับปรุงตอไป คือ 
ควรจะศึกษาใหรอบคอบเกี่ยวกับการเขียนท่ีถูกตองตามหลักไวยกรณ พรอมท้ังนี้ควรจะจัดทําเปน 2 
สวน คือ สวนท่ีเขียนตามลักษณะ'ปาตงท่ีสามารถทําใหบุคคลท่ัวไปอานแลวสามารถเขาใจได โดยอาจ
ตองตัดหรือเพิ่มเติมหนวยคําหรือคําหรืออธิบายขยายความเพิ่มเติม กับสวนท่ีเขียนตามรูปแบบท่ีไดยิน
จากปราชญ เพราะการเขียนตามเสียงบอกของปราชญนั้นจะสามารถสะทอนถึงความเปนอัตลักษณของ
มลายูปาตานี นอกจากนี้การคงความเดิมตามคําบอกของปราชญนั้นจะมีคําศัพทดั้งเดิม ซ่ึงอาจจะเปน
คําศัพทเชิงประวัติศาสตร เปนการสะทอนวิถีชีวิตท่ีดํารงมาตั้งแตโบราณ ในสวนของคําท่ีมีความหมาย
ซับซอนนั้น ใหมีการเขียนอธิบายไว เพื่อไมใหผูอานเขาใจความหมายผิด หรือตีความอยางอ่ืน  อนึ่งการ
จัดเวทีในครั้งนี้ ทําใหทุกฝายท่ีเกี่ยวของไดมีความตระหนักตอมรดกอันลํ้าคาอยางบท'ปาตง วาควรรักษา
ไวใหดํารงอยูตอไปกับชาวมลายูอยางยั่งยืน 
 สวนอุปสรรคบางประการในการจัดเวทีนําเสนอบท'ปาตงในคร้ังนี้คือเวลาไมเพียงพอ เพราะยัง
มีผูเขารวมอีกหลายคนท่ียังไมไดเสนอความคิดเห็น นอกจากนี้ปราชญ'ปาตงมาเขารวมไดไมหมด 
เนื่องจากบางทานติดภารกิจ บางทานปวย หลายคนความชราภาพทําใหไมสะดวกท่ีจะเขารวมได 
อยางไรก็ตามภาพความรวมมือจากบุคคลทุกฝายในการจัดเวทีในครั้งนี้คอนขางเหนือความคาดหมาย
ของคณะผูวิจัย   
 ขอเสนอแนะท่ีไดรับจากเวทีนําเสนอนี้คืออยากใหมีการจัดกิจกรรมในลักษณะนี้อีก โดยควร
เชิญคนในวงการตางๆ(นอกเหนือจากวงการศึกษา) เชน ผูแทนจากองคกรปกครองสวนทองถ่ิน เปนตน 
เขารวมดวย และควรใหเวลาแกผูทรงคุณวุฒิในการตรวจขอมูลใหมากข้ึน เพื่อแกไขขอมูลไดอยาง
สมบูรณมากข้ึน เนื่องจากผูทรงคุณวุฒิแตละทานก็มีภาระงานของทานอยูเดิมแลวกอนหนานี้ 

 ปจจัยสําคัญท่ีทําใหคณะผูวิจัยสามารถดําเนินกิจกรรมครบทุกกิจกรรมที่ปรากฏในแผนการ
ดําเนินโครงการ คือการทํางานเปนกลุม ประชุมติดตามและหาทางแกไขปญหาอยูตลอดเวลา การใช
ความพยายามอยางสูงในการติดตอประสานงานขอความรวมมือจากบุคคลท่ีเกี่ยวของ ตลอดจนการลง
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พื้นท่ีเชิงลึกดวยคณะผูวิจัยเองจํานวนบอยคร้ัง ทําใหสังคมมีความไววางใจตอคณะผูวิจัย และเกิดความ
ตระหนักและเห็นความสําคัญของโครงการวิจัย จึงยินดีใหความรวมมืออยางดียิ่ง การไดรับความรวมมือ
จากท้ังคณะครูและนักเรียนในโรงเรียนตางๆ จากคณะผูประสานและปราชญผูรู ตลอดจนคณะ
ผูเช่ียวชาญในการตรวจสอบขอมูล ถือเปนคณะบุคคลท่ีมีสวนสําคัญยิ่งตอความสําเร็จในการดําเนิน
โครงการวิจัยในคร้ังนี้   

 สวนปญหาความละชาในการดําเนินโครงการจนตองขยายเวลาในการดําเนินการถึงสองคร้ัง
พบวาการดําเนินโครงการในชวง 6 เดือนแรกต้ังแตการศึกษาขอมูล การเตรียมเคร่ืองมือเก็บขอมูล การ
ลงพื้นท่ีตามโรงเรียนและการลงพื้นท่ีพบปราชญในพ้ืนท่ีใกลเคียงไมพบปญหาความลาชาแตอยางใด แต
เม่ือเขาสูชวง 6 เดือนท่ีสองต้ังแตการลงพื้นท่ีเชิงลึกตามพ้ืนท่ีตางๆ การถอดเทป การแปลความหมาย 
และการวิเคราะหเนื้อหา การตรวจสอบขอมูล และการเขียนรายงาน กลับประสบกับความลาชาเพราะ
ความเปนจริงแลวคณะผูวิจัยตองทํากิจกรรมตางๆเปนจํานวนคร้ังท่ีมากกวาท่ีกําหนดในแผนการ เพราะ
มีตัวแปรบางประการเชน การติดตอประสานงานเพ่ือสรางความความรวมมือและความไววางใจระหวาง
คณะผูวิจัยและชุมชนจําเปนตองใชระยะเวลาและความบอยครั้ง สุขภาพของปราชญบางคร้ังทําให
กําหนดการตองเล่ือนไปหลายคร้ัง และการดําเนินการแกใขเพื่อความถูกตองสมบูรณของขอมูลใหมาก
ท่ีสุดนั้นตองดําเนินการแกใขปรับปรุงขอมูลอยูหลายคร้ังเชนกัน  
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สวนท่ี 5 
ผลการดําเนินงาน 

 

ชาวไทยมุสลิมเช้ือสายมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใต จัดเปนกลุมชนวัฒนธรรมมลายูมีภาษา
มลายูถ่ินปาตานีเปนภาษาแมใชเปนภาษาส่ือสารในชีวิตประจําวัน และเปนภาษาในการเรียนการสอนใน
โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม หรือสถาบันศึกษาปอเนาะจากอดีตถึงปจจุบัน ภาษามลายูถ่ินปาตานี
มีลักษณะคลายคลึงกับภาษามลายูถ่ิน กลันตันในประเทศมาเลเซีย  

ชาวไทยมุสลิมเช้ือสายมลายูในพ้ืนท่ีแหงนี้มีวัฒนธรรมทางภาษาและวรรณคดีท่ีแตกตางจาก
ของไทยโดยส้ินเชิงแตเหมือนกับชาวมลายูในมาเลเซีย ตัวอักษรท่ีใชคืออักษรยาวีและอักษรรูมี ตัวอักษร
ยาวีเปนตัวเขียนท่ีพัฒนามาจากอักษรอาหรับ ซ่ึงเขาสูดินแดนแหลมมลายูพรอมๆกับการเขามาของ
ศาสนาอิสลามในราวคริสตวรรษท่ี 13 และ 14  และไดแพรครอบคลุมท่ัวดินแดนมลายูในคริสตวรรษท่ี 
16 และ 17  9  เม่ือศาสนาอิสลามไดหยั่งรากลึกในดินแดนมลายูแลว ภาษามลายูตัวเขียนยาวีจึงเปนท่ีนิยม
ไปดวย วรรณกรรมตางๆท้ังท่ีเกี่ยวกับศาสนาอิสลามและไมเกี่ยวกับศาสนาตางก็ถูกบันทึกดวยอักษรยาวี
ท้ังส้ิน แตสวนใหญแลวตัวอักษรยาวีจะถูกใชในกิจกรรมทางศาสนามากกวา จนกระท่ังเม่ือสูยุคลาอาณา
นิคม ประเทศอังกฤษเปนชาติท่ีสามารถครอบครองดินแดนบางสวนของมลายูได จึงเกิดการเทียบเคียง
เสียงในภาษามลายูกับภาษาอังกฤษข้ึน ทําใหเกิดภาษามลายูตัวเขียนรูมีหรือโรมันข้ึน เพ่ือความสะดวก
ในการเรียนภาษามลายู ทําใหตัวเขียนยาวีคอยๆเส่ือมความนิยมลงในระยะตอมาถึงปจจุบัน งาน
วรรณกรรมมลายูท่ีเขียนดวยอังษรยาวีถูกนํามาแปลงเปนอักษรรูมีจํานวนมากมายเพื่อความสะดวกใน
การศึกษาและและเผยแพร แตชาวไทยมุสลิมเช้ือสายมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใตของไทยยังคงนิยม
ใชตัวเขียนยาวีอยูอีกมากเพราะดินแดนชายแดนภาคใตไมเคยตกเปนเมืองข้ึนของอังกฤษแตอยางใด งาน
วรรณกรรมที่พบจึงเปนภาษามลายูอักษรยาวีอยูอีกและสวนใหญเปนวรรณกรรมท่ีเกี่ยวกับศาสนา แต
วรรณกรรมดานอ่ืนแทบจะไมมีการบันทึกไวเลย วรรณกรรมสวนนี้จึงคอยๆหายไปจากสังคมชาวไทย
มุสลิมเชื้อสายมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใตตามคานิยมท่ีเปล่ียนแปลงไป 
 

5.1 แหลงขอมูล'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี 

 การคนหาวรรณกรรมพื้นบานดั้งเดิมท่ีเปนของชาวมลายูมุสลิมปาตานีจริงๆนั้นหาไดยาก ท่ีมีอยู
มักจะเปนในรูปของนิทานเร่ืองเลา ซ่ึงไมมีการจดบันทึกเปนลายลักษณอักษรแตอยางใด  วรรณกรรม
ประเภทบทกลอน'ปาตงก็เชนกัน แทบจะไมมีการจดบันทึกเปนลายลักษณเลย แตยังสามารถศึกษาได
จากชาวมลายูมุสลิมท่ีมีวรรณกรรมประเภทนี้อยูบาง แมจะหลงเหลืออยูไมมากนักก็ตาม 

การเก็บขอมูลบท'ปาตงและปราชญ'ปาตงในครั้งนี้ไดรับความรวมมืออยางดียิ่งจากทุกฝาย
โดยเฉพาะคณะครูและนักเรียนโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลามท้ัง 10 โรงในฐานะผูชวยเก็บขอมูล
                                                 
9 Hashim Haji Musa. Sejarah Perkembangan Tulisan Jawi. 1999. p. 4. 
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ในเบ้ืองตน และผูรูในชุมชน ผูนําชุมชน ปราชญ'ปาตงในฐานะผูใหขอมูลเชิงลึกในการลงพ้ืนท่ีของ
คณะผูวิจัย ในการศึกษาวรรณกรรมรอยกรอง'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีท่ีเก็บมาได คณะผูวิจัยไดแยกศึกษา
เปน 2 ประเด็นคือ การศึกษาเนื้อหาของบท'ปาตง และการศึกษาลักษณะการประพันธของบท'ปาตง 

 คณะผูวิจัยสามารถรวบรวมบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีท่ีแตกตางกันไดเปนจํานวน 320 บทโดยมี
แหลงท่ีมากระจายตามพื้นท่ีวิจัยแตมีความหนาแนนท่ีแตกตางกันในแตละพื้นท่ีดังสังเกตไดจากตาราง
ตอไปนี้ 
 

ตารางแสดงจํานวนบท'ปาตงท่ีเก็บไดในอําเภอตางๆในจังหวัดปตตานีและนอกจังหวัดปตตานี 
 

ลําดับท่ี ช่ืออําเภอในจังหวัดปตตานี จํานวนบท'ปาตง 
1 อําเภอเมือง 65 
2 อําเภอยะรัง 152 
3 อําเภอโคกโพธ์ิ - 
4 อําเภอหนองจิก 12 
5 อําเภอสายบุรี - 
6 อําเภอปะนาเระ 4 
7 อําเภอกะพอ - 
8 อําเภอมายอ - 
9 อําเภอแมลาน 4 
10 อําเภอทุงยางแดง - 
11 อําเภอไมแกน - 
12 อําเภอยะหร่ิง 23 
13 นอกจังหวัดปตตานี 

(อ. ยี่งอ จ. นราธิวาส) 
60 

รวม 320 
  

จากตารางแสดงใหเห็นวาบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีพบมากท่ีสุดในอําเภอยะรังและอําเภอเมือง
ตามลําดับและมีบางอําเภอท่ีไมมีการพบ'ปาตงเลย ความแตกตางของขอมูลเหลานี้สามารถกลาวไดวาใน
พื้นท่ีอําเภอยะรังและอําเภอเมืองปตตานีนั้นเปนแหลงอารยธรรมมลายูมาแตโบราณ ชุมชนในบริเวณน้ี
ลวนมีความเปนมาท่ียาวนานนับรอยๆป เคยเปนท่ีตั้งศูนยกลางการปกครองและการคาขายในอดีต ความ
เขมขนของวรรณกรรมจึงมีมากกวาพื้นท่ีอ่ืนๆท่ีหางออกไป แตขอสันนิษฐานประการหน่ึงคือการลง
พื้นท่ีเชิงลึกของคณะผูวิจัยท่ีเลือกพื้นท่ีใกลเคียงกอนคือในอําเภอยะรัง เม่ือคนพบ'ปาตงท่ีเขาขาย'ปาตง
มลายูถ่ินปาตานีคณะผูวิจัยจะบันทึกเก็บไวทันที ตอมาเม่ือไปพบ'ปาตงบทเดียวกันมีการใชคําท่ี
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เหมือนกันในพ้ืนท่ีอ่ืนคณะผูวิจัยจะไมทําการบันทึกซํ้าและจะไมนับเปน'ปาตงบทใหม ซ่ึงการคนพบ  
'ปาตงท่ีมีความเหมือนลักษณะน้ีมีอยูมาก จํานวน'ปาตงในพ้ืนท่ีอ่ืนท่ีมีจํานวนนอยสวนหนึ่งเพราะไปซํ้า
กับบท'ปาตงท่ีเก็บมากอนแลวนั้นเอง  อยางไรก็ตามการพบบท'ปาตงเดียวกันซํ้าๆชวยช้ีชัดถึงความเปน
บท'ปาตงมลายูปาตานีดั้งเดิมท่ีมีการแพรหลายในอดีตไดเปนอยางดี สวนในบางอําเภอ คือ อําเภอกะพอ 
อําเภอโคกโพธ์ิ  อําเภอสายบุรี     อําเภอมายอ อําเภอทุงยางแดงและอําเภอไมแกน ท่ีไมพบ'ปาตงเลยน้ัน 
เกิดจากการไมพบขอมูล'ปาตงท่ีเขาขายในแบบสอบถามชุดแรกหรือมีแตไมสามารถติดตอไดประกอบ
กับคณะผูวิจัยไดจํานวน'ปาตงเกินเปาหมายท่ีกําหนดแลว จึงไดยุติการลงพ้ืนท่ีเชิงลึกเพื่อมาวิเคราะห
ขอมูลท่ีไดเก็บมาแลวกอน คณะผูวิจัยเช่ือวาถาหากมีการลงพื้นท่ีเชิงลึกในพ้ืนท่ีเหลานี้ดวยวิธีการท่ี
หลากหลายข้ึน เชน ผานเพื่อน ผูนําชุมชน สอบถามผูรู อาจพบ'ปาตงอยูบางแนนอน  
 สวนบท'ปาตงนอกเขตพ้ืนท่ีจังหวัดปตตานีมีอยูแหงเดียวคือในอําเภอยี่งอ จังหวัดนราธิวาส การ
ลงพื้นท่ีนอกเขตพื้นท่ีวิจัยในอําเภอยี่งอ เพราะการรวบรวม'ปาตงในชวงแรกๆมีจํานวนไมครบเปาหมาย 
ประกอบกับมีขอมูลและผูประสานงานในการลงพื้นท่ีอยูแลว อยางไรก็ตามสภาพชุมชนมลายูในอําเภอ 
ยี่งอกับชุมชนมลายูในจังหวัดปตตานีแทบจะไมมีความแตกตางกันเลย เปนสังคมท่ีมีการเช่ือมโยง
สัมพันธกันอยูตลอดต้ังแตอดีตถึงปจจุบัน 
 

5.2 สถานการณของ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีในจังหวัดปตตานี 
ศิลปวัฒนธรรมนับเปนอัตลักษณสําคัญของกลุมชน ประวัติศาสตรไดระบุชัดวา ปาตานีเปน

ศูนยกลางศิลปวัฒนธรรมมลายูในภูมิภาคนี้ในแทบทุกแขนง สังคมมลายูในอดีตไดสรางสรรค
วรรณกรรมและวรรณศิลปท่ีหลากหลาย ท้ังศิลปทางดนตรี การละคร การละเลน การประพันธบทกลอน 
ภูมิปญญามลายูปาตานีดั้งเดิมเหลานี้ มีลักษณะท่ีไมคอยแตกตางกับศิลปวัฒนธรรมของรัฐมลายูใกลเคียง 
เชน กลันตัน ตรังกานู และเกดาห ศิลปวัฒนธรรมดั้งเดิมท้ังท่ียังคงยึดปฏิบัติในปจจุบันและสวนท่ีไดละ
ท้ิงไปแลว ยังสามารถคนหารองรอยความเปนมาซ่ึงปรากฏในตํานานเร่ืองเลา นิทาน วรรณกรรม'ปาตง 
เปนตน 

จาการต้ังขอสังเกตและวิเคราะหขอมูลจากการลงพื้นท่ีตามชุมชนตางๆของคณะผูวิจัยพบวา  
'ปาตงเคยเปนท่ีนิยมอยางแพรหลายในสังคมมลายูในอดีต เปนวรรณกรรมรอยกรองที่ใชเพื่อความ
บันเทิง สนุกสนาน และใชในการอบรมส่ังสอน การใหคติสอนใจ ท้ังในรูปบทเพลงกลอมเด็ก หรือบท
เพลงท่ัวไป สะทอนใหเห็นการอบรมฟูมฟกลูกหลานชาวมลายูโดยสุนทรียเพื่อใหมีจิตใจท่ีนอบนอม 
ออนโยน จากการสอบถามปราชญ'ปาตงถึงวิธีการสืบทอดบท'ปาตงนั้น ทําใหทราบถึงอายุของบท'ปาตง
มลายูถ่ินปาตานีท่ีมีความเปนมานับรอยๆป เพราะปราชญสวนใหญลวนอยูในวัยชรา และไดรับการสืบ
ทอดจากสมัยปูยา ตายาย เม่ือคร้ังตนเองยังอยูในวัยเด็ก เชน จากการบอกเลาของนายสะหะ แวสะมะแอ 
อายุ 63 ป ปราชญจากอําเภอยะรัง จังหวัดปตตานี (2553, มกราคม 4) ทานไดสืบทอด'ปาตงจากผูเปนแม
ผานการขับเพลงกลอมเด็ก สวนคุณแมของตนเองนั้นไดสืบทอดจากคุณทวดของทาน คุณทวดของคุณ
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แมเปนนักขับ'ปาตงเล่ืองช่ือในสมัยนั้น จนเจาเมืองรามันอยากใหมาเปนผูรับใชประจําวัง รับหนาท่ีขับ
เพลงกลอมในวังโกตาบารู เมืองรามันในอดีต คุณทวดของคุณแมไมอยากไป แตกลัวจะไมปลอดภัย 
ทานจึงไดล้ีภัยไปอาศัยความคุมครองของเจาเมืองยาลอ โดยอาศัยอยูท่ีบานบาโดในเขตอําเภอเมืองยะลา
ในปจจุบัน จากการสืบทราบอายุของบท'ปาตงท่ีไดจากนายสะหะ แวสะมะแอ มีอายุไมนอยกวา 200 ป 
สวน นางมารีแย กาซอ อายุ 83 ป ปราชญจากอําเภอยะรัง จังหวัดปตตานี (2553, มกราคม 16)  ทานได
สืบทอด'ปาตงจากคุณพอของทานเองโดยคุณพอของทานไดเสียชีวิตขณะท่ีทานอายุเพียง 15 ป ในวัย 63 
ป 'ปาตงท่ีไดจากนางมารีแย กาซอจึงมีอายุไมต่ํากวา 130 ป ทานกลาววาเนื่องจากในสมัยกอนยังไมมี
ระบบโรงเรียน พอแมในสมัยกอนจึงปลูกฝงหลักศรัทธาและหลักปฏิบัติตางๆผานแพลงกลอมเด็กในรูป
ของ'ปาตงหรือซาอิรเพ่ือความไพเราะและงายตอการจดจํา  

จากจํานวน'ปาตงท่ีเก็บไดในพ้ืนท่ีตางๆดังปรากฏในตารางขางตน บงบอกวายังคงมี'ปาตงคง
เหลืออยูบาง แตไมมากนัก สวนใหญผูท่ีสามารถขับ'ปาตงไดคือกลุมผูมีอายุ 70 ปข้ึนไป อยางไรก็ตาม
บท'ปาตงท่ีมีอยูในปราชญเหลานั้นแทบไมไดนําไปใชในวิถีชีวิตประจําวันในปจจุบันนี้เลย  'ปาตงจึงได
เลือนหายไปจากสังคมมลายูท้ังในระดับครอบครัวและชุมชน สวนบท'ปาตงท่ีมีอยูในปจจับุบันกลับเปน
บท'ปาตงท่ีเปนภาษามลายูมาเลเซีย ซ่ึงใชในการเรียนการสอนตามโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม 

ในปจจุบัน'ปาตงจํานวนมากไดสูญหายไปจากสังคมไทยมุสลิมเช้ือสามลายู ไมเปนท่ีนิยมใน
หมูชนรุนใหม ไมมีโอกาสในการนํามาใช ไมมีการจดบันทึก และแทบจะไมมีการสืบทอดสูชนรุนหลัง 
เพราะสถานการและส่ิงแวดลอมในปจจุบันไดปรับเปล่ียนคานิยมสังคมยุคใหม ซ่ึงแตกตางกับสังคมใน
สมัยกอนโดยส้ินเชิง เสมือนเปนมานกั้นการถายโอนภูมิปญญาจากรุนสูรุน 'ปาตงจึงกําลังกลายเปน
วรรณกรรมลํ้าคาท่ีถูกลืม 

   สาเหตุสําคัญท่ีทําใหปาตงมลายูถ่ินปาตานีตกอยูในสถานการณวิกฤติ  คือ การรับอิทธิพล
คานิยมสมัยใหมเขามาแทนท่ี ทําใหคนในสังคมเพิกเฉยตอมรดกทางปญญาของตนเอง โดยมุงใหความ
สนใจตอคานิยมสมัยใหมในดานเดียว ผลักดันใหคนในสังคมปรับเปล่ียนความคิด ความเช่ือ และวิถีการ
ดําเนินชีวิต ทําใหสูญเสียอัตลักษณความเปนมลายูในท่ีสุด 

เนื่องจากวาผูรู'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีในปจจุบันสวนใหญอยูในวัยชรา  ผูรูหลายทานก็ไดจากไป 
เหลือไวแคช่ือเสียงเปนท่ีเลาขานถึงความอัจฉริยะในการรอง'ปาตงโดยไมมีใครสืบทอด หรือจดบันทึก
ไวเลย เยาวชนรุนใหมแมยังสามารถรองบทกลอน'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีไดบาง แตแทบไมสามารถ
อธิบายความหมาย ภูมิปญญา และเนื้อหาอื่นๆ ท่ีปรากฏอยูใน'ปาตงไดอยางครบถวน จึงคาดกันวา
ภายในประมาณ 20 ปขางหนา'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี จะสูญหายไปจากสังคมมลายูโดยส้ินเชิง การสูญ
หายของ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีไมเพียงแตเปนการสูญหายของบทกลอนอันไพเราะเทานั้น แตหมายถึง
การสูญหายของภูมิปญญา  คติสอนใจ วัฒนธรรมประเพณี  ประวัติศาสตร และสภาพแวดลอมของ
สังคมมลายูในอดีตอยางประเมินคามิได   
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5.3 ลักษณะเนื้อหาท่ีปรากฏในบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี 
 'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีมีความหลากหลาย ท้ังในดานเนื้อหา และอารมณ ข้ึนอยูกับจุดประสงคท่ี
ผูรองตองการถายทอดใหรับรู โดยทั่วไปแลว บท'ปาตงจะสะทอนความเปนอยู วิถีชีวิตพรอมท้ัง
สภาพแวดลอมทางธรรมชาติ ซ่ึงเนื้อหาเหลานี้จะปรากฏในทั้งในสวนพรรณนาและสวนเนื้อหาของบท 
'ปาตง จากการศึกษาเนื้อหาของบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี โดยยึดหลักการวิเคราะหและแบงประเภทตาม 
Amat Juhari Moain (2008)  สามารถจําแนกได 18 ประเภท คือ 'ปาตงบุญคุณ 'ปาตงประเพณี 'ปาตง
สําหรับเด็ก 'ปาตงเปรียบเปรย 'ปาตงอบรมส่ังสอน  'ปาตงผจญภัย 'ปาตงสนุกสนาน     'ปาตงสุภาษิต 'ปา
ตงศาสนา 'ปาตงความรัก 'ปาตงอําลา 'ปาตงประวัติศาสตร   'ปาตงตอวาตัดพอ 'ปาตงวาสนา 'ปาตงเสียด
สี 'ปาตงแนวบทเพลง 'ปาตงวิถีชีวิต และ  'ปาตงปริศนาคําทาย (รายละเอียดและตัวอยางบท'ปาตงปรากฏ
ในสวนท่ี 4) จํานวนของบท'ปาตงในแตละประเภทแสดงในตารางตอไปนี้ 
 

ตารางแสดงจํานวนบท'ปาตงท่ีเก็บไดในแตละประเภท 
ลําดับท่ี ประเภทบท'ปาตง จํานวนบท'ปาตง 

1 'ปาตงบุญคุณ 13 
2 'ปาตงประเพณี 15 
3 'ปาตงสําหรับเด็ก 9 
4 'ปาตงเปรียบเปรย 11 
5 'ปาตงอบรมส่ังสอน 24 
6 'ปาตงผจญภัย  7 
7 'ปาตงสนุกสนาน     92 
8 'ปาตงสุภาษิต 2 
9 'ปาตงศาสนา  10 
10 'ปาตงความรัก 47 
11 'ปาตงอําลา  4 
12 'ปาตงประวัติศาสตร    16 
13 'ปาตงตัดพอตอวา  17 
14 'ปาตงวาสนา  15 
15 'ปาตงเสียดสี 14 
16 'ปาตงแนวบทเพลง 20 
17 'ปาตงวิถีชีวิต 10 
18 'ปาตงปริศนาคําทาย 4 

 

หมายเหตุ บท'ปาตงบางบทอาจถูกใชอางมากกวาหนึ่งประเภท 
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 จากตารางแสดงใหเห็นวา 'ปาตงประเภทสนุกสนานพบมากท่ีสุด คือจํานวน 92 บท รองลงมา
คือ 'ปาตงความรัก จํานวน 47 บท สวนประเภท'ปาตงท่ีพบนอยท่ีสุดคือ 'ปาตงสุภาษิต จํานวน 2 บท   
'ปาตงอําลา และ'ปาตงปริศนาคําทาย ประเภทละ 4 บท ความแตกตางของจํานวนบท'ปาตงของแตละ
ประเภทดังกลาวแสดงใหเห็นถึงโอกาสและการนําไปของบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีในอดีต กลาวคือบท 
'ปาตงเชิงเนนความสนุกสุนทรีย เชน มีเนื้อหาเชิงสนุกสนาน ความรักความใคร และรองรําทําเพลง จะ
ไดรับความนิยมมากท่ีสุด บท'ปาตงท่ีพบมากเปนลําดับรองลงมาเปนบท'ปาตงท่ีมีเนื้อหาเนนเชิงอบรม
ส่ังสอน ปลูกฝงคานิยมและถายทอดองคความรูสูชนรุนหลัง สวนประเภท'ปาตงท่ีพบนอยท่ีสุดเปนบท 
'ปาตงมีคุณภาพสูง ใชคําสวยงามและประพันธยากกวา คือบท'ปาตงท่ีใชคําสุภาษิตในการแตง บท'ปาตง
เชิงปุจฉาวิสัชนา และบท'ปาตงท่ีใชในสถานที่และโอกาสท่ีเปนทางการ อยางไรก็ตามการแยกประเภท
บท'ปาตงจากกลุมตัวอยาง'ปาตงท่ีเก็บไดอาจมีความแตกตางจากตารางขางตนก็ได เพราะบท'ปาตง
จํานวนหลายบทมีเนื้อหาครอบคลุมมากกวาหนึ่งประเภท เชน มีเนื้อหาท้ังเชิงอบรมส่ังสอนและเชิง
เปรียบเปรย เปนตน 
  
 5.4 ลักษณะการประพันธบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตาน ี

 บท'ปาตงท่ีคณะผูวิจัยรวบรวมได เม่ือทําการศึกษาลักษณะการประพันธแลวพบวามีความ
คลายคลึงกับ'ปาตงมลายูมาเลเซียเปนอยางมาก ท้ังการสัมผัสเสียงเปน a-b a-b และการใชคํา 3-5 คําตอ
หนึ่งวรรคหรือ 8-12 พยางคตอหนึ่งวรรค ความคลายคล้ึงดังกลาวนี้ชวยเนนย้ําวาปาตานีเปนสวนหนึ่ง
ของโลกมลายูโดยเฉพาะทางดานภาษา ศาสนาและวัฒนธรรมประเพณี จะมีก็เพียงเสนแบงเขตแดนซ่ึง
เกิดข้ึนจากการเมืองเทานั้นท่ีสามารถแปลกแยกปาตานีออกจากโลกมลายูได และไมพบตัวอยางการ
ประพันธ'ปาตงบทใดเลยท่ีไดรับอิธิพลทางดานการประพันธบทกลอนรอยกรองจากของไทย  แตกลับ
พบลักษณะการประพันธ'ปาตงบางสวนมีความคลายคลึงกับรอยกรองของอาหรับท่ีเรียกวา “ซาอิร” บง
บอกถึงการไดรับอิทธิพลจากชาวอาหรับซ่ึงเขามาติดตอคาขายและเผยแพรศาสนาในสังคมมลายูปาตานี 
ลักษณะการประพันธท่ีพบใน'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีสามารถแบงไดเปน 5 ลักษณะคือ 'ปาตงสองวรรค 
'ปาตงส่ีวรรค 'ปาตงตอเนื่อง  'ปาตงเซอโลกา และ 'ปาตงรือแย 
 

รูบแบบการสัมผัสเสียงของ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี 
 'ปาตงสองวรรค มีรูปแบบคือ วรรคแรกเปนสวนพรรณนา  วรรคที่สองเปนสวนความหมาย 
โดยคําสุดทายของวรรคแรกจะสัมผัสกับคําสุดทายของวรรคท่ีสอง 
 'ปาตงส่ีวรรค มีรูปแบบคือ สองวรรคแรกเปนสวนพรรณนา  สองวรรคสุดทายเปนสวน
ความหมาย โดยคําสุดทายของวรรคที่หนึ่งจะสัมผัสกับคําสุดทายของวรรคที่สาม และคําสุดทายของ
วรรคท่ีสองจะสัมผัสกับคําสุดทายของวรรคท่ีส่ี 
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'ปาตงตอเนื่อง เปน'ปาตงท่ีมีความตอเนื่องเกี่ยวโยงกันระหวางบทท้ังการสัมผัสและเนื้อหาท่ีมี
ความตอเนื่องกัน โดยสวนพรรณนานั้นสามารถใชประโยคเดียวกันก็ได 'ปาตงชนิดนี้มีพัฒนาการจาก 
'ปาตงส่ีวรรคกลาวคือ คําสุดทายของวรรคท่ีหนึ่งจะสัมผัสกับคําสุดทายของวรรคท่ีสาม และคําสุดทาย
ของวรรคท่ีสองจะสัมผัสกับคําสุดทายของวรรคท่ีส่ี แตจะนําวรรคท่ีสองของบทขางตนมาเปนวรรคที่
หนึ่งของบทตอไป  บางบทมีลักษณะตางกันอีก คือไมจําเปนวาจะตองนําคํากลอนในวรรคท่ีสองและ
วรรคท่ีส่ีในบทท่ีหนึ่งไปเปนคํากลอนในวรรคที่หนึ่งและวรรคท่ีสามของบทที่สองก็ได เพียงแตวาคํา
กลอนของบทกลอนกอนหนาจะตองมีความสัมพันธเช่ือมโยงเกี่ยวกันอยูกับบทตอๆไปเสมอ เพราะ   
'ปาตงตอเนื่องมีความหมายวา บทกลอนเกี่ยวเนื่องโยงใยกัน   

'ปาตงเซอโลกา เปน'ปาตงท่ีมีวรรคพรรณนามากกวาวรรคความหมาย บางคร้ังอาจจะเหมือนกับ
วรรณกรรมซาอีร(syair) ซ่ึงคําของสุดทายของทุกวรรคมีเสียงเหมือนกันหมดแตจะไมมีสวนพรรณนา
และสวนความหมาย ในขณะท่ี'ปาตงเซอโลกาจะมีท้ังสวนพรรณนาและสวนความหมาย โดยจะมี
ลักษณะการสัมผัสเหมือนกับ'ปาตงส่ีวรรค 
 'ปาตงรื อแย  เปนการประพันธท่ีใชรูปแบบของซาอิรหรือ'ปาตงโดยการใชช่ือวันหรือช่ือเดือน
ตามโหราศาสตรหรือความเช่ือของกลุมชนน้ันๆ วันหรือเดือนจะสัมพันธกับช่ือของสัตว ผลไม หรือ
ตนไมตางๆ โดยท่ัวไปแลวจะมีเนื้อหาที่เกี่ยวเนื่องกับศาสนา การอบรมส่ังสอน โอวาส ตัวอยางหรือ
ขอคิดตางๆ โดยท่ัวไป'ปาตงลักษณะนี้มีบทละ 5 วรรค โดยมีสวนพรรณนา 3 วรรค สวนความหมาย 2 
วรรค หรือ สวนพรรณนา 2 วรรค สวนความหมาย 3 วรรค แตคณะผูวิจัยไดคนพบจาการวิเคราะหบท 
'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีรูปแบบนี้ มีถึงบทละ 7 วรรคโดยจะเพ่ิมวรรคสรอยในสองวรรคแรกของทุกบท 
 
5.5 ลักษณะภาษาใน'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี 
 จากการศึกษาบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีพบลักษณะเดนในการใชภาษาในการประพันธ คือ มี
การใชภาษามลายูถ่ินปาตานีท่ีปราศจากการยืมคําจากท้ังภาษาไทยและภาษาอังกฤษแตจะมีการใชคําท่ี
เปนภาษาสันสกฤต และภาษาอาหรับอยูบาง บงบอกถึงภาษามลายูปาตานีในคณะนั้นไมไดรับอิทธิพล
จากท้ังภาษาไทยและอังกฤษแตอยางใดเลย แตชาวมลายูปาตานีไดรับอิทธิพลจากภาษาสันสกฤตจาก
ศาสนาท่ีชาวมลายูปาตานีเคยนับถือในอดีตคือศาสนาฮินดูและศาสนาพุทธ และภาษาอาหรับจากการเขา
รับอิสลามในระยะหลังจนถึงปจจุบัน ดังตัวอยาง 
 

เปาะ ปูโยะฮ ยากง 
พอ  นกกระทา ขาวโพด 

อาเนาะ บาบี ซอเดาะ 
ลูก        หมู     ขวิด 

อาปอ รีโยะฮ กาปง 
อะไร วุนวาย หมูบาน 



โครงการวิจัย “ศึกษาและรวบรวม'ปาตงและปราชญ'ปาตงมลายูถิ่นปาตานีในจังหวัดปตตานี”             หนา   76 
 

บือลากอ ฮูลู  กอเลาะ 
ชน        ดาม  มีดอีโต 

ฮูลู กอเลาะ โตะแบ 
ดาม มีดอีโต  โตะแบ 

บือลารี ซูโซ ฮูแต 
วิ่ง          ชาย    ปา 

ลียะ ซูปอ    ลือแบ 
ดู        เหมือน บัณฑิต  

ปอร าเอ ซูรปอ แซแต 
 นิสัย   เหมือน ซาตาน 

(นายสาหะ  แวสะมะแอ  ต.ประจัน อ.ยะรัง พ.ศ.2552) 

จากตัวอยางขางตนจะไมปรากฏการใชคําท่ีเปนคํายืมจากภาษาไทยและภาษาอังกฤษเลยแตปรากฏคํา
ภาษาอาหรับอยู 2 คํา คือ คําวา “ปอร าเอ” มาจากภาษาอาหรับวา “ฟาอาลา” หมายถึง การกระทํา และคํา
วา “แซแต” มาจากคําภาษาอาหรับ “ซัยตอน” หมายถึงซาตานหรือมารราย 
 

การใชคําและโครงสรางประโยคของ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีนั้นพบวามีการใชคําและประโยค
งายๆ โดยไมเนนความถูกตองตามหลักไวยากรณทางภาษามากนักแตมุงเนนความสละสลวย ชวนคิดใน
เชิงความหมายมากกวา บางคร้ังมีการใชช่ือสถานท่ีตางๆท่ีมีอยูในปาตานี ช่ือพืช และสัตวท่ีเกี่ยวของกับ
วิถีชีวิต โดยการออกเสียงมีการใชสําเนียงภาษามลายูถ่ินปาตานีซ่ึงแตกตางจากสําเนียงภาษามลายู
มาเลเซียแตความคลายกับสําเนียงภาษามลายูกลันตัน ดังตัวอยาง 

ฮูแย  ลือบะ ลือบี 
 ฝนตก  หนัก    หนวง 

ตูร ง มูกอ กูวาลอ 
 ตกลง หนา    ปากน้ํา 

ออแร  ยาบะ มารี 
  คน     ยาบะ     มา 

อาเดะ บือร าเดะ โตะ 'ตูวอ อามอ 
 ญาติพี่นอง           พอตา            ฉัน 

(นางหะยีปาตีเมาะ  แวสะมะแอ อ.ยะรัง จ ปตตานี พ.ศ.2553) 
 

จากตัวอยางขางตนพบการใชช่ือสถานท่ีคือคําวา “ย าบะ”ในวรรคที่สาม ซ่ึงเปนช่ืออําเภอในจังหวัด
นราธิวาสแตในภาษาไทยเรียกวา “รือเสาะ” และการใชคําศัพทเฉพาะของภาษามลายูปาตานีซ่ึงไม
ปรากฏการใชคํานี้ในภาษามลายูอ่ืนเชน คําวา “โตะ 'ตูวอ” ในวรรคท่ีส่ี หมายถึง พอตา แตในภาษามลายู
มาเลเซียเรียกวา “มึนตูวา” สวนสําเนียงเปนภาษามลายูถ่ินปาตานีสังเกตไดจากหลายคําท่ีปรากฏในบท 
'ปาตง เชน คําวา “ออแร ”  “มารี ” และ “อามอ” ในภาษามลายูมาเลเซียออกเสียงวา “ออรัง”  “มารี” และ 
“ฮัมบอ” ตามลําดับ 
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 ในวรรคพรรณนาของบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีจํานวนมากไดกลาวถึงสภาพธรรมชาติรอบตัว 
ช้ีใหห็นถึงความผูกพันระหวางมนุษยกับธรรมชาติท่ีไมสามารถแยกออกจากกันได โดยนอกจากการ
กลาวพรรณนาถึงความสวยงามของธรรมชาติแลวยังมีเลียนเสียงธรรมชาติเพื่อความไพเราะของการ
ประพันธ เชน เสียงไกขัน เสียงแพะรอง เสียงตีกลอง เปนตน การเลียนเสียงธรรมชาติมักจะใชกับบท 
'ปาตงสนุกสนาน และบท'ปาตงสําหรับเด็ก เพราะเสียงธรรมชาติสามารถเราใหเด็กอยากรองตาม สราง
ความเพลิดเพลินกับเด็ก  ดังตัวอยาง 

แบะ แบะ กาเม็ง 
  แบะ แบะ   แพะรอง 

กาเม็ง จูรี นากอ 
แพะ     ขโมย  ขนุน 
'ตือมุง ดูวิ ซูเม็ง 
เจอ เหรียญ เงิน บิ่น 

วะ บายา กอป ออ 
 ใช  จาย       กาแฟ 

(นางหะยีปาตีเมาะ  แวสะมะแอ อ.ยะรัง จ.ปตตานี พ.ศ.2552) 
 

         อีเตะ ป ะ ป ะ 
          เปดรอง    กาบ กาบ 

อาแย  ยูวา ลอตี 
ไก        ขาย   โรตี 

อาเดะ ยาเงาะ ซางะ 
นอง      สวย       จัง 

อาแบ ยาเงาะ ลากี 
พี่        สวย      อีก 

(นางหะยีปาตีเมาะ  แวสะมะแอ อ.ยะรัง จ.ปตตานี พ.ศ.2552) 
 

การเลียนเสียงสัตวของบท'ปาตงขางตน คือ  “แบะ แบะ” เปนเสียงแพะ และ “ป ะ ป ะ” เปนเสียง
ของเปด ซ่ึงเปนสัตวเล้ียงที่ชาวมลายูนิยมเล้ียง การประพันธและใชบท'ปาตงลักษณะนี้โดยสวนใหญ
เพื่อเปนการสอนภาษาใหกับเด็ก เพื่อใหจดจํางายท้ังช่ือเรียกและเสียงรองของสัตวนั้นเอง  
 

ขอสังเกตจากลักษณะการประพันธขางตนพบวามีลักษณะท่ีสอดคลองกับลักษณะของบท'ปาตง
ท่ีคณะผูวิจัยไดคนควาและศึกษาขอมูลมา ท้ังในดานเน้ือหาและฉันทลักษณบท'ปาตง แตความเปนจริง
แลวปราชญผูขับ 'ปาตงเกือบทุกคนไมสามารถบอกอธิบายถึงกฏการประพันธ'ปาตงได เพราะบท'ปาตง
ท่ีขับไดเปนบทท่ีไดรับการถายทอดจากบรรพบุรุษ มิไดแตงข้ึนมาดวยตนเองแตอยางใด แมจะมีปราชญ
บางทานท่ีสามารถประพันธบท'ปาตงตามสถานการณท่ีกําหนดได เชน นายดาหะแมง สาและ           
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และนางแวลีเมาะ โตะแวอายี แตก็ไมอาจบอกกฏการแตงบท'ปาตงไดอยางชัดเจนนัก เพราะทานกลาว
วาไมเคยเรียนรูลักษณะการประพันธเปนการเฉพาะแตเกิดการเรียนรูจากความคุนเคยเปนหลัก คลายๆ
กับการเรียนรูภาษาน้ันเอง หากมีใครเรียงประโยคผิดเราก็จะรูไดทันทีวาผิดเพราะฟงแปลกหูไป แตก็ไม
สามารถอธิบายเปนหลักไวยากรณได ถือเปนการเรียนรูภาษาอยางเปนธรรมชาติ การเรียนรูลักษณะการ
ประพันธบท'ปาตงของชาวมลายูในอดีตจึงเกิดข้ึนพรอมๆกับการเรียนรูภาษาแมนั่นเอง บท'ปาตงจึง
นาจะมีบทบาทสําคัญในดานการสงเสริมพัฒนาการทางภาษาของชาวมลายูในอดีต   
 
5.6 ความเหมือนและความตางระหวาง'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีกับ'ปาตงมลายูมาเลเซีย 

'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีกับ'ปาตงมลายูมาเลเซีย มีความเปนมาท่ีเหมือนกันคือเปนงานประพันธ
จากความสํานึกและตระหนักของคนมลายูท่ีแทรกคําส่ังสอนและโอวาท มีความหมายยลึกซ้ึงและคม
คาย เปนการประพันธท่ีใชธรรมชาติเปนสวนประกอบ ใชคําสละสลวยและงายตอการประพันธ กําเนิด
ของ 'ปาตงไมสามารถพิสูจนไดวาเกิดข้ึนเม่ือใด  แตสามารถประมาณการจากบันทึกตางๆใน
ประวัติศาสตรมลายู ซ่ึงเร่ิมเขียนในศตวรรษท่ี 15 'ปาตงหน่ึงบทจะมี 2 สวน คือสวนท่ีเปนพรรณนาและ
สวนความหมาย ในสวนพรรณนาจะใชธรรมชาติสวนประกอบ  สวนความหมายนั้นจะมีการแทรกคําส่ัง
สอน โอวาส อบรม ประวัติศาสตร ศาสนา วิถีชีวิต พีธีกรรมตาง  ขนบธรรมเนียมประเพณีตางๆ เปนตน 
ลักษะการประพันธ มีท้ัง 'ปาตง2วรรค  'ปาตง4วรรค 'ปาตง6วรรค   'ปาตง8 วรรค 'ปาตง10วรรค 'ปาตง
12วรรค 'ปาตง14วรรค 'ปาตงเซอโลกา 'ปาตงตอเนื่อง 'ปาตงปริศนาคําทาย และ'ปาตงรือแย  (Rejang)  
และโดยสวนใหญจะเปน'ปาตง 4 วรรค เพราะชนิดนี้มีความสละสลวยและงายตอการประพันธ สวน  
'ปาตงชนิด 6 วรรค 8 วรรค และ 10 วรรค 12 วรรค และ 16 วรรค นั้นเปนวิวัฒนาการการประพันธ'ปาตง
ท่ีเกิดขึ้นภายหลัง ซ่ึงจะมีการสัมผัสในลักษณะ A-B A-B  ตัวอยางเชน 'ปาตงท่ีมี 4 วรรค คําสุดทายของ
วรรคท่ี 1 จะสัมผัสคําสุดทายของวรรคท่ี 3 สวนคําสุดทายของวรรคท่ี 2 จะสัมผัสกับคําสุดทายของวรรค
ท่ี 4โดยท่ัวไปจะมีจํานวนพยางคระหวาง 8-12 พยางค แตก็มีบางสวนท่ีมีพยางคเพียง 6 หรือ 7 พยางค
เทานั้น  

ในสวนของเนื้อหามีการจําแนกชนิดเนื้อหาก็ดูความเหมาะสมของการประพันธท่ีสอดคลองกับ
เนื้อหา เชน    'ปาตงสําหรับเด็ก 'ปาตงสําหรับคนหนุมสาว 'ปาตงสําหรับผูใหญ      'ปาตงเพ่ือความตลก
ขบขัน เปนตน สวนการนําไปใชนั้น โดยสวนใหญจะใชในงานรื่นเริงตางๆ อบรมส่ังสอนเด็กๆ หรือ
กิจกรรมตางๆท่ีเปนพิธีกรรม เปนตน ความเหมือนระหวาง'ปาตงมลายูปาตานีกับ'ปาตงมลายูมาเลเซียท้ัง
ในดานลักษณะการประพันธ เนื้อหา และการนําไปใช เปนขอพิสูจนถึงความเปนรากเหงาเดียวกันใน
ดานภาษาและวรรณกรรม 

สวนขอแตกตางระหวาง'ปาตงมลายูปาตานีกับ'ปาตงมลายูมาเลเซียเปนขอปลีกยอยท่ีเกิดจาก
วิวัฒนาการทางภาษาในทองถ่ินเปนหลัก ลักษณะการใชภาษาใน'ปาตงมลายูมาเลเซียนั้นจะใชภาษา
มลายูมาเลเซียเปนการประพันธ มีการใชคําและโครงสรางประโยคภาษามลายูมาเลเซีย ในสวนของ    
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'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีนั้นใชภาษามลายูถ่ินปาตานีท่ีปราศจากการยืมคําจากท้ังภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษแตจะมีการใชคําท่ีเปนภาษาสันสกฤตและภาษาอาหรับอยูบาง  การใชคําและโครงสราง
ประโยคของ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีนั้นพบวามีการใชคําและประโยคงายๆโดยไมเนนความถูกตองตาม
หลักไวยากรณทางภาษามากนักแตมุงเนนความสละสลวย ชวนคิดในเชิงความหมายมากกวา บางคร้ังมี
การใชช่ือสถานท่ีตางๆท่ีมีอยูในปาตานี ช่ือพืช และสัตวท่ีเกี่ยวของกับวิถีชีวิต โดยการออกเสียงมีการใช
สําเนียงภาษามลายูถ่ินปาตานีซ่ึงแตกตางจากสําเนียงภาษามลายูมาเลเซียแตมีความคลายกับสําเนียงภาษา
มลายูกลันตัน และเม่ือเขียนภาษามลายูปาตานีใหตรงกับภาษามลายูมาเลเซียนั้นการสัมผัสจะไมตรงกับ
หลักการประพันธของ'ปาตง เพราะ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีจะยึดเสียงของวรรคสุดทายตามสําเนียงภาษา
มลายูถ่ินปาตานี สวนลักษณะการประพันธท่ีมีความแตกตางกันพบใน'ปาตงตอเนื่อง โดย'ปาตงตอเนื่อง
มลายูมาเลเซีย มีการประพันธท่ีวรรคตอวรรคมีความตอเนื่องกันพรอมท้ังเนื้อหาที่มีความตอเนื่องกัน 
และสวนพรรณนาน้ันสามารถจใชประโยคเดียวกันก็ได 'ปาตงชนิดนี้มีพัฒนาการจาก'ปาตงส่ีวรรค
กลาวคือ คําสุดทายของวรรคท่ีหนึ่งจะสัมผัสกับคําสุดทายของวรรคท่ีสาม และคําสุดทายของวรรคที่
สองจะสัมผัสกับคําสุดทายของวรรคท่ีส่ี แตจะนําวรรคท่ีสองของบทขางตนมาเปนวรรคท่ีหนึ่งของบท
ตอไป ในสวน'ปาตงตอเนื่องของ 'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีนั้นบางบทมีลักษณะตางกันอีก คือไม
จําเปนวตองนําคํากลอนในวรรคท่ีสองและวรรคท่ีส่ีในบทท่ีหนึ่งไปเปนคํากลอนในวรรคท่ีหนึ่งและ
วรรคท่ีสามของบทท่ีสองก็ได เพียงแตวาคํากลอนของบทกลอนกอนหนาจะตองมีความสัมพันธ
เช่ือมโยงเกี่ยวกันอยูกับบทตอๆไปเสมอ เพราะ'ปาตงตอเนื่องมีความหมายวา บทกลอนเกี่ยวเนื่องโยงใย
กัน   
 
5.7 ปราชญ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี 

ปราชญ'ปาตง คือ ผูท่ีสามารถขับรองบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีได โดยไดรับการสืบทอดจาก
บรรพบุรุษหรือจากความสามารถของตนเอง ปราชญเหลานี้เปนกุญแจสําคัญในการใหขอมูลแก
คณะผูวิจัย โดยปกติปราชญเหลานี้ แทบจะไมเปนท่ีรูจักในชุมชน โดยเฉพาะในกลุมเยาวชนรุนใหม การ
สืบทราบเพ่ือใหไดมาซ่ึงปราชญผูรูเหลานี้ คณะผูวิจัยไดใชวิธีทางท่ีหลากหลาย ท้ังการใชแบบสอบถาม
ผานนักเรียนในโรงเรียนกลุมเปาหมาย  การสอบถามผานผูนําชุมชน จากเครือญาติของคณะผูวิจัย พรอม
ท้ังการสุมสอบถามผูคนท่ัวไปในชุมชนตางๆ ตลอดการลงพื้นท่ีเก็บขอมูล คณะผูวิจัยสามารถเดินทาง
ไปพบปราชญ เพื่อเก็บขอมูล'ปาตงท้ังส้ินจํานวน 27 ทาน ดังปรากฏขอมูลในตารางตอไปนี้  
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ตารางแสดงรายช่ือ อายุ และภูมิลําเนาของปราชญ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี 
 

ลําดับท่ี  ช่ือปราชญ อายุ ท่ีอยู 
1 นายสะหะ  แวสะมะแอ  63 ต.ประจัน อ.ยะรัง จ.ปตตานี 
2 นายแวหะมะ  สะดียะมู   73 ต.ประจัน อ.ยะรัง จ.ปตตานี 
3 นางหะยีปาตีเมาะห แวสะมะแอ  50 ต.ประจัน อ.ยะรัง จ.ปตตานี 
4 นางมารีแย  กาซอ  83 ต. กอลํา อ.ยะรัง จ.ปตตานี 
5 นางตีเมาะ  คาเร็ง  89 ต.ยะรัง อ.ยะรัง จ.ปตตานี 
6 นางยาวาเฮ มูซอ 50 ต.ประจัน อ.ยะรัง จ.ปตตานี 
7 นายดือเระ  แวเด็ง 65 ต. บาราเฮาะ อ.เมือง จ.ปตตานี 
8 นางปาตีเมาะ กาโบะ 79 ต. กระโด อ.ยะรัง จ.ปตตานี     
9 นายอิสมาแอ   เฮง 47 ต.ตะโละกาโปร อ.ยะหร่ิง จ.ปตตานี  
10 นายมะยูฮัน  ดอเลาะ 78 ต. แหลมโพธ์ิ อ. ยะหร่ิง จ.ปตตานี       
11 นาง สปเยาะ บากา 73 ต.ตะโละ อ.ยะหร่ิง จ.ปตตานี      
12 นางนิโล  ดือราเสะ   75 ต.ลุโบะบายะ อ. ยี่งอ จ.นราธิวาส       
13 นางแมะฮาโละ บินสาแม 71 ต. ลุโบะบายะ อ. ยี่งอ จ.นราธิวาส       
14 นายสูดิง  บินลอดิง   79 ต.ลุโบะบายะ อ. ยี่งอ จ.นราธิวาส       
15 นางแมะซา  สามะ 66 ต.ลุโบะบายะ อ. ยี่งอ จ.นราธิวาส       
16 นายดาหะแมง  สาและ 80 ต.ลุโบะบายะ อ. ยี่งอ จ.นราธิวาส       
17 นายเจะลง  นิบาปู 95 ต.ตะปอเยาะ อ. ยี่งอ จ.นราธิวาส       
18 นางยาวารีเยาะ  มะกูวิง 55 ต.เมาะมาวี อ.ยะรัง จ.ปตตานี 
19 นางซาเราะห   มะแซ 55 ต.บอทอง อ.หนองจิก จ.ปตตานี 
20 นางแวลีเมาะ  โตะแวอายี 65 ต.ประจัน อ.ยะรัง จ.ปตตานี 
21 นายดรอเซะ  โตะตาหยง 69 ต.เมาะมาวี อ.ยะรัง จ.ปตตานี 
22 นายมะยูโซะ  ฮีเล 71 ต.ปาไร อ.แมลาน จ.ปตตานี 
24 นางรอปสะ  สาและ 40 ต.บานกลาง อ.ปะนาเระ จ.ปตตานี 
25 นางแอเสาะ  จะปะกียา 104 ต.ประจัน อ.ยะรัง จ.ปตตานี 
26 นายหะยีสุหลง อาเยาะแซ 80 ต.ยะรัง อ.ยะรัง จ.ปตตานี 
27 นางนาปเสาะ  แวเตะ 55 ต. ลิปะสะโง อ.หนองจิก จ. ปตตานี  
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ตารางแสดงจํานวนปราชญ'ปาตงในอําเภอตางๆในจังหวัดปตตานีและนอกจังหวัดปตตานี 
 

ลําดับท่ี ชื่ออําเภอในจังหวัดปตตาน ี จํานวนปราชญ (คน) 
1 อําเภอเมือง 1 
2 อําเภอยะรัง 13 
3 อําเภอโคกโพธ - 
4 อําเภอหนองจิก 2 
5 สายบุรี - 
6 อําเภอปะนาเระ 1 
7 อําเภอกะพอ - 
8 อําเภอมายอ - 
9 อําเภอแมลาน 1 
10 อําเภอทุงยางแดง - 
11 อําเภอไมแกน - 
12 อําเภอยะหร่ิง 3 
13 นอกจังหวัดปตตานี 

(อ.ยี่งอ จ.นราธิวาส) 
6 

รวม 27 
  

จากตารางขางตน แสดงใหเห็นวา ปราชญผูรู'ปาตงท่ีคณะผูวิจัยไดลงไปเก็บขอมูล สวนใหญอยู
ในเขตพ้ืนท่ีอําเภอยะรัง คือ จํานวน 13 คน ซ่ึงมากกวาในอําเภออ่ืนๆในจังหวัดปตตานี เพราะพื้นท่ี
อําเภอยะรังเปนชุมชนโบราณท่ีเปนตนกําเนิดดานศิลปวัฒนธรรมมลายูปาตานี จึงมีการสืบทอดท่ีเขมขน
มากกวาพ้ืนท่ีอ่ืนๆ สอดคลองกับการคนพบบท'ปาตงท่ีพบในอําเภอยะรังมากท่ีสุดเชนกัน แตขอมูล
ดังกลาวไมใชคําตอบสุดทาย อาจมีปราชญผูรูอีกหลายทานท่ีคณะผูวิจัยไมไดคนพบในชวงของการ
ดําเนินโครงการวิจัย 

 
ตารางแสดงกลุมอายุของปราชญ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี 
 

ลําดับท่ี กลุมอายุ จํานวนปราชญ 
1 80 ปข้ึนไป 8 
2 60-79 ป 11 
3 40-59 ป 8 
4 ต่ํากวา 40 ป - 
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จากตารางขางตน คณะผูวิจัยไดตั้งขอสังเกตวา กลุมคนท่ีมีอายุระหวาง 60-79 ป เปนกลุมท่ี
สามารถขับ'ปาตงไดมากท่ีสุด  รองลงมาคือ กลุมคนท่ีอายุ 80 ปข้ึนไป โดยความจริงแลว กลุมคนอายุ
มากกวา 80 ป นาจะเปนกลุมท่ีสามารถขับ'ปาตงไดมากท่ีสุด แตสวนใหญแลวจะมีความหลงลืม เปน
อัมพาต หรือเสียชีวิตไปกอน สวนกลุมคนท่ีมีอายุ 40 – 59 ป มีจํานวนผูขับ'ปาตงไดอยูในเกณฑนอย    
บงบอกถึง 'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี ไดเร่ิมจางหายในคนกลุมนี้เปนเบ้ืองตน และไดสูญหายไปจากสังคม
เกือบโดยส้ินเชิงในกลุมคนอายุต่ํากวา 40 ป สามารถวิเคราะหไดวา การเส่ือมถอยของ'ปาตงมลายูถ่ิน  
ปาตานีในสังคมชาวไทยมมุสลิมเช้ือสายมลายูเกิดข้ึนมาเปนเวลาประมาณ 50 ปมาแลว หรือต้ังแต
สงครามโลกคร้ังท่ี 2 เปนตนมา  

ขอมูลเกี่ยวกับ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีท่ีคณะผูวิจัยไดรับและไดทําการศึกษาท้ังในสวนของบท 
'ปาตงและปราชญผูรู ทําใหทราบวาสถานการณและปราชญ'ปาตงมลายูถ่ินในขณะนี้อยูในภาวะวิกฤติ 
เส่ียงตอการหายสาบสูญ เพราะแทบไมมีการนําไปใชในชีวิตประจําวัน และขาดการสืบทอดระหวางผูรู 
'ปาตงซ่ึงอยูในวัยชราภาพกับคนรุนใหมซ่ึงไมสนใจบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีแตกลับรับคานิยมของ
สังคมอ่ืนแทน ในสวนเนื้อหาและลักษณะการประพันธของบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี มีความคลายคลึง
กับบท'ปาตงมาเลเซียในดานหลักการโดยท่ัวไป เชน จํานวนคําตอวรรค จํานวนวรรคตอบท ลักษณะ
การสัมผัส และประเภทของเน้ือหาท่ีปรากฏในบท'ปาตง แตก็มีบางสวนท่ีเปนเอกลักษณเฉพาะของ   
'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี เชน การใชภาษาถ่ิน สําเนียง คําศัพท เปนตน 
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สวนท่ี 6 

สรุปผลการวิจัย 
 
การวิจัยในคร้ังนี้เพื่อรวบรวมบท'ปาตงและปราชญ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีในจังหวัดปตตานี 

พรอมกับศึกษาประเภท ลักษณะการประพันธ และเน้ือหาของบท'ปาตง เพื่ออธิบายสถานการณของ  
'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีท้ังในอดีตและปจจุบัน วิธีท่ีใชในการวิจัยในคร้ังนี้ คือ การลงพื้นท่ีเก็บขอมูล
เบ้ืองตนผานนักเรียนในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม เพ่ือสํารวจแหลงขอมูล'ปาตงเปนเบ้ืองตน 
และการลงพ้ืนท่ีเชิงลึกโดยคณะผูวิจัย โดยเดินทางสอบถามปราชญผูรูโดยตรง รวมทั้งการสอบถามผูรู
อ่ืนๆเพ่ือขยายความบท'ปาตง และสอบถามผูเช่ียวชาญในดานตางๆ คือ ดานวรรณกรรม'ปาตง ดาน
ตัวเขียนมลายูถ่ินปาตานี และและดานตัวเขียนมลายูอักษรยาวี  
 ในการวิจัยนี้ไดกําหนดกรอบการศึกษาไว 2 ประเด็นใหญท่ีเช่ือมโยงกัน คือ 'ปาตงและปราชญ 
'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี และสถานการณของ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีในปจจุบัน ซ่ึงไดผลการศึกษา ดังนี้ 
 
6.1 บท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี 
 'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี เปนบท'ปาตงท่ีมีอยูในพ้ืนท่ีจังหวัดปตตานีและจังหวัดใกลเคียง โดยการ
สืบทอดจากบรรพบุรุษของชาวมลายูปาตานี บท'ปาตงท่ีเก็บไดสวนใหญไดรับการสืบทอดดวยวิธีการ
ขับรองใหฟง เปนวรรณกรรมมุขปาฐะท่ียังไมมีการจดบันทึกเปนลายลักษณอักษรใดๆ บท'ปาตงท่ีเก็บ
ไดในการทําวิจัยในคร้ังนี้มีจํานวน 320 บท โดยไมนับซํ้าบท'ปาตงท่ีเหมือนหรือคลายคลึงกัน บท'ปาตง
ท่ีเก็บไดสวนใหญอยูในพื้นท่ีอําเภอยะรังและอําเภอเมืองจังหวัดปตตานี  สอดคลองกับพื้นท่ีท่ีเคยเปน
ศูนยกลางอาริยะธรรมปาตานีในอดีต  
 จากการศึกษาบท'ปาตงท่ีเก็บไดพบวา'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีมีลักษณะท่ีไมแตกตางจาก'ปาตง
มาเลเซียมากนัก แตมีลักษณะเฉพาะคือมีการใชภาษามลายูถ่ินปาตานีท้ังคําศัพทและสําเนียง มีการ
กลาวถึงสถานท่ี เหตุการณ ประเพณี ของชาวมลายูปาตานี ประกอบกับการสามารถสืบยอนถึงการสืบ
ทอดของปราชญผูบอกบท'ปาตง ลวนมาจากบรรพบุรุษของตนเองท้ังส้ิน ส่ิงเหลานี้เปนอัตลักษณสําคัญ
ของความเปนบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี 

เม่ือศึกษาเนื้อหาของบท'ปาตงแลว สามารถแบงไดเปน 18 ประเภท คือ 'ปาตงบุญคุณ 'ปาตง
ประเพณี 'ปาตงสําหรับเด็ก 'ปาตงเปรียบเปรย 'ปาตงอบรมส่ังสอน 'ปาตงผจญภัยและทองเท่ียว 'ปาตง
สนุกสนาน 'ปาตงสุภาษิต 'ปาตงศาสนา 'ปาตงความรัก 'ปาตงอําลา 'ปาตงประวัติศาสตร 'ปาตงตัดพอตอ
วา 'ปาตงวาสนา 'ปาตงเสียดสี 'ปาตงแนวบทเพลง 'ปาตงวิถีชีวิต และ'ปาตงปริศนาคําทาย  และเม่ือศึกษา
ลักษณะการประพันธของบท 'ปาตงแลวพบวา มีลักษณะท่ีแตกตางกัน 5 ลักษณะ คือ 'ปาตงสองวรรค 
'ปาตงส่ีวรรค 'ปาตงตอเนื่อง   'ปาตงเซอโลกา และ'ปาตงรือยัง โดย'ปาตงท่ีพบมากที่สุด คือ 'ปาตงส่ี
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วรรค ซ่ึงมีความคลายคลึงกับ'ปาตงท่ีพบในมาเลเซียและอินโดนีเซีย แสดงถึงการแพรกระจายและการ
แลกเปล่ียนทางดานวัฒนธรรมในหมูชนมลายูในอดีต  

6.2 ปราชญ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี 

 ผูรู'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีท่ียังสามารถขับรองใหฟงไดในปจจุบันพบวามีจํานวนนอยมาก หลาย
หมูบานไมเหลือผูรู'ปาตงอยูเลย ปราชญ'ปาตงท่ีคณะผูวิจัยไดคนพบสวนใหญอยูในวัยชราภาพ ซ่ึงเปน
วัยท่ีสามารถขับรองบท'ปาตงไดมากท่ีสุด และจะลดนอยลงในกลุมคนท่ีมีอายุนอยลงมา คณะผูวิจัยได
ตั้งขอสังเกตวา กลุมคนท่ีมีอายุระหวาง 60-79 ป เปนกลุมท่ีสามารถขับปาตงไดมากท่ีสุด  รองลงมาคือ 
กลุมคนท่ีอายุ 80 ปข้ึนไป โดยความจริงแลว กลุมคนอายุมากกวา 80 ป นาจะเปนกลุมท่ีสามารถขับ    
'ปาตงไดมากท่ีสุด แตสวนใหญแลวจะมีความหลงลืม เปนอัมพาต หรือเสียชีวิตไปกอน สวนกลุมคนท่ีมี
อายุ 40 – 59 ป มีจํานวนผูขับปาตงไดอยูในเกณฑนอย บงบอกถึง'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี ไดเร่ิมจางหาย
ในคนกลุมนี้เปนเบื้องตน และไดสูญหายไปจากสังคมเกือบโดยส้ินเชิงในกลุมคนอายุต่ํากวา 40 ป 
สามารถวิเคราะหไดวา การเส่ือมถอยของ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีในสังคมชาวไทยมุสลิมเช้ือสายมลายู
เกิดข้ึนมาเปนเวลาประมาณ 50 ปมาแลว 

จํานวนปราชญ'ปาตงท่ีสามารถติดตอเก็บบท'ปาตงไดมีจํานวน 27 คน โดยพบวาทุกคนจดจํา
บท'ปาตงผานการสืบทอดจากคนรุนกอนท้ังดวยวิธีตั้งใจเรียนรูและดวยวิธีบังเอิญ คือ จดจําเพราะความ
เคยชินหรือไดยินบอยๆ แตในปจจุบัน ปราชญเหลานี้ไมไดขับบท'ปาตงในสถานการณหรือโอกาสท่ี
เปนธรรมชาติเหมือนอดีตอีกเลย เวนแตเม่ือมีคนมาขอรองใหขับรองใหฟง ซ่ึงมีนอยคร้ังมาก 

คณะผูวิจัยไดตั้งขอสังเกตุจากขอมูลอายุของปราชญและบท'ปาตงท่ีเก็บไดวา บท'ปาตงจํานวน
มากคงสูญหายไปจากสังคมมลายูปาตานี พรอมๆกับการจากไปของปราชญ'ปาตงผูรูรุนสุดทาย ปราชญ 
'ปาตงในวัยชราภาพท่ียังมีชีวิตอยูถือเปนกลุมคนสวนนอย ซ่ึงตรงกับการบอกเลาของปราชญหลายๆ คน
วา “เพื่อนๆผูรู'ปาตงรวมสมัยกับตนไดเสียชีวิตไปหมดแลว”  
 
6.3 การใช'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีในอดีตและปจจุบัน 

'ปาตงเปนมุขปาฐะประเภทรอยกรองของคนมลายูดั้งเดิมชนิดหนึ่ง เปนวรรณกรรมท่ีไดรับ
ความนิยมอยางแพรหลายในสังคมมลายูในอดีต แตในปจจุบัน'ปาตงจํานวนมากไดสูญหายไปจาก
สังคมไทยมุสลิมเช้ือสายมลายู ไมเปนท่ีนิยมในหมูชนรุนใหม ไมมีโอกาสในการนํามาใช ไมมีการจด
บันทึก และแทบจะไมมีการสืบทอดสูชนรุนหลัง 'ปาตงจึงกําลังกลายเปนวรรณกรรมลํ้าคาท่ีถูกลืม 

 สาเหตุสําคัญท่ีทําให'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีตกอยูในสถานการณวิกฤติ  คือ การรับอิทธิพล
คานิยมสมัยใหมเขามาแทนท่ี ทําใหคนในสังคมเพิกเฉยตอมรดกทางปญญาของตนเอง โดยมุงใหความ
สนใจตอคานิยมสมัยใหมในดานเดียว ผลักดันใหคนในสังคมปรับเปล่ียนความคิด ความเช่ือ และวิถีการ
ดําเนินชีวิต ทําใหสูญเสียอัตลักษณความเปนมลายูในท่ีสุด 
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เนื่องจากวาผูรู'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีในปจจุบันสวนใหญอยูในวัยชรา  ผูรูหลายทานก็ไดจากไป 
เหลือไวแคช่ือเสียงเปนท่ีเลาขานถึงความอัจฉริยะในการรอง'ปาตงโดยไมมีใครสืบทอด หรือจดบันทึก
ไวเลย เยาวชนรุนใหมแมยังสามารถรองบทกลอน'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีไดบาง แตแทบไมสามารถ
อธิบายความหมาย ภูมิปญญา และเนื้อหาอ่ืนๆ ท่ีปรากฏอยูใน'ปาตงไดอยางครบถวน จึงคาดกันวาหาก
สถานการณการสืบทอดบท'ปาตงยังคงเปนอยูดังท่ีกลาวขางตน ภายในประมาณ 20 ปขางหนา'ปาตง
มลายูถ่ินปาตานีอาจสูญหายไปจากสังคมมลายูโดยส้ินเชิง การสูญหายของ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีไม
เพียงแตเปนการสูญหายของบทกลอนอันไพเราะเทานั้น แตหมายถึงการสูญหายของ คําศัพท ภูมิปญญา     
คติสอนใจ วัฒนธรรมประเพณี  ประวัติศาสตร และสภาพแวดลอมของสังคมมลายูในอดีตอยางประเมิน
คามิได   

 
6.4 ผูทําการศึกษา'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี 

การศึกษา'ปาตงมลายูถ่ินปาตานียังไมปรากฏกรณีศึกษาเปนการเฉพาะหรือแมแตการรวบรวม
เปนรูปเลม อาจมีกรณีศึกษาท่ีมีสวนเกี่ยวของกับบท'ปาตงอยูบาง คือ เพลงกลอมเด็กไทยมลายูของ       
นูรียัน สาและ ป 2541  สวนการศึกษาบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีในระบบโรงเรียนไมปรากฏในตํารา
เรียนใดๆเลย ยกเวนในรายวิชาภาษามลายูในโรงเรียนตาดีกา (ศูนยอบรมจริยธรรมประจํามัสยิด) แตก็มี
นอยมาก สวนใหญจะเปนบท'ปาตงมลายูมาเลเซีย จากการศึกษาเอกสาร'ปาตงมลายูมาเลเซียพบวา
มาเลเซียเร่ิมทําการศึกษาและรวบรวมบท 'ปาตงมลายูในทองถ่ินตางๆท่ัวมาเลเซียต้ังแตหลังสงครามโลก
คร้ังท่ี 2 และเร่ิมทําการศึกษาและรวบรวมอยางจริงจังและเปนรูปธรรมชัดเจนเมื่อประเทศเปนเอกราช
จากอังกฤษ โดยมีหนวยงานรัฐคือ Dewan Bahasa dan Pustaka เปนผูขับเคล่ือน ทําใหสามารถเก็บ
รวบรวมวรรณกรรมมุขปาฐะและงานเขียนตางๆไดอยางมหาศาล กลายเปนแหลงขอมูลสําคัญดานภาษา
และวัฒณธรรมสําหรับใชทําการศึกษาหรือนํามาบรรจุในหลักสูตรโรงเรียน  

จากการบอกเลาของผูรูหลายๆทาน ไดทราบวาการศึกษาและรวบรวมวรรณกรรมมลายูใน
จังหวัดชายแดนภาคใต เคยมีการรวบรวมอยูบางในอดีตแตการขาดองคกรรองรับและโอกาสในการ
เผยแพรหรือนําไปใชทําใหสูญหายไปอีก ในปจจุบันพบวาสังคมเร่ิมมีการต่ืนตัว สอดคลองกับการ
สงเสริมจากภาครัฐ และมีหนวยงานที่มุงทําการศึกษาดานภาษาและวัฒนธรรมเปนการเฉพาะจึงเช่ือได
วาในอนาคตจะปรากฏงานศึกษาและรวบรวมวรรณกรรมทองถ่ินอีกมาก ชวยรักษาใวซ่ึงอัตลักษณและ
จุดเดนของสังคมไว  

 
6.5 ความคิดเห็นของสังคมตอโครงการวิจัย 
  6.5.1 ความคิดเห็นคณะผูวิจัย 
 นางสาวนูรไลลา แวสะมะแอ (2553 กันยายน,19) “ตั้งแตในวัยเด็กขาพเจาไดฟง พอของขาพเจา
ขับ'ปาตงใหฟงทุกวัน ซ่ึงขาพเจาไมทราบเลยวานั่นคือ'ปาตงหรือบทกลอนของคนมลายูปาตานี การขับ 
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'ปาตงของพอขาพเจานั้นจะขับเพื่อกลอมนองของขาพเจานอน ซ่ึงขาพเจาก็ไดฟงทุกวัน จากการที่ไดฟง
การขับ'ปาตงของพอนั้น จนทําใหขาพเจาจําบางวรรคของ'ปาตงได แตการจําของขาพเจานั้นก็เหมือน
นกขุนทอง คือเปนการจําเฉพาะบทเทานั้น โดยไมทราบความหมายอยางแทจริงท่ีแฝงอยูใน'ปาตง  
 ตอมาเม่ือก็มีญาติคนหนึ่ง (หัวหนาทีมวิจัย) ไดมาสอบถามขาพเจาวา สนใจในเร่ืองการทําวิจัย
เร่ือง'ปาตงหรือไม ซ่ึงกอนหนานี้ขาพเจาก็มีขอมูลเกี่ยวกับ'ปาตงอยูแลว แตขาพเจาคิดวาขอมูลท่ีมีอยู
แลวไมเพียงพอ  และขาพเจาก็ไดตอบรับ และเม่ือไดดําเนินโครงการวิจัยแลว ทําใหขาพเจานึกถึง'ปาตง
เกาๆที่พอของขาพเจาไดขับใหฟงเมื่อตอนเด็กๆนั้นมา และไดสอบถามเก่ียวกับความรูท่ีแฝงอยูใน'ปาตง
นั้นออกมา บางส่ิงบางอยางท่ีแฝงอยูใน'ปาตงนั้น ขาพเจาแทบจะไมรูจักเลย ขาพเจาก็ขอใหพอขับ'ปาตง
และอธิบายองคความรูท่ีแฝงอยูใน'ปาตง ซ่ึงทําใหขาพเจาไดขอมูลและองคความรูเกี่ยวกับ'ปาตงมาก
ยิ่งข้ึน และรูสึกชอบ'ปาตงมลายูปาตานี  สุดทายขาพเจาหวังวา'ปาตงท่ีไดจาก โครงการรวบรวม'ปาตง
และปราชญ'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี  เปนมรดกอันลํ้าคา และควรสืบทอดใหมีตอไปแกคนรุนหลังตอไป 
และเปนแนวทางในการดําเนินชีวิตของชาวมลายูปาตานี” 
 นายนาวาวี  กาโฮง (2553 กันยายน,19)  “ผมมีความรูเพียงนอยนิดเกี่ยวกับ'ปาตงแตหลงใหลใน
ความไพเราะความเปนอัตลักษณพิเศษของ'ปาตง กอนการดําเนินกิจกรรมผมเปนกังวลวาจะมี'ปาตง
มลายูปาตานีหลงเหลืออยูบางหรือเปลา จะมีผูใหความรวมมือดวยหรือเปลา เพราะเปนส่ิงแปลกใหมท่ี
นอยคนนักในปจจุบันจะพูดถึง ยิ่งในสถานการณความไมสงบในปจจุบัน การหยิบยกประเด็นภาษาหรือ
วัฒนธรรมอาจเปนความละเอียดออน ความหวาดระแวงและความปลอดภัย แตหลังจากท่ีไดเร่ิมดําเนิน
กิจกรรมปรึกษาหารือผูรูและนักวิชาการหลายๆคน ตางใหคําแนะนําและใหการสนับสนุน ซ่ึงนับเปน
กําลังใจและเร่ิมเห็นแนวทางและเม่ือไดลงพ้ืนท่ีตามโรงเรียนและตามชุมชนในเวลาตอมา ตางใหการ
สนับสนุนและรูสึกยินดีกับโครงการเปนอยางยิ่ง และเม่ือไดเร่ิมลงพื้นที่เชิงลึก ไปพบปราชญ'ปาตง
หลายๆคน สามารถรวบรวมบท'ปาตงท่ีหายากไดจํานวนมากพอสมควร ทําใหผมม่ันใจวาสามารถ
ดําเนินกิจกรรมจนบรรลุวัตถุประสงคไดอยางแนนอน” 
 นายอับดุลฮาเล็ม  คาเร็ง (2553 กันยายน,22) “ผมดีใจท่ีมีโอกาสไดทําวิจัยคร้ังนี้ ภูมิใจท่ีอยาง
นอยไดเปนสวนหนึ่งท่ีพยายามจะอนุรักษมรดกลํ้าคาท่ีกําลังจะถูกลืม คิดวาบท'ปาตงท่ีไดจากงานวิจัยนี้
เปนส่ิงสําคัญเบ้ืองตน โดยคาดวาจะสามารถนําไปบรรจุในเนื้อหาการเรียนการสอนภาษามลายูใน
โรงเรียน ซ่ึงจะทําใหม่ันใจไดวา'ปาตงมลายูปาตานีจะมีผูสืบทอดตอไป ” 
 นายเดะยา  สุหลง (2553 กันยายน,28) “ปกติผมชอบท่ีจะแตงบท'ปาตงเปนทุนเดิมอยูแลว การ
ไดมีสวนรวมในงานลักษณะนี้เปนส่ิงท่ีผมยินดีมาก นอกจากจะชวยอนุรักษมรดกช้ินสําคัญแลว ผมไดมี
โอกาสเรียนรูและเพิ่มประสบการณในการทําวิจัยเปนอยางมาก” 
 

 6.5.2 ความคิดเห็นอาจารยในโรงเรียนท่ีรวมกิจกรรม 
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นายอับดุลเลาะ ตาเห  อาจารยโรงเรียนอัลอิสลามียะหวิทยามูลนิธิ  (2553 มีนาคม,14)  “นับเปน
กิจกรรมท่ีดีอยางมาก ตนยินดีใหความรวมมือตลอดจนโครงการสําเร็จ อาจเปนเร่ืองคอนขางยากท่ีจะหา 
'ปาตงมลายูปาตานีในปจจุบันเพราะผูรูเหลืออยูไมมากและลวนชราภาพ จําเปนตองสอบถามหัวหนา
ชุมชน ประกอบกับการศึกษางานวิจัยหรืองานเขียนอ่ืนๆท่ีเกี่ยวกับ'ปาตงและประวัติศาสตรในพื้นท่ีแหง
นี้ใหละเอียด ตนม่ันใจวาดวยคณะผูวิจัยวิจัยชุดนี้ ทําให'ปาตงมลายูปาตานีไมหายจากไป” 

นายดานิยา  แวเด็ง อาจารยโรงเรียนมูลนิธิอาซิสสถาน (2553 มีนาคม,14) “ เร่ิมจากการนํา
กิจกรรมการเก็บขอมูล'ปาตงมาใชกับนักเรียนเหมือนกับมีใครมาสะกิดผมวาไดลืมอะไรบางอยาง ตลอด
ชวงเปนครูสอนภาษามลายูมานั้นไมไดกระตุนใหนักเรียนมีความตระหนักในคุณคาของวรรณกรรมของ
เราเอง ไมเคยหยิบยกองคความรูของบรรพบุรุษมาใชในการเรียนการสอน และจากการทํากิจกรรมนี้
นักเรียนหลายคนช่ืนชอบ บางคนไมทราบมากอนวามีมุขปาฐะลักษณะนี้กับบรรพบุรุษของตนอยูดวย 
อาจารยดานิยาอยากเห็นการจัดเวทีนําเสนอ'ปาตงและนําบท'ปาตงมลายูปาตานีเขาสูระบบโรงเรียน จะ
ทําใหม่ันใจวา'ปาตงมลายูปาตานีจะไมหายตามผูรูท่ีจากไป” 

นายมามุ   สาและ อาจารยโรงเรียนดรุณศาสน (2553 เมษายน,9)  “อยากเห็นการรวมตัวของ
ผูสอน ผูรูภาษามลายู เพื่อรวมกันทําภารกิจท้ังการรวบรวม อนุรักษ และเผยแพรสูสังคม เปนท่ีนายินดีท่ี
เร่ิมมีคณะผูวิจัยหันมาสนใจเร่ืองนี้” 

 

6.5.3 ความคิดเห็นนักเรียนท่ีรวมเก็บขอมูลเบื้องตน 
นางสาวซูซันนา  โตะแวมะ นักเรียนโรงเรียนประสานวิทยามูลนิธิ (2553 กุมภาพันธ,11)  “การ

ไดมีสวนรวมในกิจกรรมลักษณะนี้เปนส่ิงท่ีดิฉันยินดีเปนอยางมาก เสมือนเปนการเรียนรูนอกหองเรียน 
กิจกรรมนี้กระตุนใหดิฉันเห็นความสําคัญขององคความรูที่อยูคูกับผูสูงอายุ เราคนรุนใหมตองขยัน
สอบถาม บันทึกและพยายามเรียนรูจากบุคคลเหลานี้ใหมากท่ีสุด” 

นางสาวนิมัสตูรา  แตเปาะ นักเรียนโรงเรียนดรุณศาสตรวิทยา (2553 กุมภาพันธ,23)  “ในคร้ัง
แรกท่ีดิฉันไดฟงอาจารยช้ีแจงและมอบหมายใหไปหา'ปาตงมลายูปาตานี ดิฉันนึกไมออกเลยวามี
ลักษณะอยางไร จะหาไดท่ีไหน ตอมาเม่ือไดทําความเขาใจเพิ่มเติมและเร่ิมสอบถามผูรู จึงไดบท'ปาตง
มาแมจะมีจํานวนไมมากแตมีความไพเราะแฝงดวยคําสอนท่ีคมคาย ตอนนี้นี่เองที่ฉันตั้งคําถามกับ
อาจารยวา ทําไมเราไมเอาบท'ปาตงเหลานี้บรรจุในบทเรียนวิชาภาษามลายูในโรงเรียนของเราเองบาง” 

นางสาวมาซีเตาะ  ยูโซะ  นักเรียนโรงเรียนมูลนิธิอาซิสสถาน (2553 เมษายน,19)  “ดิฉันเคย
ชวยเก็บขอมูลในดานอ่ืนๆมาหลายคร้ัง เชน การสํารวจอาชีพ ภูมิปญญาทองถ่ิน แตไมเคยทํากิจกรรมใน
ประเด็นภาษาถิ่น(มลายู) ซ่ึงเปนภาษาแรกของดิฉัน ดิฉันจึงต้ังใจทํามากเปนพิเศษ และอยากเห็นการ
รวบรวมในเร่ืองอ่ืนๆดวยเชน นิทานพ้ืนบาน ความเช่ือของคนในอดีต เปนตน” 

 

6.5.4 ความคิดเห็นปราชญ 
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นางมารีแย  กาซอ (2553 กันยายน, 26)  “ตนเองไมเคยเขาเรียนในระบบโรงเรียนเลยท้ังดาน
สามัญและศาสนา แตสามารถจดจําหลักศรัทธาตางๆในศาสนา หลักปฏิบัติในสังคม ผานบท'ปาตงท่ี
จดจํามาจากการขับใหฟงของคุณพอและคนอ่ืนๆ จึงรูวาใน'ปาตงมีองคความรูมากมาย แตไมเห็นคนรุน
ใหมใหความสนใจเลย นี่นับเปนคร้ังแรกในวัยชราภาพของตน ท่ีมีใครมาสอบถามและขอรองใหขับ'ปา
ตง รูสึกแปลกใจแตยินดีมากท่ีเร่ิมมีคนใหความสําคัญ” 

 นายสาหะ แวสะมะแอ  (2553 กันยายน, 26)  “การจะทําให'ปาตงฟนคืนชีพใหม ข้ันตนคือการ
รวบรวมผูรูและบท'ปาตงอยางท่ีคณะผูวิจัยทําอยู แตลําดับตอไปตองประสานงานกับหนวยงานหรือ
องคกรหลายๆองคกร เชนโรงเรียน องคการบริหารสวนตําบล เปนตน ในมาเลเซียประสบความสําเร็จ
มาแลวดวยการสงเสริมของรัฐ ปจจุบันกลายเปนจุดขายทางดานศิลปวัฒนธรรมของประเทศ”  

นายดือเระ  แวเด็ง (2554 มกราคม,4) “ไมเฉพาะตนเทานั้นท่ียินดีใหความรวมมือโดยไมหวัง
ผลตอบแทนใดๆ ผูรูทานอ่ืนตนก็เช่ือวาเขาภาคภูมิใจท่ีมีโอกาสเขามีสวนรวมในโครงการนี้ แต
จําเปนตองอธิบายใหเขาใจใหดีเสียกอน เม่ือคณะผูวิจัยมาช้ีแจงโครงการใหฟงในวันแรกตนนึกถึงคํา
กลาวของแมทัพแหงมะละกาช่ือ ฮังตูเวาะฮ ข้ึนมาทันที ‘มลายูจะไมส้ินไปจากโลกนี้’ ดูเหมือนจะเปน
จริงเสมอ ตนจะมีความสุขมากหากไดยินบท'ปาตงเกาๆกลับมาติดปากเด็กๆอีกคร้ัง ตนจึงคาดหวังกับ
โครงการนี้เปนอยางมาก”  
 

 จากตัวอยางความคิดเห็นของสังคมขางตนแสดงใหเห็นการใหการสนับสนุน ความรูสึกรวมใน
การใหความสําคัญตอภูมิปญญาของบรรพบุรุษ ความมีจิตสํานึกในการรวมอนุรักษมรดกทาง
วรรณกรรมอันลํ้าคา ความภาคภูมิใจในการไดมีสวนรวมในกิจกรรม  การมีความหวังถึงการกลับมาของ
วรรณกรรม'ปาตงในสังคมมลายูปาตานี และท่ีสําคัญคือ กําลังเกิดการสืบทอดบท'ปาตงสูเยาวชนรุนใหม
ท้ังในรูปของการจดบันทึกเปนลายลักษณอักษร และการนําไปใชในโรงเรียน  
 
6.6 ขอเสนอแนะ 

'ปาตง เปนมรดกลํ้าคาของคนมลายูท่ีมีการสืบทอดจากบรรพบุรุษ ใน'ปาตง มีความสละสลวย
ท้ังการเรียบเรียงคํา ความหมายท่ีแฝงดวยคําสอน ประวัติศาสตร และอ่ืนๆ 'ปาตงไดมีการใชในการ
ดําเนินชีวิตของคนมลายูในอดีต เชน เพลงกลอมเด็ก พิธีการแตงงาน และการละเลนตางๆ คนมลายูจึงมี
ความผูกพันธกับ'ปาตงและกลายเปนเอกลักษณของคนมลายู อาจกลาวไดวาไมมี'ปาตง ไมมีคนมลายู  

แตสถานะ 'ปาตงในปจจุ บันกําลังเ ลือนหายไป  เพราะการรับวัฒนธรรมอ่ืนมาใชใน
ชีวิตประจําวัน โดยไมมีการอนุรักษวัฒนธรรมของตนเองไว ไมมีการสืบทอดทําใหเยาวชนรุนใหมไม
ตระหนักถึงมุขปาฐะอันลํ้าคาท่ีตนเองมีอยู แตกลับใชวัฒนธรรมอ่ืนมาแทนท่ี'ปาตง ทําให'ปาตงไมมี
โอกาสในการใชในชีวิตประจําวันอีกตอไป  
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ดังนั้น ส่ิงสําคัญเรงดวนเกี่ยวกับบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีในขณะน้ีคือ การเก็บรวบรวมบท   
'ปาตงท่ียังหลงเหลืออยูกับปราชญผูรูรุนสุดทายนี้ใหมากท่ีสุด ท้ังนี้ยังมีพื้นท่ีนอกจังหวัดปตตานีอีก
หลายอําเภอ ท้ังในจังหวัดยะลา นราธิวาส สงขลา ท่ียังไมไดมีการลงพ้ืนท่ีคนหา'ปาตง เวลาท่ีลวงเลยไป
มากเทาใดกําลังทําใหโอกาสที่จะรวบรวมบท'ปาตงและปราชญ'ปาตงมลายูถ่ินปาตาน้ีลดนอยลงเทานั้น 
สวนการทําการศึกษาขยายผลบท'ปาตงท่ีเก็บมาไดถือเปนส่ิงสําคัญรองลงมา 

เราในฐานะเยาวชนรุนใหม ตองตระหนักและเขามีสวนรวมในการรวบรวม และอนุรักษ 'ปาตง 
และองคความรูเกี่ยวกับ'ปาตง และเผยแพรความรูเกี่ยวกับ'ปาตงใหกับบุคคลอื่นโดยผานส่ือตางๆ 
นอกจากนี้ก็ตองมีการปลูกจิตสํานึกใหคนรุนหลังมีความรัก ความหวงแหนและเล็งเห็นความสําคัญของ 
'ปาตง และท่ีสําคัญควรเสริมโอกาสในการเรียนรูโดยนําเขาสูระบบโรงเรียน หรือบรรจุเปนสวนหนึ่ง
ของหลักสูตรในการเรียนการสอนเพื่อใหเยาวชนมีโอกาสในการเรียนรูเกี่ยวกับ 'ปาตงไดมากข้ึน เพื่อให
สามารถอยูคูสังคมมลายูมุสลิมปาตานีไดอยางเขมแข็งและทําหนาท่ีถายทอดองคความรูสูชนรุนหลังได
ตลอดไป  
   
ขอเสนอแนะ-ขอคิดเห็น (รศ. ดลมนรรจน  บากา) 

(1)โครงการวิจัยนี้เปนโครงการท่ีรวบรวม'ปาตงและปราชญ'ปาตงมลายูปาตานีท่ีดีเลมหนึ่งเปนการ
อนุรักษภาษามลายูถ่ิน เก็บขอมูลเฉพาะจังหวัดปตตานี นราธิวาสเก็บเฉพาะอําเภอยี่งอเทานั้น ความจริง
จังหวัดชายแดนภาคใตอันมีอนาเขตติดตอกับมาเลเซียนาจะมี'ปาตงอีกมากจึงควรทําวิจัยในจังหวัด
นราธิวาส ยะละและสตูลอีกดวย 

(2) เปนการจดบันทึก'ปาตงในลักษณะท่ีเปนมรดกทางภาษาและวัฒนธรรมใหคงอยูคูสังคมมลายูถ่ิน
ตอไป ทําใหปลุกใจใหอนุชนรุนหลังไดมีความรัก หวงแหน เห็นความสําคัญของ'ปาตง ควรจัดพิมพ'ปา
ตงและประวัติปราชญ'ปาตงปาตานีเปนเลมเผยแพรตอไป 

(3) เนื้อหาของ'ปาตงบอกถึงวิถีชีวิตของชาวไทยมุสลิมเช้ือสายมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใต จึง
ควรวิเคราะหเนื้อหาของ'ปาตงใหละเอียดเพราะสามารถบอกลักษณะของสังคมในแตละยุคแตละสมัยได
ซ่ึงสอดคลองกับแพลงลูกทุงของชาวไทยมุสลิมเช้ือสายมลายูในปจจุบัน เนื้อหา'ปาตงบางบทสามารถใช
เปนบทเรียนส่ังสอนอนุชน-ประชาชนได จึงควรเลือก'ปาตงบางบทเปบบทเรียนในบางระดับช้ันได 

(4) หนวยงานท่ีเกี่ยวของควรยกยองปราชญ'ปาตงมลายูถ่ิน จึงตองสํารวจหาปราชญปราชญ'ปาตงใน
จังหวัดชายแดนภาคใตท้ังจากจังหวัดยะลา นราธิวาส สตูลและสงขลา 

( 5)  ส ร า ง เ ค รื อ ข า ย ท่ี เ กี่ ย ว ข อ ง แ ล ะ แ ล ก เ ป ล่ี ย น ข อ มู ล  เ ช น  มห า วิ ท ย า ลั ย มหิ ด ล 
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร ศอ.บต. และชุมชนตางๆท่ีมีขอมูล'ปาตงและปราชญ'ปาตงมลายูถ่ิน 
 
ขอเสนอแนะจากผูประสานงานในพื้นท่ี(อาจารยสาเหะอับดุลเลาะ อัลยุฟรี) 
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 เนื่องจากพ้ืนท่ีของงานวิจัยนี้ไดกระทําในพ้ืนท่ีจังหวัดปตตานีเทานั้น จึงเห็นวา ควรมี
โครงการวิจัยตางๆตอเนื่องในพื้นท่ีท่ีกวางออกไปครอบคลุมจังหวัดยะลานราธิวาสและบางสวนของ
สงขลาดวยกอนท่ีมรดกอันลํ้าคาจะคอยๆสาบสูญไป 
 ควรมีการศึกษาความหมายใหละเอียดและลึกซ้ึงเพื่อวิเคราะหในสวนท่ีเกี่ยวของกับวิถีชีวิตของ
คนในพื้นท่ี เชน ภาษา วัฒนธรรม อาชีพ ธรรมชาติ ส่ิงแวดลอมและ กิจกรรมตางๆในชุมชนเปนตน  

เนื่องจากมีขอมูลบางอยางเก่ียวกับรูปแบบของ'ปาตงบางประเภทท่ียังตองการขอสรุปอีกระดับ
หนึ่ง นอกจากนี้มี'ปาตงบางประเภทท่ีแตกตางจาก'ปาตงท่ีพบในพื้นที่อ่ืนๆในภูมิภาคมลายูซ่ึงเปน
ประเด็นท่ีนาสนใจมากและถาหากวาท่ีอ่ืนไมมี ก็ถือวาเปนเอกลัษณอยางหน่ึงของพ้ืนท่ี จึงควรจัดใหมี
การสัมมนาทางวิชาการรวมระหวางปราชญ'ปาตงกับนักวิชาการทางภาษาและศึกษาวิเคราะหรูปแบบ
และเนื้อหาของ'ปาตงท่ีไดรวบรวมมาแลว หรืออาจจะนําเร่ืองนี้ปรึกษาหารือและสรุปรวมกันกับ
นักวิชาการซ่ึงเช่ียวชาญทาง'ปาตงท้ังในและนอกประเทศ 
 ควรมีการอนุรักษโดยการตอยอดดวยวิธีการนําไปใชในชีวิตประจําวันและในดานการศึกษา 
และควรใหมีการเผยแพรผานส่ือในลักษณะตางๆทั้งท่ีเปนส่ือการเรียนการสอน ส่ิงตีพิมพ ส่ือ
อิเล็คโทรนิค ควรจัดใหมีการแขงขัน และจัดกิจกรรมในลักษณะตางๆท่ีชุมชนสามารถมีสวนรวม 
นอกจากเพื่อเผยแพรองคความรูแลวยังเปนการปลูกจิตสํานึก ความรักความหวงแหน ของคนในพ้ืนท่ี 
จนสามารถรักษามรดกอันลํ้าคาไวคูสังคมตอไป 
 
ขอเสนอแนะจากพ่ีเล้ียง (นายอัศศิดิกร มะนอ) 
 ในมุมมองของผูหนุนเสริมและผลักดัน (พี่เล้ียงนักวิจัย) ใหเกิดโครงการวิจัยท่ีเกี่ยวของกับภาษา
และวัฒนธรรมในพื้นท่ีชายแดนใตท่ีมีความมืดมนตอเหตุการณท่ีเกิดข้ึนในพ้ืนท่ี แตในทางกลับกันใน
ความมืดมนนั้นยังมีทรัพยสมบัติทางภูมิปญญาท่ีรอการคนหาและขุดออกมาจากใตดินแลวนํามา
เจียระไนใหเปนสมบัติอันลํ้าคาท่ีไมสามารถประเมินราคาสมบัตินั้นได    

นับวาเปนส่ิงท่ีดีมาก ท่ีมีคนท่ีรับอาสาคนหาสมบัติเหลานั้น คือ ทีมวิจัยทําการศึกษาและ
รวบรวม 'ปาตงและปราชญ 'ปาตงมลายูถ่ินปาตานีในจังหวัดปตตานี 'ปาตงมลายูปาตานีเปนสมบัติอัน
ลํ้าคาท่ีแสดงความเปนตัวตนของพ้ืนท่ีชายแดนใต  ซ่ึงแสดงถึงวัฒนธรรมอันลํ้าคาของชาติท่ีมีลักษณะ
เดน มีเอกลักษณท่ีนาภาคภูมิใจอันควรแกการทํานุบํารุง สงเสริม อนุรักษและสืบทอดใหคงอยูชาติไทย
ตลอดไป 

ดังนั้นการท่ีจะเอาสมบัติท่ีผานการเจียระไนมาแลว มาเผยแพรรวมท้ังการนําไปใชจริงเพื่อให
เกิดประโยชนอยางสูงสุด นั้นคือการเอาผลการวิจัยไปสูการจัดการเรียนการสอนในพื้นท่ี อยางเชน ใน
ระบบโรงเรียนตาดีกา ก็ควรท่ีจะบรรจุลงในหลักสูตรการเรียนการสอน เพ่ือใหเยาวชนในพ้ืนท่ีไดรูจัก
บท'ปาตงมลายูปาตานีและคุนเคยกับส่ิงเหลานี้ ในสวนของโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลามนั้น ก็
ควรนําบท'ปาตงไปใชในวิชาวรรณกรรมพื้นบาน พรอมท้ังใหมีการบูรณาการในวิชาคัดลายมือภาษา
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มลายูอักษรยาวี(วิชาค็อตมลายูอักษรยาวี)และเผยแพรทางวิทยุชุมชน เพื่อใหประชาชนในพื้นท่ีรูจักบท'
ปาตงมลายูปาตานีมากข้ึน 

อีกท้ังใหโรงเรียนทีมีการจัดการเรียนแบบทวิภาษาในพื้นท่ีชายแดนใต นําบทปาตงไปใชใน
กิจกรรมกอนเขาเรียนในช้ันเรียน โดยการใหนักเรียนฝกทองบท'ปาตงมลายู หลังจากท่ีเสร็จจากการ
เคารพธงชาติ ก็ควรใหเด็กทองบท'ปาตงทุกวันกอนท่ีมีการเรียนการสอน เพื่อให'ปาตงมลายูปาตานีกลับ
มีชีวิตชีวาข้ึนมาใหม ไมสูญหายไปและเปนสมบัติของชาติ ท่ีคงอยูในพ้ืนท่ีชายแดนใตตอไป  
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อายุ 73 ป                                                               
การศึกษา  ประถมศึกษาปมี่ 4                                     
อาชีพ  เกษตรกร                                                                                                         
หมายเลขโทรศัพท  - 
ภูมิลําเนาเดิม  
         - 
ท่ีอยูปจจุบัน 
หมูที่ 7 (บานบือแนปแน)  ตําบล ประจัน  อําเภอยะรัง จังหวัดปตตานี     94160 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได 14 บท 
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3.  ชื่อ-สกุล  นางหะยีปาตีเมาะ  แวสะมะแอ                                             
ชื่อเรียกในหมูบาน  กะเมาะห                                   
อายุ 50 ป                                                                
การศึกษา  ประถมศึกษาปที่ 7                                   
อาชีพ   แมบาน                                                      
หมายเลขโทรศัพท  - 
ภูมิลําเนาเดิม  
         - 
ท่ีอยูปจจุบัน 
90/1 หมูที่ 7 (บานบือแนปแน)  ตําบล ประจัน อําเภอ ยะรัง จังหวัด ปตตานี      94160 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได 16   บท 
 
 
 
 
4.  ชื่อ-สกุล  นางมารีแย   กาซอ                                               
ชื่อเรียกในหมูบาน  เมาะ/ รอแมะแย                                  
อายุ 83 ป                           การศึกษา  ไมเคยศึกษาในระบบโรงเรียน                     
อาชีพ   แมบาน                                                                                                                         
หมายเลขโทรศัพท  086 2875756 
ภูมิลําเนาเดิม  
         - 
ท่ีอยูปจจุบัน 
80 หมูที่ 4 (บานกูแบซีรา)  ตําบล กอลํา อําเภอ ยะรัง จังหวัดปตตานี      94160 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได  8  บท 
 

  



โครงการวิจัย “ศึกษาและรวบรวม'ปาตงและปราชญ'ปาตงมลายูถิ่นปาตานีในจังหวัดปตตานี”             หนา   99 
 

5. ชื่อ-สกุล  นางตีเมาะ    คาเร็ง                                                            
ชื่อเรียกในหมูบาน                                                           
อายุ 89 ป                                                                                                                                                                       
การศึกษา -                                     
อาชีพ   -                                                                                                                                     
หมายเลขโทรศัพท  - 
ภูมิลําเนาเดิม  
         - 
ท่ีอยูปจจุบัน 
12  หมูที่ 5  (บานบือแนบาแด)  ตําบล ยะรัง อําเภอ ยะรัง จังหวัดปตตานี      94160 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได  26  บท 
 
 
 
6.  ชื่อ-สกุล  นางยาวาเฮ   มูซอ                                                  
ชื่อเรียกในหมูบาน  จิเฮ                                                                               
อายุ 50 ป                                                               
การศึกษา                                   
อาชีพ   แมบาน                                                                                                           
หมายเลขโทรศัพท  - 
ภูมิลําเนาเดิม  
         - 
ท่ีอยูปจจุบัน 
23/1  หมูที่  5   (บานบูโกะ)  ตําบล ประจัน   อําเภอ ยะรัง จังหวัดปตตานี      94160 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได  18  บท 
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7. ชื่อ-สกุล  นาย ดือเระ    แวเด็ง                                             
ชื่อเรียกในหมูบาน  เปาะเยะห                                                       
อายุ 68 ป                                                                                   
การศึกษา  ไมเคยศึกษาในระบบโรงเรียน                             
อาชีพ  เกษตรกร                                                                                                                          
หมายเลขโทรศัพท  - 
ภูมิลําเนาเดิม  
(บานสะนิง)  ตําบล บาราเฮาะ  อําเภอ ยี่งอ จังหวัดนราธิวาส      94180 
ท่ีอยูปจจุบัน 
30 หมูที่ 12  (บานลําลอง)   ตําบล นาทวี อําเภอ นาทวี จังหวัดสงขลา      94180 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได 39  บท 
 
 
 
8. ชื่อ-สกุล  นาง ตีเมาะ    กาโบะ                                                   
ชื่อเรียกในหมูบาน  เมาะซู                                   
อายุ 79 ป                                                                
การศึกษา  ไมเคยศึกษาในระบบโรงเรียน                                    
อาชีพ  เกษตรกร                                                                                                                       
หมายเลขโทรศัพท  - 
ภูมิลําเนาเดิม  
(บานถนน)  ตําบล ถนน  อําเภอปะนาเระ จังหวัดปตตานี     94160 
ท่ีอยูปจจุบัน 
123 หมูที่ 4  (บานยากูนิง)   ตําบล กระโด อําเภอ ยะรัง จังหวัดปตตานี     94160 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได 11  บท 
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9. ชื่อ-สกุล  นายอิสมาแอ  เฮง                                                           
ชื่อเรียกในหมูบาน  แบแอ                                     
อายุ 47 ป                                                                 
การศึกษา  ประถมศึกษาปที่ 6         
อาชีพ  คาขาย                                                                                                                                         
หมายเลขโทรศัพท   
ภูมิลําเนาเดิม  
              -  
ท่ีอยูปจจุบัน 
10/3 หมูที่ 1 (บานปาตา) ตําบล ตะโละกาโปร อําเภอ ยะหริ่ง จังหวัดปตตานี 94150 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได 11  บท 
 
 
 
10.   ชื่อ-สกุล  นายมะยูฮัน   ดอเลาะ   
ชื่อเรียกในหมูบาน        
อายุ 78 ป       
 การศึกษา  ประถมศึกษา           
 อาชีพ   -                                   
หมายเลขโทรศัพท  - 087-8373047 
ภูมิลําเนาเดิม  
              -  
ท่ีอยูปจจุบัน 
94 หมูที่ 4 (บานดาโตะ)  ตําบล แหลมโพธิ์ อําเภอ ยะหริ่ง จังหวัดปตตานี       
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได  6  บท 
  

 
 

ไมประสงคแสดงรูปถาย 
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11. ชื่อ-สกุล  นางซาปเยาะ  บากา                                        
ชื่อเรียกในหมูบาน  มะดอเยาะห                                          
อายุ 73 ป                                                                
การศึกษา  -                                       
อาชีพ  เกษตรกร                                                                                                                             
หมายเลขโทรศัพท  - 
ภูมิลําเนาเดิม  
              -  
ท่ีอยูปจจุบัน 
87 หมูที่ 1 ตําบล ตะโละ อําเภอยะหร่ิง จังหวัดปตตานี     94160 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได 15  บท 
 
 
 
12. ชื่อ-สกุล  นาง นิโล  ดือราเสะ                                             
ชื่อเรียกในหมูบาน  แมะลี                                                
อายุ  75 ป                                                                                                  
การศึกษา  ไมเคยศึกษาในระบบโรงเรียน                                        
อาชีพ  เกษตรกร                                                                                                                                
หมายเลขโทรศัพท  089 2940795 
ภูมิลําเนาเดิม  
              -  
ท่ีอยูปจจุบัน 
18 หมูที่ 3  (บานบือราแง)  ตําบล ลุโบะบายะ  อําเภอ ยี่งอ จังหวัดนราธิวาส      94180 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได  9  บท 
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13. ชื่อ-สกุล  นาง แมะฮาโละ  บินสาแม                                                                 
ชื่อเรียกในหมูบาน  มะดอ                                   
อายุ 71 ป                                                             
การศึกษา  ไมเคยศึกษาในระบบโรงเรียน                              
อาชีพ  แมบาน                                                                                                              
หมายเลขโทรศัพท  - 
ภูมิลําเนาเดิม  
              -  
ท่ีอยูปจจุบัน 
110/1 หมูที่ 4  (บานโคกกะดุง)  ตําบล ลุโบะบายะ     อําเภอ ยี่งอ จังหวัดนราธิวาส      94180 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได  13  บท 
 
 
 
14. ชื่อ-สกุล  นาย สูดิง   บินลอเด็ง                                                    
ชื่อเรียกในหมูบาน  แบดิง                                                                  
อายุ 79 ป                                                                       
การศึกษา  ประถมศึกษาปที่ 4                                    
อาชีพ  เกษตรกร                                                                                                                             
หมายเลขโทรศัพท  - 
ภูมิลําเนาเดิม  
              -  
ท่ีอยูปจจุบัน 
44/1 หมูที่ 4  (บานปาลอบาตะ)  ตําบล ลุโบะบายะ     อําเภอ ยี่งอ จังหวัดนราธิวาส      94180 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได  7  บท 
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16. ชื่อ-สกุล  นาย ดาหะแมง   สาและ                                               
ชื่อเรียกในหมูบาน  วอ                                                            
อายุ 80 ป                                                         
การศึกษา  ประถมศึกษาปที 1                               
อาชีพ  เกษตรกร                                                                                                           
หมายเลขโทรศัพท  - 
ภูมิลําเนาเดิม  
              -  
ท่ีอยูปจจุบัน 
107 หมูที่ 4  (บานลูโบะกูรอ)  ตําบล ลุโบะบายะ  อําเภอ ยี่งอ    จังหวัดนราธิวาส      94180 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได 6  บท ('ปาตงตารีอีนัย ถานับเปนบทยอย มี 70 บท) 
 
 
 
17. ชื่อ-สกุล  นาย เจะลง  นิบาปู                                                    
ชื่อเรียกในหมูบาน  เจะวอ                                                          
อายุ 95 ป                                                                
การศึกษา  ไมเคยศึกษาในระบบโรงเรียน                                    
อาชีพ  -                                                                                                                
หมายเลขโทรศัพท  - 
ภูมิลําเนาเดิม  
              -  
ท่ีอยูปจจุบัน 
122 หมูที่ 4   ตําบล ตะปอเยาะ      อําเภอ ยี่งอ จังหวัดนราธิวาส      94180 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได  7  บท 
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18. ชื่อ-สกุล  นางยาวารีเยาะ   มะกูวิง                                        
ชื่อเรียกในหมูบาน  รอแมะ                                                                    
อายุ   55   ป                                                              
การศึกษา  -                                  
อาชีพ  เกษตรกร                                                                                                                              
หมายเลขโทรศัพท  - 
ภูมิลําเนาเดิม  
         - 
ท่ีอยูปจจุบัน 
81/4  หมูที่ 1 ตําบลเมาะมาวี อําเภอ ยะรัง จังหวัดปตตานี 94160 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได 4  บท 
 
 
 
19. ชื่อ-สกุล  นางซาเราะห    มะแซ                                      
ชื่อเลน   มามา                                                      
อายุ   55   ป                                                          
การศึกษา  ระบบปอเนาะ                                                            
อาชีพ  เกษตรกร                                                                                                                               
หมายเลขโทรศัพท  - 
ภูมิลําเนาเดิม  
         - 
ท่ีอยูปจจุบัน 
24/3 หมูที่ 4 (บานควนดิน) ตําบล บอทอง อําเภอ หนองจิก จ.ปตตานี 94170 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได 4  บท 
  

 
 

ไมประสงคแสดงรูปถาย 
 

 
 

ไมประสงคแสดงรูปถาย 
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20.   ชื่อ-สกุล  นางแวลีเมาะ  โตะแวอายี                                              
ชื่อเรียกในหมูบาน  จิเมาะห / เจะ                                               
อายุ 65 ป                                                                
การศึกษา  ประถมศึกษาปที่ 3                                
อาชีพ   แมบาน                                                    
หมายเลขโทรศัพท  - 
ภูมิลําเนาเดิม  
         - 
ท่ีอยูปจจุบัน 
32 หมูที่ 7 (บานบือแนปแน)  ตําบล ประจัน อําเภอ ยะรัง จังหวัดปตตานี      94160 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได  10   บท 
 
 
21.ชื่อ-สกุล  นายดรอเซะ  โตะตาหยง                                          
ชื่อเรียกในหมูบาน  แบเซะ                                   
อายุ 69 ป     (เสียชีวิต)                                                       
การศึกษา  -                                 
อาชีพ  เกษตรกร                                                                                                                                
หมายเลขโทรศัพท  - 
ภูมิลําเนาเดิม  
         - 
ท่ีอยูปจจุบัน 
76/5 หมูที่ 1 ตําบล เมาะมาวี  อําเภอยะรัง  จังหวัดปตตานี     94160 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได 13  บท 
  

 
 

ไมประสงคแสดงรูปถาย 
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22.ชื่อ-สกุล  นายมะยูโซะ   ฮีเล                                                            
ชื่อเรียกในหมูบาน  แบโซะ                                                                                                                                               
อายุ       ป                                                                 
การศึกษา  -                                                                      
อาชีพ  เกษตรกร                                                                                                                              
หมายเลขโทรศัพท  - 
ภูมิลําเนาเดิม  
         - 
ท่ีอยูปจจุบัน 
63/7 หมูที่ 6 (บานควนแปลงงู) ตําบลปาไร อําเภอ แมลาน จังหวัด ปตตานี 94180 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได 5  บท 
 
 
 
23. ชื่อ-สกุล  นางรอปสะ   สาและ                                                             
ชื่อเรียกในหมูบาน  ปซะห                                                          
อายุ 40 ป                                                                                              
การศึกษา  มัธยมศึกษาปที่ 3                                                   
อาชีพ  แมบาน                                                                                                                            
หมายเลขโทรศัพท  - 
ภูมิลําเนาเดิม  
         - 
ท่ีอยูปจจุบัน 
61 หมูที่ 3 (บานหัวเขาแกว) ตําบล บานกลาง    อําเภอ ปะนาเระ     จังหวัด ปตตานี 94130 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได 4  บท    
  

 
 

ไมประสงคแสดงรูปถาย 
 

 
 

ไมประสงคแสดงรูปถาย 
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24. ชื่อ-สกุล  นางแอเสะ   จะปะกียา                                   
ชื่อเลน   เสาะ                                                           
อายุ  104    ป                                                                  
การศึกษา  -                                                                     
อาชีพ  -                                                                                                                                                               
หมายเลขโทรศัพท  - 
ภูมิลําเนาเดิม  
         - 
ท่ีอยูปจจุบัน 
72/2 หมูที่ 2 (บานประจัน) ตําบลประจัน อําเภอยะรัง จังหวัด ปตตานี 94160 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได 5  บท 
 
 
 
25. ชื่อ-สกุล  นางหะยีสุหลง  อาเยาะแซ                                      
ชื่อเลน   โตะแว / เจะเตะห                                                           
อายุ  80    ป                                                                
การศึกษา  ระบบปอเนาะ                                                           
อาชีพ  -                                                                                                                                           
หมายเลขโทรศัพท  -  
ภูมิลําเนาเดิม  
         - 
ท่ีอยูปจจุบัน 
4 หมูที่ 5 ตําบล ยะรัง อําเภอ ยะรัง จังหวัด ปตตานี 94160 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได 4  บท 
  

 
 

ไมประสงคแสดงรูปถาย 
 

 
 

ไมประสงคแสดงรูปถาย 
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26. ชื่อ-สกุล  นางนาปเสาะ  แวเตะ                                    
ชื่อเรียกในหมูบาน  เสาะ                                                                                                
อายุ  55    ป                                                                  
การศึกษา  ประถมศึกษาปที่ 4                                                      
อาชีพ  เกษตรกร                                                                                                                                
หมายเลขโทรศัพท  084-2947914 
ภูมิลําเนาเดิม  
         - 
ท่ีอยูปจจุบัน 
65/2 หมูที่ 3 (บานกาเดาะ) ตําบล ลิปะสะโง อําเภอ หนองจิก จังหวัด ปตตานี 94170 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได 4  บท 
 
 
 
26. ชื่อ-สกุล  นางแมะเยาะ   มะโละ                                    
ชื่อเรียกในหมูบาน  เตาะจูเยาะห                                                                                  
อายุ  102    ป                                                               
การศึกษา  -                                                                 
อาชีพ  -                                                                                                                                                  
หมายเลขโทรศัพท   
ภูมิลําเนาเดิม  
         - 
ท่ีอยูปจจุบัน 
7 หมูที่ 5 (บานคอกวัว) ตําบลดอนรัก อําเภอ หนองจิก จังหวัด ปตตานี 94170 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได 4  บท 
  

 
 

ไมประสงคแสดงรูปถาย 
 

 
 

ไมประสงคแสดงรูปถาย 
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27. ชื่อ-สกุล  นางลีเมาะ   ลาแห                                            
ชื่อเรียกในหมูบาน  เมาะ                                                   
อายุ 71 ป                                                               
การศึกษา  -                                       
อาชีพ  -                                                                                                     
หมายเลขโทรศัพท  - 
ภูมิลําเนาเดิม  
         - 
ท่ีอยูปจจุบัน 
136 หมูที่ 3  (บานบือญาลีมอ)  ตําบล ยะรัง  อําเภอ ยะรัง จังหวัด ปตตานี      94160 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได  5  บท 
 
 
 
28. ชื่อ-สกุล  นางแมะเนาะ  ลอเด็ง                                            
ชื่อเรียกในหมูบาน  เนาะ                                                       
อายุ 80 ป                                                                 
การศึกษา  -                                        
อาชีพ  เกษตรกร                                                                                                                            
หมายเลขโทรศัพท  - 
ภูมิลําเนาเดิม  
         - 
ท่ีอยูปจจุบัน 
6 หมูที่ 1 ตําบล สะนอ  อําเภอยะรัง จังหวัดปตตานี     94160 
จํานวนบท'ปาตงท่ีขับได 6  บท 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 

ไมประสงคแสดงรูปถาย 
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ภาคผนวก ข 
ประมวลภาพกิจกรรม 

 

 
 

คณะผูวจิัยเขารวมอบรมระบบเขียนภาษามลายูปาตานีอักษรไทย คร้ังท่ี 1 
 

 
 

คณะผูวจิัยเขารวมอบรมระบบเขียนภาษามลายูปาตานีอักษรไทย คร้ังท่ี 2 



โครงการวิจัย “ศึกษาและรวบรวม'ปาตงและปราชญ'ปาตงมลายูถิ่นปาตานีในจังหวัดปตตานี”             หนา   112 
 

 
 

 
 

คณะผูวจิัยเขารวมอบรมการเขียนรายงานการวิจัยและการบริหารโครงการวิจัย 
 
 

 
 

คณะผูวจิัยนําเสนอความกาวผลการดําเนินงานในระยะแรก 
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ศึกษาเอกสารที่เกี่ยวของในหอสมุดมหาวทิยาลัย มาเลเซีย ปาหัง 
 
 

 
 

ไปรับแบบสอบถามชุดท่ี 1 จากโรงเรียน 
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เก็บขอมูลเชิงลึก พบปราชญ'ปาตงนายดอืเระ  แวเด็ง 
 
 

 
 

สอบถามขอมูล'ปาตงจากชาวบาน 
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นายมะยูฮัน ดอเลาะ แมอยูในอาการอัมพาตก็ยังยินดใีหขอมูลกับคณะผูวิจัย 
 
 

 
 

ลงพื้นท่ีเก็บขอมูลเพิ่มเติมในเขตอําเภอยี่งอ จังหวดันราธิวาส 
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พบปราชญ'ปาตงอีนัย นายดาหะแมง สาและ 

 
 

 
 

นายเจะลง  นบิาปู ปราชญ'ปาตงจากอําเภอยี่งอ อดีตนายหนังมลายู (หนังชวา) 
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ตัวละครหนังบางสวนท่ียังหลงเหลือเก็บใวใหชนรุนหลัง 
 
 
 

 
 

เก็บขอมูล'ปาตงจากนางซาปเยาะ  บากา ปราชญจากอําเภอยะหร่ิง จังหวัดปตตาน ี
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กิจกรรมแขงขันขับรอง'ปาตงในงานวิชาการโรงเรียนประสานวิทยา อ.ยะรัง จ.ปตตานี 
 
 

 
 

ศึกษาดูงานการใชภาษามลายูอักษณยาวี ณ Dewan Bahasa dan Pustaka Wilayah Timur รัฐกลันตัน 
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ศึกษาดูงานโรงพิมพ Pustaka Aman Press เมืองโกตาบารู รัฐกลันตัน 
 
 
 

 
 

ศึกษาดูงานการเรียนการสอน ณ โรงเรียนอนุบาล Tengku Anis รัฐกลันตัน 
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คณะผูวจิัย ณ Universiti Malaysia Pahang (UMP) เมืองกวนตัน รัฐปาหัง มาเลเซีย 
 
 

 
 

สนทนาขอคําแนะนําจาก ศาสตราจารย ดร. เจมส ที คอลินส ณ Universiti Malaysia Pahang 
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คณะผูวจิัยกับศาสตราจารย ดร. เจมส ที คอลินส ณ Universiti Malaysia Pahang 
 

 
 

ผูนํานักเรียนลงทะเบียนเขารวมเวทีนําเสนอบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี  
ณ โรงเรียนประสานวิทยามูลนิธิ อ.ยะรัง จ.ปตตาน ี
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อาจารยดานยิา แวเด็ง จากโรงเรียนมูลนิธิอาซิซสถาน อ.โคกโพธ จ.ปตตานี รวมลงทะเบียน 
 

 
 

ผูสนใจท่ัวไปเขารวมเวทีนําเสนอโครงการ 
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ปราชญ'ปาตงเขารวมเวทีนําเสนอโครงการ 
 

 
 

อับดุลฮาเล็ม  คาเร็ง (ทีมวิจยั) กลาวตอนรับผูรวมงานเสนอผลงานวิจยั 
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นายนาวาวี กาโฮง (หัวหนาโครงการ) กลาวช้ีแจงโครงการ 
 
 

 
 

อาจารยอับดุลรอแม  หะยีหะซา  กลาวเปดพิธีและบรรยายพเิศษ 
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บรรยากาศในหองประชุมคณะรับชมการขับรองบท'ปาตงมลายูถ่ินปาตานี (ดวยทํานองท่ีไพเราะยิ่ง) 
 
 
 

 
 

คณะอาจารยจากโรงเรียนตางๆ รวมวิพากษบท'ปาตง 
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บรรยากาศการวิพากษบท'ปาตงของคณะผูรู 
 
 

 
 

คณะผูทรงคุณวุติลวนใหคําแนะนําท่ีทรงคุณคายิ่งตองานวิจัย 
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ผูเขารวมเวทีนาํเสนอรับประทานอาหารพรอมกัน 
 
 

 
 

นายนาวาวี กาโฮง (หัวหนาโครงการฯ) ปรึกษาหารือกับคณะพีเ่ล้ียงโครงการ 
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นายอับดุลฮาเล็ม คาเร็ง (ทีมวิจัย) รวมรวบและวเิคราะหขอมูล 
 
 

 
 

นางสาวนุรไลลา แวสะมะแอ (ทีมวิจยั) รวมรวบและวิเคราะหขอมูล 
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